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G&Y 1. SAFETY INFORMATION
For your safety and correct
operation of the appliance,

read this manual carefully before
installation and use. Always keep
these instructions with the ap-
pliance even if you move or sell
it. Users must fully know the
operation and safety features of
the appliance.

The wire connection has to
be done by specialized
technician.

* The manufacturer will not be
held liable for any damages
resulting from incorrect or im-
proper installation.

* The minimum safety distance
between the cooker top and
the extractor hood is 650 mm
(some models can be installed
at a lower height, please refer
to the paragraphs on working
dimensions and installation).

* If the instructions for installa-
tion for the gas hob specify a
greater distance, this must be
respected.

» Check that the mains voltage
corresponds to that indicated
on the rating plate fixed to the
inside of the hood.

* Means for disconnection must
be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the
wiring rules.

* For Class | appliances, check
that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.
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« Connect the extractor to the
exhaust flue through a pipe of
minimum diameter 120 mm.
The route of the flue must be
as short as possible.

» Regulations concerning the dis-
charge of air have to be fulfilled.

« Do not connect the extractor
hood to exhaust ducts carrying
combustionfumes (boilers, fire-
places, etc.).

* If the extractor is used in con-
junction with non-electrical
appliances (e.g. gas burning
appliances), asufficientdegree
of aeration mustbe guaranteed
in the room in order to prevent
the backflow of exhaust gas.
When the cooker hood is used
in conjunction with appliances
supplied with energy other than
electric, the negative pressurein
the room must not exceed 0,04
mbar to prevent fumes being
drawn back into the room by
the cooker hood.

 The air must not be discharged
into a flue that is used for ex-
haustingfumesfromappliances
burning gas or other fuels.

« |[fthe supply cord is damaged, it
mustbe replaced fromthe man-
ufacturer or its service agent.

« Connect the plug to a socket
complying with current regula-
tions, located in an accessible
place.

» With regards to the technical
and safety measures to be
adopted for fume discharging



it is important to closely follow
the regulations provided by the
local authorities.

A WARNING: Beforeinstalling
the Hood, remove the pro-
tective films.
» Useonlyscrews and small parts
in support of the hood.

WARNING: Failuretoinstall
the screws or fixing device
in accordance with these
instructions may result in
electrical hazards.

Do not look directly at the light
through optical devices (binoc-
ulars, magnifying glasses...).

Do not flambé under the range
hood; risk of fire.

* This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities orlack of ex-
perience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerning use ofthe
appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made
by childrenwithoutsupervision.

* Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the appliance.

* The appliance is not to be used
by persons (including children)
with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack

of experience and knowledge,
unless they have been given
supervision or instruction.

AAccessibIe parts may be-
come hot when used with
cooking appliances.

» Cleanand/orreplace the Filters
after the specified time period
(Fire hazard). See paragraph
Care and Cleaning.

* There shall be adequate ven-
tilation of the room when the
range hood is used at the same
time as appliances burning gas
or other fuels (not applicable to
appliances that only discharge
the air back into the room).

* The symbol £ on the product
or on its packaging indicates
that this product may not be
treated as household waste.
Instead it shall be handed
over to the applicable col-
lection point for the recycling
of electrical and electronic
equipment. By ensuring this
product is disposed of correctly,
you will help prevent potential
negative consequences for
the environment and human
health, which could otherwise
be caused by inappropriate
waste handling of this product.
For more detailed information
about recycling of this product,
please contact your local city
office, your household waste
disposal service or the shop
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where you purchased the
product.

. USE

The extractor hood has been designed
exclusively for domestic use to eliminate
kitchen smells.

Never use the hood for purposes other
than for which it has been designed.
Never leave high naked flames under
the hood when it is in operation.
Adjust the flame intensity to direct it onto
the bottom of the pan only, making sure
that it does not engulf the sides.

Deep fat fryers must be continuously
monitored during use: overheated oil
can burst into flames.

. CARE AND CLEANING

- The Grease filters must be cleaned
every 2 months of operation, or more
frequently for particularly heavy usage,
and can be washed in adishwasher (Z).

Clean the hood using a damp cloth and
a neutral liquid detergent.



4. CONTROLS
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L T T2 T T4
Button | Led Function
L - Turns the lights ON/OFF at maximum strength.

- Press and hold the button for approximately 5 seconds, with all the loads turned off (Motor
and Lights), to turn the Activated Charcoal Filter alarm on. The 4 LEDs on the buttons
flash twice to confirm.

To turn the alarm off, press the button again and hold for at least 5 seconds. The 4 LEDs
on the buttons flash once.

™ Fixed Turns the motor on/off at speed one.

Flashing |24h function:

Press and hold the button for approx. 2 seconds to Activate/Deactivate the motor in 24h Air
Circulation mode, a speed that allows ducting for 10 minutes every hour, for a 24 hour cycle.
Cannot be activated if Intensive or Delay modes are active.

T2 Fixed Turns the Motor on at speed two.

Flashing | Delay function:

Press and hold the button for approx. 3 seconds to Activate/Deactivate the Delay function
(automatic switching off of the Motor, the Fans and the Lighting with a 30’ delay).
Cannot be enabled when Intensive or 24h are on.

T3 Fixed Turns the Motor on at speed three.

- Press and hold the button for approximately 3 seconds, with all the loads turned off (Motor
and Lights), to reset the Filter saturation alarm. The LED S1 flashes three times.

T4 Flashing | Turns the Motor on at Intensive.

Speed.This speed is timed to run for 6 minutes. At the end of this time, the system returns
automatically to the speed that was set before. If it is activated with the motor turned off,
the hood will switch to OFF at the end of the time.

- Press and hold for 5 seconds to enable the remote control, indicated by the LED flashing twice.
Press and hold for 5 seconds to disable the remote control, indicated by the LED flashing
just once.

S$1 Fixed Signals the Metal Grease Filter saturation alarm, indicating that it is necessary to wash the
filters. The alarm is triggered after the Hood has been in operation for 100 working hours.

Flashing | When this is activated, it signals the Activated Charcoal Filter saturation alarm, indicating
that the filter must be changed; the Metal Grease Filters must also be washed. The
Activated Charcoal Filter saturation alarm comes into operation after the Hood has been
working for 200 hours.




5. REMOTE CONTROL

The remote control is powered by a CR2032

type 3 V battery (not included).

* Do not place the remote control near
heat sources.

+ Do not discard the batteries with normal
waste, they must be put into the specific
containers.

- ® | Motor On/Off.
G-
% |-
Lights On / Off.

o Press and hold for 2sec to turn the Hood
lights On/Off at reduced intensity.

& | 2 | Activates/Deactivates Intensive operation

Brief pressure: Activates/Deactivates the
Delay function: automatic switch-off with a
30’ delay. The display shows the operating
speed and the dot at the bottom right
flashes once a second.

Press for 2 seconds: Activates/Deactivates
the 24h function: turns the suction motor
on at speed one and effects one 10 minute
extraction every hour. The display shows
the number 24 and the dot at the bottom
right flashes once a second.

Increases the working speed each time it
is pressed.

Decreases the working speed each time it
is pressed.

6. LIGHTING

* For replacement contact technical support
(“To purchase contact technical support”).




@3 1. SICHERHEITSINFORMA-

TIONEN

Zu lhrer eigenen Sicherheit

und fur die korrekte Funktion
des Gerates lesen Sie bitte
diese Betriebsanleitung aufmerk-
sam durch, bevor Sie das Gerat
installieren und benutzen. Ver-
wahren Sie die Bedienungsan-
leitung stets zusammen mit dem
Gerat, auch wenn Sie dieses
an Dritte weitergeben oder uber-
tragen. Es ist wichtig, dass der
Benutzer alle Betriebs- und Si-
cherheitsmerkmale des Gerates
kennt.

Die Kabelmussenvoneinem

zustandigen Fachmann
angeschlossen werden.

« Der Hersteller haftet nicht fur
etwaige Schaden, die durch
einefehlerhafte Installation oder
einen ungeeigneten Gebrauch
entstehen konnten.

* Der min. Sicherheitsabstand
zwischen Kochfeld und Abzugs-
haube betragt 650 mm (einige
Modelle konnen auch niedriger
installiert werden:; siehe Absatz
Installation).

 Sollten die Installationsanwei-
sungen des gasbetriebenen
Kochfelds einen grofReren
Abstand als oben angegeben
vorsehen, ist dies zu beruck-
sichtigen.

« Sicherstellen, dass die Netz-
spannung der auf dem Typen-
schildangegebenen Spannung
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entspricht. Das Typenschild ist
im Inneren der Haube ange-
bracht.

 Trennvorrichtungen mussen
in der festen Anlage gemalf
Normen uber Verkabelungssy-
steme installiert werden.

 Fur Gerate der Klasse | sicher-
stellen, dass das Versorgungs-
netz des Gebaudes korrekt
geerdet ist.

* Die Abzugshaube an den
Schornstein miteinem Rohr mit
Mindestdurchmesser von 120
mm anschlieen. Der Verlauf
des Rauchabzugs musssokurz
wie moglich sein.

* Alle gesetzlichen Vorschriften
im Bereich Abluft einhalten.

 Die Abzugshaube darf nicht an
einen Schacht angeschlossen
werden, in den Rauchgase
abgeleitet werden (z. B. von
Heizkesseln, Kaminen, usw.).

* Falls die Abzugshaube mit
Geraten verwendet wird, die
nicht elektrisch betrieben sind
(z.B. Gasgerate), muss im
Raum fur eine ausreichende
Bellftung gesorgt werden, da-
mit der Ruckfluss der Abgase
verhindert wird. Wird die Ab-
zugshaube zusammen mitnicht
elektrisch betriebenen Geraten
eingesetzt, darf der Unterdruck
im Raum 0,04 mbar nicht tber-
schreiten, damit die Abgase
nichtwiederangesaugtwerden.

* Die Luft darf nicht durch einen
Kanal abgelassen werden, der



als Rauchabzug fur Gasgerate
oder Gerate verwendet wird,
die mit anderen Brennstoffen
betrieben werden.

* \Wenndas Geratekabel bescha-
digtist, muss es vom Hersteller
oder von einem Kundendienst-
techniker ersetzt werden.

* Den Stecker in eine den ein-
schlagigen Vorschriften ent-
sprechende zugangliche Steck-
dose stecken.

« Was die technischen und
sicherheitsrelevanten Mal}-
nahmen fur den Rauchabzug
betrifft, sind die Vorgaben der
ortlichen Behorden streng ein-
zuhalten.

WARNUNG: Bevordie Hau-
beinstalliertwird, die Schutz-
folien abziehen.
* Nurfurdie Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile
verwenden.

A WARNUNG: Diemangelnde

Verwendung von Schrauben
und Befestigungselementen
gemal der vorliegenden
Anleitung kann zu Strom-
schlaggefahr fuhren.

* Nichtdirekt mitoptischen Instru-
menten (Fernglas, Lupe, usw.)
in das Licht schauen.

 Aufkeinen FallunterderHaube
flambieren: Dabei konnte ein
Brand entstehen.

 Dieses Gerat darf von Kindern
ab 8 Jahren und von Personen
mit beschrankten geistigen,

physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels Er-
fahrung und/odermangels Wis-
sen benutzt werden, vorausge-
setzt, sie werden aufmerksam
beaufsichtigt oder Uber den
sicheren Gebrauch des Gerats
und die damitverbundenen Ge-
fahreneingewiesen. Sicherstel-
len, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen. Vom Benutzer
auszufuhrende Reinigungs-
und Wartungsarbeiten durfen
nicht von Kindern ausgefuhrt
werden, sofern sie nicht dabei
beaufsichtigt werden.

 Kinder mussen beaufsichtigt
werden, damit sichergestellt
wird, dass sie nicht am Gerat
spielen.

* Dieses Geratdarfnichtvon Per-
sonen (einschlieRlich Kindern)
mit beschrankten geistigen,
physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels
Wissen benutzt werden, aul3er
sie werden aufmerksam beauf-
sichtigt und eingewiesen.

A Die frei zuganglichen Teile

konnen wahrend des Ko-
chens mitKochgeratensehr
heild werden.

* Die Filter sind nach den ange-
gebenen Intervallen zu reinigen
und/oder zu ersetzen (Brand-
gefahr). Siehe Absatz Wartung
und Reinigung.



« Wenn die Abzugshaube gleich- |  nicht iiber den Boden des Kochgeschirrs
zeitig mit Geraten verwendet | hinausreicht

wird. die Gas oder andere * Fritteusen mussen wahrend des Ge-
’ brauchs standig Uberwacht werden:

Brennstoffe benutzen, muss Uberhitztes Ol kdnnte sich entziinden.
im Raum eine ausreichende

Belliftung vorhanden sein (gilt | 3. REINIGUNG

nicht fur Gerate, die nur Luft UND WARTUNG

in den Raum ablassen). - DieFettfilter sind alle 2 Monate oder bei
+ Schutzschid bel Rissbldung | fiensiertmeestersy e o
ersetzen.Das Symbol £ am werdon (2), P gesp
Produkt oder auf der Verpak-

kung weist darauf hin, dass
das Gerat nicht als normaler
Hausmull entsorgt werden darf.
Das ausrangierte Gerat muss
vielmehr bei einer speziellen
Sammelstelle fur elektrische : —
und_elektronische: Gerate | * feieue Tl sherm fectier s
vorsshrifiemaRigon Entsor e o
gung des Gerates tragt der

Benutzer dazu bei, schadliche

Auswirkungen auf Umwelt und

Gesundheit zu vermeiden.

Weitere Informationen zum

Recycling dieses Produktes

konnen bei der zustandigen

Behorde, der ortlichen Ab-

fallbeseitigung oder bei dem

Handler, der das Gerat verkauft

hat, eingeholt werden.

2. GEBRAUCH

» Die Abzugshaube wurde ausschliel3lich
fur den hauslichen Gebrauch entwickelt,
um Kochdunste zu beseitigen.

« Die Haube darf nur fur die ihr zuge-
dachten Zwecke benutzt werden.

 Unter der eingeschalteten Haube keine
offenen Flammen benutzen.

« Die Flamme so regulieren, dass sie
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4. BEDIENELEMENTE

S1
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L ™ v T T4
Taste |LED Funktion
L - Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensitat ein/aus.

- Mit zirka 5 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste bei abgeschalteten Verbrauchern
(Motor+Licht) wird der Alarm fur aktive Aktivkohlefilter aktiviert und die 4 LEDs der Tasten
blinken zweimal.Zum Abstellen die Taste erneut 5 Sekunden lang driicken, die entsprechenden
4 LEDs blinken ein Mal.

T Bleibend | Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein/aus.

Blinkend |24H Funktion

Mit zirka 2 Sekunden langem Gedrickthalten wird der Motor bei Betriebsmodus 24h
Luftaustausch aktiviert/deaktiviert; bei dieser Geschwindigkeit wird wahrend 24 Stunden
jede Stunde ein Absaugen von 10 Minuten ermdoglicht. Der Betriebsmodus 24h ist nicht
aktivierbar, wenn die Intensivgeschwindigkeit oder Delay aktiv sind.

T2 Bleibend | Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein.

Blinkend | Funktion Delay

Mit zirka 3 Sekunden langem Gedriickthalten wird die Funktion Delay (das um 30’ verzdgerte
Abschalten des Motors, der Lufterrdder und der Beleuchtung) aktiviert/deaktiviert.Nicht
aktivierbar bei laufender Funktion Intensiv oder 24H.

T3 Bleibend | Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein.

- Mit zirka 3 Sekunden langem Gedrickthalten der Taste bei abgeschalteten Verbrauchern
(Motor+Licht) erfolgt ein Reset des Alarms fur Filtersattigung und die LED S1 blinkt drei Mal.

T4 Bleibend | Schaltet den Motor bei Intensivgeschwindigkeit ein.

Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser Zeit kehrt das
System zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit zurlick. Wird sie bei abgestelltem Motor
aktiviert, wird nach Ablauf der Zeit zum Betriebsmodus OFF Ubergegangen.

- Mit 5 Sekunden langem Gedruckthalten wird die Fernbedienung aktiviert und die
entsprechende LED blinkt zwei Mal.

Mit 5 Sekunden langem Gedrlckthalten wird die Fernbedienung deaktiviert und die
entsprechende LED blinkt nur ein Mal.

S1 Bleibend | Meldet den Alarm flr Sattigung der Metallfettfilter und die Notwendigkeit, diese zu waschen.
Dieser Alarm wird nach 100 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube ausgeldst.

Blinkend | Meldet, sofern aktiviert, den Alarm fur Sattigung des Aktivkohlefilters, der ausgewechselt
werden muss; auch die Metallfettfilter missen gewaschen werden. Der Alarm fir Sattigung
des Aktivkohlefilters wird nach 200 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube ausgelost.

"



5. FERNBEDIENUNG

Die Fernbedienung wird von einer 3V-

Batterie vom Typ CR2032 (nicht mitge-

liefert) gespeist.

» Die Fernbedienung nicht in der Nahe
von Warmequellen ablegen.

« Altbatterien durfen nicht in die Umwelt
gelangen. Sie mussen Uber spezielle
Sammelbehalter entsorgt werden.

- (O |Kurzes Driicken: On / Off Motor.
G-
|-
Kurzes Dricken: On / Off Beleuchtung.

0- | Mit 2 Sekunden langem Drlicken wird die

' Beleuchtung der Haube bei verminderter
Intensitat ein/ausgeschaltet.
Aktiviert/Deaktiviert die intensive Ge-
schwindigkeit.

Kurzes Dricken: Aktiviert/Deaktiviert die
Delay-Funktion: Automatisches Ausschalten
mit einer Verzégerung von 30 Minuten. Das
Display zeigt die Betriebsgeschwindigkeit
an und der Punkt unten rechts blinkt einmal
pro Sekunde.

2 Sekunden langes Drlicken; Aktiviert/
Deaktiviert die 24h Funktion: aktiviert den
Motor bei der ersten Geschwindigkeitsstufe
und ermoglicht eine Absaugung von 10
Minuten pro Stunde. Zeigt am Display die
Zahl 24 an und der Punkt unten rechts
blinkt einmal pro Sekunde.

Erhéht bei jedem Dricken die Be-
triebsgeschwindigkeit.

Vermindert bei jedem Dricken die Be-
triebsgeschwindigkeit.

6. BELEUCHTUNG

LED-Strahler

* Fur den Austausch der LED-Strahler
wenden Sie sich bitte an den Kun-
dendienst.
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@ 1. CONSIGNES DE

SECURITE

Pour votre sécurité et pour

garantir le fonctionnement
correct de I'appareil, veuillez lire
attentivement ce manuel avant
d’installer et de mettre en fonc-
tion I'appareil. Toujours conserver
ces instructions avec l'apparell,
méme en cas de cession ou de
transfert a une autre personne.
Il estimportant que les utilisateurs
connaissent toutes les caracte-
ristiques de fonctionnement et
de sécurité de l'appareil.

Laconnexiondes cables doit
étre effectuée par un techni-
cien compétent.

* En aucun cas le fabricant ne
peutétretenu pourresponsable
d’éventuels dommages dus a
une installation ou a une utili-
sation impropre.

 La distance de sécurité mini-
mum entre le plan de cuisson
et la hotte aspirante est de 650
mm (certains modéles peuvent
étre installés a une hauteur
inférieure ; voir le paragraphe
concernant les dimensions de
travail et l'installation).

« Si les instructions d'installation
du plan de cuisson a gaz spé-
cifient une distance supérieure
a celle indiquee ci-dessus,
veuillezimpérativemententenir
compte.

« Assurez-vous que latension du
secteur correspond a celle indi-
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queée sur la plaque des carac-
téristiques apposée a l'intérieur
de la hotte.

» Les dispositifs de sectionne-
ment doivent étre montés dans
I'installation fixe conformément
aux normes sur les systemes
de cablage.

 Pour les appareils de Classe |,
s’assurer que l'installation élec-
trique de votre intérieur dispose
d’'une mise a la terre adéquate.

* Reliezl'aspirateurdu conduitde
cheminée avec un tube ayant
un diametre minimum de 120
mm. Le parcours des fumeées
doit étre le plus court possible.

» Respecter toutes les normes
concernantl'évacuation de l'air.

 Ne reliez pas la hotte aspirante
aux conduits de chemineée qui
acheminentlesfumées de com-
bustion (par ex. de chaudiéres,
de cheminées, etc.).

 Si vous utilisez 'aspirateur en
méme temps que des appareils
non électriques (parex.fonction-
nant au gaz), veillez a ce que la
piece soit adéquatement venti-
lée, afin d’empécher le retour
du flux des gaz d'évacuation.
Si vous utilisez la hotte de cui-
sine en méme temps que des
appareilsnonalimentésal’élec-
tricité, lapression négative dans
la piece ne doit pas dépasser
0,04 mbar, afin d’éviter que les
fumées soient réaspirées dans
la piece ou se trouve la hotte.

* Ne pas évacuer lair a travers



une conduite utilisée pour
'évacuation des fumeées des
appareils de combustion ali-
mentés au gazou avecd’autres
combustibles.

* Si le cordon d’alimentation est
endommage, faites-le rempla-
cer par le fabricant ou par un
technicien d’'un service apres-
vente agree.

» Branchez la fiche a une prise
conforme aux normes en Vi-
gueur et dans une position
accessible.

* En ce qui concerne les dimen-
sions techniques et de sécurité
a adopter pour I'évacuation des
fumées, veuillez vous conformer
scrupuleusement aux regle-
ments établis par les autorités
locales.

AVERTISSEMENT : Avant
d’installer la hotte, retirer les
films de protection.
« Utilisezexclusivementdesvis et
des petites fournitures du type
adapté pour la hotte.

AVERTISSEMENT : toute
installation de vis et de dis-
positifs de fixation non
conformes a cesinstructions
peut entrainer des risques
de décharges électriques.

* Ne pas observer directement
avec des instruments optiques
(jumelles, lentilles grossis-
santes...).

* Ne flambez pas des mets sous
la hotte : sous risque de déve-
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lopper un incendie.

» Cet appareil peut étre utilisé
par des enfants de plus de
8 ans et par des personnes
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont
diminuées ou ayant une expé-
rience et des connaissances
insuffisantes, pourvu que ce soit
sous la surveillance attentive
d’'une personne responsable
et apres avoir recu des instruc-
tions surlamaniére d'utiliser cet
appareil en toute sécurité et sur
les dangers que cela comporte.
Assurez-vous quelesenfantsne
jouent pas avec cetappareil. Le
nettoyage etl'entretiendelapart
de l'utilisateur ne doivent pas
étre effectués pardes enfants, a
moins qu'ils ne soientsurveillés.

 Surveillez les enfants. S’assu-
rer qu’ils ne jouent pas avec
appareil.

» Cet appareil n‘est pas destiné
a étre utilisé par des personnes
(enfants compris)dontles capa-
cités physiques, sensoriellesou
mentales sont diminuées ou
ayant une expérience et des
connaissances insuffisantes,
a moins que celles-ci ne soient
attentivement surveillées et
instruites.

A Les parties accessibles
peuventdevenirtreschaudes
durant l'utilisation des appa-
reils de cuisson.
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Nettoyer et/ou remplacer les
filtres apres le délai indiqué
(dangerd’incendie). Voirle para-
graphe Nettoyage et Entretien.
Entretien.

Veillez a ce que la piece béné-
ficie d'une ventilation adéquate
lorsque la hotte fonctionne en
méme temps que des appa-
reils utilisant du gaz ou d’autres
combustibles (non applicable
aux appareils qui évacuent l'air
uniguement dans la piece).

Le symbole X marqué sur le
produit ou sur son emballage
indique que ce produit ne peut
pas étre éliminé comme déchet
ménager normal. Lorsque ce
produit doit étre €limine, veuil-
lez le remettre a un centre de
collecte prévu pour le recyclage
du matériel électrique et élec-
troniqgue. En vous assurant
que cet appareil est éliminé
correctement, vous participez
a prévenir des conséquences
potentiellement négatives pour
'environnement et pour la
santé, qui risqueraient de se
présenter en cas d'élimina-
tion inappropriée. Pour toute
information supplémentaire
sur le recyclage de ce produit,
contactez votre municipalite,
votre déchetterie locale ou le
magasin ou vous avez acheté
ce produit.

2. UTILISATION

» Cette hotte aspirante a été congue

exclusivement pour un usage domes-
tique, dans le but d’éliminer les odeurs
de cuisine.

Ne jamais utiliser la hotte pour des
objectifs différents de ceux pour lesquels
elle a été congue.

Ne jamais laisser un feu vif allumé sous
la hotte lorsque celle-ci est en fonction.
Régler lintensité du feu de maniére a
l'orienter exclusivemetnt vers le fond de
la casserole, en vous assurant qu’il ne
déborde pas sur les cotes.

Controler constamment les friteuses
durant leur utilisation : I'nuile surchauffée
risque de s’incendier.

3. NETTOYAGE ET

ENTRETIEN

- Nettoyer les filtres a graisse tous les
2 mois de fonctionnement ou plus
souvent en cas d’utilisation particu-
lierementintense. Cesfiltres peuvent
étre lavés au lave-vaisselle (Z).

 Nettoyer la hotte avec un chiffon humide

et un détergent liquide neutre.



4. COMMANDES

Sﬁ
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L T 2 7 T4
Touche | Led Fonction
L - Allume/Eteint les lumiéres a la luminosité maximum.

- Garder la touche appuyée pendant environ 5 secondes, lorsque toutes les charges sont
éteintes (Moteur+ Eclairage), 'alarme des filtres & charbon actif s’active. Les 4 leds des
touches clignotent 2 fois.Pour la désactiver, appuyer de nouveau sur la touche pendant
encore 5 secondes. Les 4 leds des touches clignotent 1 fois.

™ Fixe Démarre/Coupe le moteur en premiere vitesse.

Clignotante | Fonction 24h

Garder la touche appuyée pendant environ 2 secondes pour démarrer/couper le moteur
en mode Rechange Air 24h, une vitesse qui permet une aspiration de 10 minutes par
heure sur un cycle de 24h. Le mode 24 h n’est pas activable si le mode Intensive ou
Delay sont actifs.

T2 Fixe Démarre le moteur en deuxiéme vitesse.

Clignotante | Fonction Delay

Garder la touche appuyée pendant environ 3 secondes pour activer/désactiver la fonction
Delay (I'extinction automatique du moteur, des ventilateurs et de I'éclairage différé de
30’). Non activable si le mode Intensive ou 24h sont actifs.

T3 Fixe Démarre le moteur en troisiéme vitesse.

- Garder la touche appuyee pendant environ 3 secondes, lorsque toutes les charges sont
éteintes (Moteur+ Eclairage) pour effectuer le reset de I'alarme de saturation des filtres.
La led S1 clignote 3 fois.

T4 Fixe Démarre le moteur en vitesse Intensive.

Cette vitesse est temporisée a 6 minutes. Aprés ce délai, le systéme retourne automati-
quement a la vitesse précédemment sélectionnée. Si activée a partir du moteur a I'arrét,
a la fin du délai préfixé le systétme passe en mode OFF.

- Garder la touche appuyée pendant environ 5 secondes pour valider la télécommande. La
led correspondante clignote 2 fois.Garder la touche appuyée pendant 5 secondes pour
invalider la télécommande. La led correspondante clignote 1 seule fois.

$1 Fixe Signale l'alarme de saturation des filtres a graisse métalliques et la nécessité de les
laver. L’'alarme se déclenche aprés 100 heures de fonctionnement effectif de la hotte.

Clignotante | Signale, lorsque I'alarme de saturation du filtre anti-odeur a charbon actif est activée,
que le filtre doit étre remplacé. Laver aussi les filtres a graisse métalliques. L'alarme
de saturation du filtre anti-odeur a charbon actif entre en fonction aprés 200 heures de
fonctionnement effectif de la hotte.
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5. TELECOMMANDE

La téléecommande est alimentée par une

batterie 3 V type CR2032 (non comprise).

» Ne pas ranger la commande a proximité
de sources de chaleur.

* Ne pas jeter les batteries dans la na-
ture, mais les déposer dans les bornes
de collecte.

- | Appui bref: moteur On / Off.

G -

% |-

Appui bref: éclairage On / Off.

:0- | Appuyer sur la touche pendant 2 sec. pour
allumer/éteindre 'éclairage de la hotte a
intensité réduite.

& | % | Branche / Débranche la fonction Intensive.

Appui bref : branche / débranche la fonction
Delay : le débranchement automatique re-
tardé de 30’. L’afficheur indique la vitesse
de fonctionnement et le point en bas a
droite clignote une fois par seconde.

Appuyer pendant 2 secondes pour activer/
désactiver la fonction 24h : branche le
moteur a la premiére vitesse et permet une
aspiration de 10 minutes par heure. Laf-
ficheur indique le numéro 24 et le point en
bas a droite clignote une fois par seconde.

La vitesse de fonctionnement augmente a
chaque appui.

La vitesse de fonctionnement diminue a
chaque appui.

6. ECLAIRAGE

» Pour le remplacement, contacter le
Service apres-vente (« Pour lachat,
s’adresser au service aprés-vente »).
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D 1. VEILIGHEIDSINFORMATIE
® Lees voor uw eigen veiligheid

en voor een correcte werking
van het apparaat eerst deze
handleiding aandachtig door, al-
vorens hetapparaatteinstalleren
en te gebruiken. Bewaar deze
instructies altijd bij het apparaat,
ook wanneer u het verkoopt of
overdraagt aan derden. Gebrui-
kers moeten volledig op de hoog-
te zijn van de werking en de vei-
ligheidsfuncties vanhetapparaat.

De kabels moeten door een
ervaren monteur worden
aangesloten.

* Defabrikantis nietaansprakelijk
voor eventuele schade als ge-
volg van een onjuiste installatie
of oneigenlijk gebruik.

» De minimale veiligheidsafstand
tussen de kookplaat en de af-
zuigkap is 650 mm (sommige
modellenkunnenop eenkleine-
re afstand worden geinstalleerd;
zie de paragraafoverde werkaf-
metingen en de installatie).

* Als de installatievoorschriften
van de gaskookplaat bepalen
dat een grotere afstand in acht
moet worden genomen dan
hierboven is aangegeven, dan
moetdaarrekeningmeeworden
gehouden.

 Controleer of de netspanning
overeenstemt met de spanning
die op het typeplaatje aan de
binnenkant van de afzuigkap
staat vermeld.
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* Er moeten lastscheiders in de
vaste installatie worden gein-
stalleerd in overeenstemming
met de normen over bedra-
dingssystemen.

 Controleer voor apparaten van
klasse | of het elektriciteitsnet
in uw woning over een goede
aarding beschikt.

« Sluit de afzuigkap op het rook-
kanaal aan met een pijp met
een minimale diametervan 120
mm. De rook moet een zo kort
mogelijk traject afleggen.

* Alle regels voor de luchtafvoer
moeten in acht worden geno-
men.

« Sluit de afzuigkap niet op
rookkanalen aan die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv.
van verwarmingsketels, open
haarden, enz.).

« Als de afzuigkap in combinatie
met niet-elektrische apparaten
wordt gebruikt (bijv. gasappa-
raten), moet het vertrek vol-
doende geventileerd zijn om te
voorkomen dat de uitgestoten
gassenterugstromen. \Wanneer
de afzuigkap in combinatie met
niet-elektrische apparaten wordt
gebruikt, mag de onderdruk in
het vertrek niet groter zijn dan
0,04 mbar om te voorkomen
dat de damp opnieuw door de
afzuigkapinhetvertrekgezogen
wordt.

* De lucht mag niet worden afge-
voerd dooreen kanaal datwordt



gebruikt voor de rookgasafvoer
doorapparatenop gasofandere
brandstoffen.

» Een beschadigde voedingska-
bel moet door de fabrikant of
door een monteur van de tech-
nische servicedienst worden
vervangen.

« Sluit de stekker op een toegan-
kelijk stopcontact aan dat vol-
doet aan de geldende normen.

» Metbetrekkingtotdetechnische
en veiligheidsmaatregelen voor
de rookgasafvoeris het belang-
rijk dat de regels die door de
lokale autoriteiten zijn bepaald
nauwgezet worden opgevolgd.

WAARSCHUWING: verwij-
der de beschermfolie alvo-
rens de afzuigkap te instal-
leren.

» Gebruik alleen schroeven en
kleine onderdelen die geschikt
zijn voor de afzuigkap.

WAARSCHUWING: indien
de schroeven of bevesti-
gingssystemen niet volgens
deze aanwijzingen worden
gelnstalleerd, bestaat het
gevaar voor elektrische
schokken.

* Niet direct met optische instru-
menten (verrekijker, vergroot-
glas...) waarnemen.

« Er mag niet onder de afzuigkap
geflambeerd worden: brandge-
vaar.

» Het apparaat mag worden ge-
bruikt door kinderen ouder dan
8jaarendoorpersonen meteen
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lichamelijke, zintuiglijke of gees-
telijke beperking of met onvol-
doende ervaringenkennis, mits
ze ondertoezicht staan en goed
geinstrueerd zijn over een veilig
gebruik van het apparaat en de
gevaren die ermee samenhan-
gen. Zorg ervoor dat kinderen
niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door
de gebruiker mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd,
tenzij ze onder toezicht staan.

 Kinderen moeten worden ge-
controleerd om er zeker van te
zijn dat ze niet met het apparaat
spelen.

» Het apparaat mag niet gebruikt
worden door personen (waar-
onderkinderen) metgeestelijke,
lichamelijke of zintuiglijke beper-
kingen, of door personenzonder
ervaring en kennis, tenzij ze
onder toezicht staan of worden
geinstrueerd over het gebruik
van het apparaat.

Tijdens het gebruik van de
kooktoestellen kunnen de
toegankelijke delen erg heet
worden.

* Reinig en/of vervang de filters
na de aangegeven tijdsperiode
(brandgevaar). Zie de paragraaf
Onderhoud en reiniging.

* De ruimte moet voldoende ge-
ventileerd zijn als de afzuigkap
tegelijk met apparaten op gas
of andere brandstoffen wordt
gebruikt (nietvantoepassing op



apparaten die alleen luchtin de
ruimte blazen).

 Het symbool £ op het product
of op de verpakking wijst erop
dat dit product niet als huishou-
dafval mag worden behandeld.
Het moet echter naar een spe-
ciaal verzamelcentrum worden
gebracht waar elektrische en
elektronische apparatuur wordt
gerecycled. Als u ervoor zorgt
dat dit product op de correcte
manier wordt verwijderd, voor-
komt u mogelijk voor mens en
milieu negatieve gevolgen die
zich zouden kunnen voordoen
in geval van verkeerde afval-
behandeling. Neem voor meer
details over het recyclen van
dit product contact op met uw
gemeente, de plaatselijke vuil-
ophaaldienst of de winkel waar
u het product hebt gekocht.

2. GEBRUIK

 De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor
huishoudelijk gebruik om kookgeuren te
verwijderen.

» Gebruik de afzuigkap nooit voor andere
doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is.

« Laat nooit hoog brandende branders
onbedekt onder een werkende afzuigkap.

* Regel de vlammen altijd zo dat ze niet
langs de pannen omhoogkomen.

» Controleer frituurpannen tijJdens het
gebruik: de oververhitte olie zou vlam
kunnen vatten.

3. REINIGING EN
ONDERHOUD

- De veffilters moeten om de 2 maanden
worden schoongemaakt, of vaker bij
20

zeer intensief gebruik. Ze kunnenin de
afwasmachine worden gewassen (Z).

 Maak de afzuigkap schoon met een
vochtige doek en een mild vloeibaar
schoonmaakmiddel.



4. BEDIENINGEN

Sﬁ
% | ©r40] [2p0) [3 0 [1 0[]
L T T2 T T4
Taste |LED Funktion
L - Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensitat ein/aus.

- Mit zirka 5 Sekunden langem Gedrickthalten der Taste bei abgeschalteten Verbrauchern
(Motor+Licht) wird der Alarm fir aktive Aktivkohlefilter aktiviert und die 4 LEDs der Tasten
blinken zweimal.
Zum Abstellen die Taste erneut 5 Sekunden lang driicken, die entsprechenden 4 LEDs
blinken ein Mal.

™ Bleibend Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein/aus.

Blinkend 24H Funktion

Mit zirka 2 Sekunden langem Gedrickthalten wird der Motor bei Betriebsmodus 24h
Luftaustausch aktiviert/deaktiviert; bei dieser Geschwindigkeit wird wahrend 24 Stunden
jede Stunde ein Absaugen von 10 Minuten ermoglicht. Der Betriebsmodus 24h ist nicht
aktivierbar, wenn die Intensivgeschwindigkeit oder Delay aktiv sind.

T2 Bleibend Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein.

Blinkend Funktion Delay

Mit zirka 3 Sekunden langem Gedruckthalten wird die Funktion Delay (das um 30’ verzoé-
gerte Abschalten des Motors, der Lifterrader und der Beleuchtung) aktiviert/deaktiviert.
Nicht aktivierbar bei laufender Funktion Intensiv oder 24H.

T3 Bleibend Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein.

- Mit zirka 3 Sekunden langem Gedrlckthalten der Taste bei abgeschalteten Verbrauchern
(Motor+Licht) erfolgt ein Reset des Alarms fur Filtersattigung und die LED S1 blinkt drei Mal.

T4 Bleibend Schaltet den Motor bei Intensivgeschwindigkeit ein.

Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser Zeit kehrt das
System zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit zurlick. Wird sie bei abgestelltem Motor
aktiviert, wird nach Ablauf der Zeit zum Betriebsmodus OFF Ubergegangen.

- Mit 5 Sekunden langem Gedruckthalten wird die Fernbedienung aktiviert und die
entsprechende LED blinkt zwei Mal.Mit 5 Sekunden langem Gedrickthalten wird die
Fernbedienung deaktiviert und die entsprechende LED blinkt nur ein Mal.

$1 Bleibend Meldet den Alarm fir Sattigung der Metallfettfilter und die Notwendigkeit, diese zu waschen.
Dieser Alarm wird nach 100 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube ausgeldst.

Blinkend Meldet, sofern aktiviert, den Alarm fir Sattigung des Aktivkohlefilters, der ausgewechselt
werden muss; auch die Metallfettfilter missen gewaschen werden. Der Alarm flr Sattigung
des Aktivkohlefilters wird nach 200 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube ausgeldst.
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5. AFSTANDSBEDIENING

De afstandsbediening wordt gevoed met
een CR2032-batterij van 3 V (niet bijge-

leverd).

» Plaats de afstandsbediening niet in de
buurt van warmtebronnen.

« Laat de batterijen niet in het milieu
terechtkomen. Werp ze in daarvoor
bestemde containers.

Kort drukken: aan/uit motor.

Kort drukken: aan/uit verlichting.

Door de toets ongeveer 2 seconden ingedrukt
te houden wordt de sfeerverlichting in- of
uitgeschakeld.

Schakelt de functie van de hoge snelheid
in/uit.

Kort drukken: schakelt de Delayfunctie in/
uit. Deze functie schakelt de kap autom-
atisch uit met een vertraging van 30’. Het
display toont de werkingssnelheid en het
stipje rechtsonder knippert eenmaal per
seconde.

Wanneer deze toets 2 seconden wordt
ingedrukt, wordt de 24h-functie in-/uit-
geschakeld. Deze functie schakelt de
eerste snelheid van de motor in en stelt de
afzuiging elk uur 10 minuten in werking. Het
display toont het nummer 24 en het stipje
rechtsonder knippert eenmaal per seconde.

Verhoogt de werkingssnelheid bij elke druk
op de toets.

Verlaagt de werkingssnelheid bij elke druk
op de toets.

6. VERLICHTING

 Neem voor de vervanging contact op
met de klantenservice (‘Wend u voor de
aankoop tot de klantenservice’).
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@& 1. INFORMACION DE

SEGURIDAD
Porsupropiaseguridadypara
el correctofuncionamientodel

aparato, lea atentamente este
manual antes de la instalacion y
puesta en marcha. Guarde siem-
pre estas instrucciones con el
aparato, incluso si se cede o
transfiere a un tercero. Es impor-
tante que los usuarios estén fa-
miliarizados con todas las carac-
teristicas de funcionamiento y
seguridad del aparato.

Los cablesdebenserconec-
tados poruntecnico compe-
tente.

« El fabricante no se hace res-
ponsable de ningun dafo que
resulte de una instalacion o uso
inadecuado.

» La distancia minima de seguri-
dad entre la placa de coccion y
lacampanaextractoraesde 650
mm (algunos modelos pueden
instalarse a una altura inferior;
véase la seccion sobre dimen-
siones de trabajo e instalacion).

« Si en las instrucciones de mon-
tajedelaplacade coccionagas
se indica una distancia mayor
que la indicada anteriormente,
debe tenerse en cuenta.

« Compruebe que la tension de
red coincide con la indicada en
la placa de caracteristicas del
interior de la campana.

* Losdispositivos de desconexion

deben instalarse en la insta-
23

lacion fija de acuerdo con las
regulaciones para sistemas de
cableado.

» Para los aparatos de la clase
|, compruebe que el suminis-
tro de corriente eléctrica de la
casatiene una conexion atierra
adecuada.

» Conectelacampanaalachime-
nea con un tubo de un diametro
minimo de 120 mm. El trayecto
de humos debe serlo mas corto
posible.

» Debenobservarsetodaslasnor-
mas relativas al escape de aire.

» No conecte la campana extrac-
tora a los conductos de humos
de combustion (p. ej. calderas,
chimeneas, etc.).

« Silacampana se utilizaen com-
binacion con equipos no eléc-
tricos (por ejemplo, aparatos de
gas),debe asegurarse ungrado
suficiente de ventilacionenello-
cal paraevitar el retorno delflujo
de gases de escape. Cuandola
campanaextractorase utilizaen
combinacion con aparatos no
eléctricos, la presion negativa
en el local no debe ser superior
a 0,04 mbar para evitar que los
humos vuelvan al local a traves
de la campana extractora.

* El aire no debe descargarse a
traves de un conducto utilizado
para los gases de combustion
procedentes de aparatos de
combustion de gas u otros
combustibles.

» Siel cable de alimentacion esta



danado, debe serreemplazado
por elfabricante o poruntécnico
de servicio.

« Conecte la clavija a una toma
de corriente que cumpla la nor-
mativa vigente y sea accesible.

* En cuanto a las medidas técni-
cas y de seguridad a adoptar
para el vertido de humos, es
importante cumplirescrupulosa-
mente las normas establecidas
por las autoridades locales.

ADVERTENCIA: Retire la
pelicula protectora antes de
instalar la campana.

« Utilice inicamentetornillosy he-
rramientas que seanadecuados
para la campana.

ADVERTENCIA: Si no se
instalan tornillos o sujetado-
res de acuerdo con estas
instrucciones, se puede
producir una descarga eléc-
trica.

* No observar directamente con
instrumentos opticos (prismati-
cos, lupas, etc.).

* No cocine en flambeado bajo
la campana: podria producirse
un incendio.

 Esteaparato puede serutilizado
por ninos a partirde los 8 anos y
por personas con capacidades
psico-fisico-sensoriales redu-
cidas o0 con una experiencia
y conocimientos insuficientes,
siempre que sean cuidadosa-
mente supervisados einstruidos
sobre como utilizarelaparatode
forma segura y sobre los peli-
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gros que conlleva. Asegurese
de que los nifios no jueguen
con el aparato. La limpieza y
el mantenimiento por parte del
usuario no deben ser llevados
a cabo por nifos, a menos que
sean supervisados.

» Supervise a los ninos, asegu-
randose de que no jueguen con
el aparato.

 Elaparato no debe ser utilizado
por personas (incluyendo nifos)
con capacidades psico-fisi-
co-sensoriales reducidas o con
experiencia y conocimientos
insuficientes,amenos que sean
cuidadosamente supervisados
e instruidos.

A Las piezas accesibles pue-
dencalentarse mucho cuan-
do se utilizan aparatos de
cocina.

* Limpie y/o reemplace los filtros
después del tiempo especifica-
do (peligro de incendio). Véase
el apartado Mantenimiento y
limpieza.

» Debera preverse una ventila-
cion adecuada en el espacio
cuando la campana extractora
de humos se utilice junto con
aparatos que utilicengasuotros
combustibles (noaplicable alos
aparatos que solo descargan
aire en el local).

« El simbolo £ en el producto o
en su embalaje indica que este
producto no debe desechar-
se como residuo domeéstico



2
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normal. Tenga en cuenta que
el producto a eliminar debe
recogerse en un punto de reco-
gida adecuado para el reciclaje
de componentes eléctricos vy
electronicos. Al asegurarse de
que este producto se deseche
correctamente, ayudaraaevitar
las posibles consecuencias ne-
gativas para el medio ambiente
ylasalud que podrian derivarse
de una eliminacion inadecuada
de este producto. Para obtener
informacién mas detallada so-
bre el reciclaje de este producto,
pongase en contacto con el
Municipio, el servicio local de
eliminacionderesiduosolatien-
da donde adquirio el producto.

. USO

La campana extractora esta disefiada
exclusivamente para uso domestico, para
eliminar los olores de la cocina.

Nunca utilice la campana para fines
distintos de aquellos para los que fue
disenada.

No deje nunca llamas altas bajo la cam-
pana cuando esta en funcionamiento.
Ajuste la intensidad de la llama para
dirigirla solo a la parte inferior del reci-
piente de coccidn, asegurandose de que
no llegue a los lados.

Las freidoras deben ser controladas
continuamente durante su uso: el aceite
recalentado puede incendiarse.

3. REINIGING EN

ONDERHOUD

- Losfiltros de grasa deben limpiarse cada
2 meses de operacion, 0 con mayor fre-
cuenciasise utilizan muy frecuentemente
y se pueden lavar en el lavavajillas (Z).

+ Limpie la campana con un pafio humedo

y un detergente liquido suave.



4. MANDOS
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Tecla |Led Funcién
L - Enciende/Apaga las luces a la maxima luminosidad.

- Manteniendo presionada la tecla durante aproximadamente 5 segundos, cuando todas
las cargas estan apagadas (motor+luz), se activa la alarma de los filtros de carbon
activo visualizando un doble parpadeo de los 4 leds de las teclas.

Para desactivarlo, se presiona de nuevo la tecla durante otros 5 segundos visualizando
un parpadeo simple de los 4 leds correspondientes
™ Fijo Enciende/Apaga el motor a la primera velocidad.

Intermitente Funcién 24h
Manteniendo presionada la tecla durante aproximadamente 2 seg., activa/desactiva
el motor al modo recambio de aire 24h, una velocidad que permite realizar una
aspiracién de 10 minutos cada hora, durante un ciclo de 24 horas. No es activable
si estan activas Intensiva o Delay

T2 Fijo Enciende el motor a la segunda velocidad.

Intermitente Funcién Delay
Manteniendo presionada la tecla durante aproximadamente 3 seg., Activa/Desactiva la
funcion Delay (el apagado automéatico del motor, de los ventiladores y de la iluminacion
retrasado en 30’). No activable con Intensiva o 24h encendidos.

T3 Fijo Enciende el motor a la tercera velocidad.

- Manteniendo presionada la tecla durante aproximadamente 3 segundos, cuando todas
las cargas estan apagadas (motor+luz) se efectua el reset de la alarma de saturacion
de filtros, visualizando el triple parpadeo del led S1.

T4 Fijo Enciende el motor a la velocidad Intensiva.
Esta velocidad esta temporizada en 6 minutos. Una vez terminado el tiempo, el sistema
vuelve automaticamente a la velocidad seleccionada precedentemente. Si se activa
con motor apagado, una vez terminado el tiempo pasa al modo OFF.

- Manteniendo presionada durante 5 segundos se habilita el telemando visualizando un
doble parpadeo del mismo led.Manteniendo presionada la tecla durante 5 segundos se
deshabilita el telemando visualizando el parpadeo del led correspondiente una sola vez.

S$1 Fijo Sefala la alarma de saturacion de los filtros antigrasa metdlicos y la necesidad de

lavarlos. La alarma se activa después de 100 horas de trabajo efectivo de la campana.

Intermitente

Senala, cuando estd activada, la alarma de saturacion del filtro antiolor de carbon
activo, que debe ser sustituido; deben lavarse ademas los filtros antigrasa metalicos.
La alarma de saturacion del filtro antiolor de carbdn activo se activa después de 200
horas de trabajo efectivo de la campana
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5. MANDO REMOTO

El mando remoto esta alimentado por una

bateria de 3 V tipo CR2032 (no se incluye).

* No coloque el mando remoto cerca de
fuentes de calor.

* No abandone las baterias en el medio
ambiente, depositelas en los recipientes
previstos.

Presionado breve: On /Off motor.

Presionado breve: On/Off Luces.

Manteniendo presionada la tecla por 2
segundos aproximadamente Enciende/Apaga
las Luces de Cortesia.

e«
i

&

Activa/Desactiva la funcién Intensiva

Presionado breve: Activa/Desactiva la
funcién Delay: apagado automatico retrasado
de 30'. La pantalla visualiza la velocidad de
ejercicio y el punto en la parte baja derecha
parpadea una vez al segundo.

Presionado por 2 segundos, Activa/Desac-
tiva la funcién 24h: el motor se activa a la
primera velocidad y permite una aspiracion
de 10 minutos cada hora. En pantalla se
visualiza el numero 24 y el punto en la parte
baja derecha parpadea una vez al segundo.

Incrementa la velocidad de ejercicio a cada
presion.

Decrementa la velocidad de ejercicio a
cada presion.

6. ILUMINACION

» Para la sustitucion ponerse en contac-
to con la Asistencia Técnica (“Para la
compra dirigirse a la asistencia técnica”).
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G 1. INFORMACOES DE

SEGURANCA

Para sua seguranca e funcio-

namento correto do aparelho,
agradecemos que leia este ma-
nual com atencao, antes da ins-
talacdo e colocagcao em funcio-
namento do aparelho. Conserve
estas instrugcbes sempre juntodo
aparelho, mesmo em caso de
cedéncia ou transferéncia a ter-
ceiros. E importante que os utili-
zadores tenham conhecimento
de todas as carateristicas de
funcionamento e de seguranca
do aparelho.

AAIigagéo doscabosdeveser
realizada por um técnico
competente.

« O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade por
eventuaisdanosdecorrentesda
instalacao ou utilizacao incor-
reta ou impropria do aparelho.

 Adistancia minima de seguran-
ca entre a placa de cozedura e
o exaustoréde 650 mm (alguns
modelos poderao serinstalados
a altura inferior; consulte o pa-
ragrafo sobre as dimensdes de
trabalho e a instalagio).

» Senasinstrucdesdeinstalacao
da placa de cozinha a gas esti-
ver especificada uma distancia
maior, € necessario respeita-la.

* Verifique se a tensdo da rede
elétrica corresponde a indica-
da na chapa de carateristicas

aplicadanointeriordo exaustor.
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» Os dispositivos de secciona-
mento devem ser montados
na instalacao elétrica fixa, em
conformidade com a legislacao
sobre sistemas de cablagem.

» Para os aparelhos da Classe
|, certifique-se de que a rede
elétricadomeésticadispoe deum
sistemaeficazdeligacaoaterra.

 Ligue o aspirador a chaminé
utiizando um tubo de, pelo
menos, 120 mm de diametro.
O caminho percorrido pelofumo
deve ser o0 mais curto possivel.

* Devem ser respeitadas todas
as disposi¢coes da legislacao
emmatériadeevacuacaodear.

* Naoligue oexaustoracondutas
defumoquetransportemfumos
decombustao (porex. caldeiras,
lareiras, etc.).

» Se 0 exaustor for utilizado em
conjunto com aparelhos nao
elétricos (por ex. aparelhos ali-
mentados a gas), deve ser tida
emdevidacontaanecessidade
deassegurarumgrausuficiente
de ventilacaonoaposento, para
impedir o retorno dos gases de
exaustdo. Quando o exaustor
é utilizado em conjunto com
outros aparelhos nao alimen-
tados eletricamente, a pressao
negativa no aposento ndo deve
ultrapassar 0,04 mbar, paraevi-
tar que os fumos retornem ao
aposento através do exaustor.

* O ar nao deve ser evacuado
atraves de condutas utiliza-
das para descarregar o fumo



de aparelhos de combustao
alimentados a gas ou outros
combustiveis.

« Se 0 cabo de alimentacao
estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante ou
por um técnico do servigo de
assisténcia.

* Ligue afichaaumatomadaem
conformidade com os regula-
mentos em vigor, numa posicao
acessivel.

* Emrelacdoas medidastécnicas
e de seguranca que € neces-
sario respeitar para evacuar
o fumo, € importante seguir
atentamente os regulamentos
estabelecidos pelas autorida-
des locais.

ADVERTENCIA: antes de
instalar o exaustor, retire as
peliculas de protecao.

« Utilize apenas parafusos e
quinquilharia apropriada para
0 exaustor.

ADVERTENCIA: a nao uti-
lizacdo de parafusos ou
elementos de fixacdo em
conformidade com estas
instrucdes pode causar ris-
cos elétricos.

* Nao olhe diretamente para a
luz com instrumentos oticos
(bindculo, lupa....).

* Nao cozinhe flamejados debai-
X0 do exaustor, porque ha risco
que incéndio.

 Esteaparelho pode ser utilizado
por criancas com idade igual ou
superiora 8 anos e por pessoas
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com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais diminuidas
OuU com experiéncia e conheci-
mento insuficientes, desde que
sejam vigiadas e tenham rece-
bidoinstrucao sobre autilizacao
do aparelho de forma segura e
compreendam os perigos que o
seu uso comporta. As criancas
nao devem brincar com o apa-
relho. A limpeza e manutencao
do aparelno nao devem ser
realizadas por criancas, a nao
ser sob vigilancia.

* Vigie as criangas, certificando-
-se de que nao brinquem com
o aparelho.

* O aparelho nao deve ser uti-
lizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades
psico-fisico-sensoriais dimi-
nuidas ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes,
salvo se vigiadas atentamente
e instruidas.

AAS partes acessiveis podem
aquecer muito durante a
utilizagao dos aparelhos de
cozedura.

* Limpe e/ou substitua os filtros,
respeitando os intervalos de
tempo especificados pelo fa-
bricante (perigo de incéndio).
Consulte o paragrafo Manuten-
cao e limpeza.

 Deve haver uma ventilacao
adequada no aposento, sem-
pre que o exaustor for utilizado
simultaneamente com apare-
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lhos que utilizem gas ou outros
combustiveis (nao aplicavel a
aparelhos que apenas descar-
regam ar no aposento).

O simbolo £ colocado no produ-
to ou na sua embalagem indica
que o produto nao pode ser
eliminado como lixo domeéstico.
Devera ser entregue num cen-
tro de recolha seletiva proprio
para reciclagem de residuos
de equipamentos elétricos e
eletronicos. A eliminagao cor-
reta deste produto contribui
para evitar os possiveis efeitos
negativos paraomeioambiente
e a saude que seriam criados
pela manipulagcao impropria
dos seus residuos. Para mais
informagdes sobre o local onde
entregar o produto para reci-
clagem, contacte a delegagao
local, os servicos municipais ou
a loja onde comprou o produto.

. UTILIZACAO

O exaustor foi concebido exclusivamente
para uso domeéstico, para eliminar os
cheiros da cozinha.

Nunca utilize o exaustor sendo para o
fim para que foi concebido.

Nunca deixe chamas altas desprotegi-
das sob o exaustor, quando estiver em
funcionamento.

Ajuste a intensidade da chama de ma-
neira a nao ultrapassar o diametro do
fundo da panela utilizada, certificando-se
de que nao incide dos lados.

As fritadeiras devem ser vigiadas cons-
tantemente durante o funcionamento,
porque as gorduras e Oleos exces-
sivamente aquecidos sao facilmente
inflamaveis.

3. LIMPEZA E

MANUTENCAO

- Os filtros antigordura devem ser limpos
cada2 meses de funcionamento, ou com
maior frequéncia no caso de uso muito
intenso, e podem serlavados namaquina
de lavar louga (Z).

 Limpe o exaustor com um pano humido

e detergente liquido neutro.



4. COMANDOS

$1
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L T T2 T3 T4

Tecla

Led

Funcgao

Acende/Apaga a luzes na sua intensidade maxima.

Mantendo a tecla pressionada, durante cerca de 5 segundos, quando todas as cargas
estdo desligadas (Motor+Luz), o alarme dos filtros de carvao ativo ativa-se e os quatro
leds das teclas piscam duas vezes seguidas.

Para o desativar, pressiona-se de novo a tecla mais 5 segundos; os quatro leds das
teclas piscardo uma vez.

™

Fixo

Liga/desliga o motor com velocidade .

Intermitente

Fungao 24h

Mantendo a tecla pressionada durante cerca de 2 segundos, o sistema Ativara/Desativara
o motor no modo Recirculagdo de Ar 24h. Trata-se de uma velocidade que permite ativar
a aspiragado durante 10 minutos, de hora a hora, ao longo de um ciclo de 24 horas.
Nao é ativavel em simultdneo com as fungdes Intensiva ou Delay.

T2

Fixo

Liga o motor com velocidade II.

Intermitente

Funcao Delay

Mantendo a tecla pressionada durante cerca de 3 segundos, o sistema Ativara/Desativara
a funcéo Delay (que faz desligar automaticamente o motor, as ventoinhas e a iluminagéo
com diferimento de 30’).Nao é ativavel em simultdneo com as fungdes Intensiva ou 24h.

T3

Fixo

Liga o motor com velocidade .

Se mantida pressionada durante cerca de 3 segundos, quando todas as cargas estédo
desligadas (Motor+Luz), o sistema fara o reset do alarme de saturacdo dos filtros e o
led S1 piscara trés vezes.

T4

Fixo

Liga o motor com velocidade Intensiva.

Esta velocidade é temporizada a 6 min. Decorrido o referido tempo, o sistema regres-
sara automaticamente a velocidade selecionada anteriormente. Se for ativada com o
motor desligado, decorrido o tempo de funcionamento desta fungdo, o motor desliga-se.

Mantendo-a pressionada, durante cerca de 5 segundos, o telecomando ativar-se-a e o
respetivo led piscara duas vezes.Mantendo-a pressionada, durante cerca de 5 segundos,
o telecomando desativar-se-a e o respetivo led piscara uma s6 vez.

S$1

Fixo

Assinala o disparo do alarme de saturacédo dos filtros de metal antigordura e, portanto,
a necessidade de que sejam lavados. O alarme dispara ao fim de 100 horas de fun-
cionamento efetivo do exaustor.

Intermitente

Quando esté ativado, assinala o disparo do alarme de saturacdo do filtro antiodores de
carvao ativo e, portanto, a necessidade de substitui-lo. Nesta altura, também deverao
lavar-se os filtros de metal antigordura. O alarme de saturagéo do filtro antiodores de
carvao ativo dispara ao fim de 200 horas de funcionamento efetivo do exaustor.
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5. TELECOMANDO

O telecomando funciona com uma pilha

de 3 V do tipo CR2032 (nao incluida).

» Nao coloque o telecomando préximo de
fontes de calor.

* Nao deite as pilhas usadas no lixo.
Coloque-as nos coletores proprios para
este tipo de residuos (pilhdo).

- () | Pressdo breve: Liga /desliga o motor.
G-
%5 |-

Pressao breve: Acende/apaga as luzes.

50- |Mantendo-a premida durante cerca de 2

' segundos, acende e apaga as luzes de
cortesia.

3. | % | Ativa/Desativa a fungao Intensiva.
Pressao breve: Ativa/Desativa a fungao
Delay: processo automatico para desligar o
exaustor, diferido de 30’. No visor aparece
a velocidade do motor e o ponto inferior
direito pisca uma vez por segundo.

Pressionado durante 2 segundos, Ativa/
Desativa a funcdo 24h: liga o motor na
primeira velocidade e ativa a aspiragao
de 10 minutos, de hora a hora. No visor
aparece o numero 24 e o ponto inferior
direito pisca uma vez por segundo.
Aumenta a velocidade, cada vez que é
pressionado.

Diminui a velocidade, cada vez que é pres-
sionado.

6. ILUMINACAO

 Para substituicao, contacte a assisténcia
técnica (“Para compra, dirija-se a assis-
téncia técnica”).
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@ 1. INFORMAZIONI SULLA

SICUREZZA

Per la propria sicurezza e per

il corretto funzionamento
dell’'apparecchio, si prega dileg-
gere attentamente questo ma-
nuale prima dell'installazione e
della messa in funzione. Tenere
questeistruzionisempreinsieme
allapparecchio, ancheincasodi
cessione o trasferimento a terzi.
E importante che gli utilizzatori
conoscano tutte le caratteristiche
di funzionamento e sicurezza

dell’apparecchio.

A deve essere effettuato da

un tecnico competente.

« |[Ifabbricante non potraritenersi
responsabile pereventualidan-
ni risultanti da un’installazione
o utilizzazione impropria.

* La distanza minima di sicu-
rezza tra il piano cottura e la
cappa aspirante e di 650 mm
(alcunimodellipossono essere
installati a un’altezza inferiore;
vedere il paragrafo relativo alle
dimensionidilavoro e all’instal-
lazione).

 Se le istruzioni di installazione
del piano cottura a gas speci-
ficano una distanza maggiore
di quella sopra indicata, € ne-
cessario tenerne conto.

 Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella indi-
cata sulla targa dati applicata

Il collegamento dei cavi
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all'interno della cappa.

* | dispositivi di sezionamento
devono essere installati nell'im-
pianto fisso in conformita alle
normative sui sistemi di ca-
blaggio.

* Per gli apparecchi di Classe |,
controllare che larete dialimen-
tazione domestica disponga di
un adeguato collegamento a
massa.

* Collegare la cappa alla canna
fumaria conuntubo didiametro
minimo di 120 mm. |l percorso
deifumideve essere il piu corto
possibile.

» Devono essere rispettate tutte
le normative riguardanti lo sca-
rico dell’aria.

* Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che tra-
sportano fumi di combustione
(peres.dicaldaie, caminiecc.).

» Se la cappa ¢ utilizzata in com-
binazione con apparecchi non
elettrici (per es. apparecchi a
gas), deve essere garantito un
sufficiente grado di aerazione
nel locale per impedire il ritor-
no di flusso dei gas di scarico.
Quando la cappa per cucina e
utilizzata in combinazione con
apparecchinonalimentatidalla
corrente elettrica, la pressione
negativa nel locale non deve
superare 0,04 mbar per evitare
cheifumivenganoriaspiratinel
locale dalla cappa.

e L'aria non deve essere eva-



cuata attraverso un condotto
utilizzato perlo scarico dei fumi
da apparecchi di combustione
alimentati a gas o altri combu-
stibili.

* [lcavodialimentazione, se dan-
neggiato, deve essere sostituito
dal fabbricante o da un tecnico
del servizio assistenza.

* Collegarelaspinaadunapresa
di tipo conforme alle normative
vigenti e in posizione accessi-
bile.

* Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi
e importante attenersiscrupolo-
samente ai regolamenti stabiliti
dalle autorita locali.

AVVERTENZA: prima di

installare lacappa, rimuove-

re le pellicole di protezione.

» Usare solo viti e minuteria di
tipo idoneo per la cappa.

AVVERTENZA:|amancata
installazione delle viti o dei
dispositivi di fissaggio in
conformita alle presenti
istruzioni pud comportare
rischi di scosse elettriche.

* Non osservare direttamente
con strumenti ottici (binocolo,
lente d’ingrandimento....).

* Non cuocere al flambé sotto la
cappa: si potrebbe sviluppare
un incendio.

* Questo apparecchio pud es-
sere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da
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persone con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0 con
esperienza e conoscenze
insufficienti, purché attenta-
mente sorvegliati e istruiti su
come utilizzare in modo sicuro
I'apparecchio e sui pericoli che
cio comporta. Assicurarsi che
| bambini non giochino con
I'apparecchio. Pulizia e manu-
tenzione da parte dell’'utente
non devono essere effettuate
da bambini, a meno che non
siano sorvegliati.

» Sorvegliare i bambini, assicu-
randosi che non giochino con
I'apparecchio.

 L'apparecchionondeve essere
utilizzato da persone (bambini
compresi) con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0o con
esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non
siano attentamente sorvegliate
e istruite.

Le parti accessibili possono
diventare molto calde du-
rante I'uso degli apparecchi
di cottura.

* Pulire e/o sostituire i filtri dopo
il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere
il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

» Deve essere presente un’ade-
guata ventilazione nel locale
quando la cappa e utilizzata
contemporaneamente ad ap-
parecchi che utilizzano gas o
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altricombustibili (non applicabi-
le ad apparecchiche scaricano
unicamente I'aria nel locale).

I simbolo £ sul prodotto o
sulla sua confezione indica
che il prodotto non puo essere
smaltito come un normale ri-
fiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferito
presso un apposito centro di
raccolta per il riciclaggio dei
componenti elettrici ed elettro-
nici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito corretta-
mente, si contribuira a preve-
nire potenziali conseguenze
negative per l'ambiente e
per la salute che potrebbero
altrimenti derivare dal suo
smaltimento inadeguato. Per
informazioni piu dettagliate
sul riciclaggio di questo pro-
dotto, contattare il Comune, il
servizio locale di smaltimento
rifiuti oppure il negozio dove
e stato acquistato il prodotto.

.USO

La cappa aspirante € progettata esclusi-
vamente per I'uso domestico allo scopo
di eliminare gli odori dalla cucina.
Non usare mai la cappa per scopi diversi
da quelli per cui & stata progettata.
Non lasciare mai flamme alte sotto la
cappa quando € in funzione.
Regolare lintensita della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di cottura,
assicurandosi che non ne avvolga i lati.
Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l'uso: l'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

3.PULIZIA E

MANUTENZIONE

- | filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere lavati
in lavastoviglie (Z).

» Pulire la cappa utilizzando un panno

umido e un detergente liquido neutro.



4. COMANDI

Sﬁ
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L T T2 T3 T4
Luci |Led Funzione
L - Accende/Spegne le luci alla massima luminosita.

- Tenendo premuto il tasto per circa 5 secondi, quando tutti i carichi sono spenti
(Motore+Luce), si attiva I'allarme dei Filtri al Carbone attivo visualizzando un doppio
lampeggio dei 4 Led dei tasti.

Per disattivarlo, si preme di nuovo il tasto per altri 5 secondi visualizzando un lampeggio
singolo dei 4 Led dei tasti.
T Fisso Accende/Spegne il motore alla prima velocita.

Lampeggiante | Funzione 24h:

Tenendo premuto il tasto per circa 2 sec., Attiva/Disattiva il motore alla modalita
Ricambio Aria 24h, una velocita che consente un’aspirazione di 10 minuti ogni ora,
per un ciclo di 24 ore.
Non & attivabile se attive la modalita Intensiva o Delay.

T2 |Fisso Accende il motore alla seconda velocita.

Lampeggiante | Funzione Delay:

Tenendo premuto il tasto per circa 3 sec., Attiva/Disattiva la funzione Delay (lo spegnimento
automatico del Motore, delle Ventole e dell'llluminazione ritardato di 30’).
Non attivabile con Intensiva o 24h accesi.

T3 |Fisso Accende il motore alla terza velocita.

- Tenendo premuto il tasto per circa 3 secondi, quando tutti i carichi sono spenti
(Motore+Luce), si effettua il reset dell’allarme saturazione Filtri, visualizzando il triplo
lampeggio del Led S1.

T4 |Fisso Accende il motore alla velocita Intensiva.
Questa velocita & temporizzata a 6 minuti. Terminato il tempo, il sistema ritorna
automaticamente alla velocita precedentemente selezionata. Se attivata da motore
spento una volta finito il tempo passa alla modalita OFF.

- Tenendo premuto per 5 secondi si abilita il telecomando visualizzando un doppio
lampeggio del medesimo led.

Tenendo il tasto premuto per 5 secondi si disabilita il telecomando visualizzando |l
lampeggio del rispettivo led una sola volta.
S1 | Fisso Segnala I'allarme saturazione Filtri Antigrasso metallici e la necessita di lavarli. L'allarme

entra in funzione dopo 100 ore di lavoro effettivo della Cappa.

Lampeggiante

Segnala, quando é attivato, I'allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo, che
deve essere sostituito; devono anche essere lavati i Filtri Antigrasso Metallici. L'allarme
saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo entra in funzione dopo 200 ore di lavoro
effettivo della Cappa.
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5. TELECOMANDO

Il telecomando & alimentato con una batte-

ria da 3 V del tipo CR2032 (non inclusa).

 Non riporre il telecomando in prossimita
di fonti di calore.

* Non disperdere le pile nellambiente,
depositarle negli appositi contenitori.

- (M | Pressione breve: On/Off Motore.

G-

% |-

Pressione breve: On/Off Luci.

- [Tenendo premuto il tasto per circa 2 secondi
Accende/Spegne le Luci di Cortesia.

3. | 20 | Attiva/Disattiva la funzione Intensiva.

Pressione breve: Attiva/Disattiva la funzione
Delay: lo spegnimento automatico ritardato
di 30’. |l display visualizza la velocita
di esercizio e il punto in basso a destra
lampeggia una volta al secondo.

Premuto per 2 secondi, Attiva/Disattiva la
funzione 24h: attiva il motore alla prima
velocita e consente un’aspirazione di 10
minuti ogni ora. Sul display viene visual-
izzato il numero 24 e il punto in basso a
destra lampeggia una volta al secondo.

Incrementa la velocita di esercizio ad ogni
pressione.

Decrementa la velocita di esercizio ad ogni
pressione.

6. ILLUMINAZIONE

+ Per la sostituzione contattare 'Assisten-
za Tecnica (“Per l'acquisto rivolgersi
all'assistenza tecnica”).
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@& 1.SAKERHETSINFORMATION

For din sakerhet och korrekt

funktion av apparaten ber vi
dig lasa denna bruksanvisning
noggrantinnan apparateninstal-
leras och tasibruk. Forvara alltid
denna bruksanvisning tillsam-
mans med apparaten, sa att du
kan lamna over den till ev. ny
agare. Det ar viktigt att anvan-
darna kanner till apparatens
samtligafunktions-och sakerhet-
segenskaper.

A Anslutningen av elkablarna
ska utforas av en behorig
tekniker.

* Tillverkaren ansvarar inte for
eventuella skador som orsa-
kas av felaktig installation eller
anvandning.

* Min. sakerhetsavstand mellan
spishallen och koksflakten ar
650 mm (vissa modeller kan
installeras pa en lagre hojd;
se avsnittet gallande drift- och
installationsmatt).

« Om installationsanvisningarna
forgasspishallen anger ett stor-
reavstand andetovanangivna,
maste det beaktas.

 Kontrollera att natspanningen
motsvarar den som anges pa
markplaten inuti koksflakten.

» Det ar nodvandigt att installera
franskiljare i det fasta elsyste-
met i enlighet med kabeldra-
gningsbestammelserna.

» FOr apparater i klass |, saker-
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stall attbostadens elsystem har
en lamplig jordanslutning.

 Anslutkoksflaktentillimkanalen
med ett ror med min. diameter
pa 120 mm. Strackandarmatos
avleds ska vara sa kort som
moijligt.

* FOlj gallande lagstiftning
angaende utsugning av Iuft.

* Anslutinte koksflaktentill rokga-
skanaler for forbranningsrok
fran varmepannor, dppna spi-
sar 0.S.V.

« Om koksflakten anvands i
kombination med andra appa-
rater som inte ar eldrivna (t.ex.
gasdrivna apparater), ska du
sorja for tillracklig ventilation
av lokalen for att forhindra
returflode av forbranningsgas.
Nar koksflakten anvandsikom-
bination med andra apparater
sominte areldrivna, farlokalens
negativa lufttryck inte Overskri-
da 0,04 mbar for att forhindra
att rok sugs tillboaka in i lokalen
via koksflakten.

« Luftutslappetfarinte ske genom
en rokgaskanal som anvands
av gasdrivna eller andra bran-
sledrivna apparater.

 Om elkabeln skadas, ska den
bytas ut av tillverkaren eller av
en servicetekniker.

* Anslut stickkontakten till ett
|attillgangligt vagguttag som
ar i overensstammelse med
gallande bestammelser.

* FOlj noggrant foreskrifterna



fran de lokala myndigheterna
nar det galler de tekniska och
sakerhetsmassiga atgarder
som ska vidtas for avledning
av rok.

A VARNING: Tabort skyddsfil-
men innan du installerar
koksflakten.

e Anvand endast skruvar och

beslag som ar lampliga for
koksflakten.

VARNING: Om det inte in-
stalleras skruvaroch beslag
som Overensstammer med
dessa anvisningar kan det
ledatill risk for elektrisk stot.

e Titta inte direkt med optiska
instrument (kikare, forsto-
ringsglas 0.s.v.).

 Flamberainteunderkoksflakten.
Det finns risk for eldsvada.

* Dennaapparatfaranvandas av
barn (Over 8 ar), personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsformaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands, under forutsattning
attde overvakas avnagonsom
kan ansvaraforderas sakerhet
eller som har lart dem hur ap-
paraten anvands pa ett sakert
satt och gjort dem medvetna
om riskerna. Barn far inte leka
med apparaten. Rengoring och
underhall som ska utforas av
anvandaren far inte utforas av
barn utan tillsyn av en vuxen.

» Hall barn under uppsikt sa att
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de inte leker med apparaten.

» Denna apparat far inte anvan-
dasav personer (inkl. barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsformaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands, omdeinte Overvakas
och instrueras.

ADe atkomliga delarna kan
bli mycket varma under
anvandningen av spisar,
matlagningsapparatero.dyl.

« Rengor och/eller byt ut filtren
efter den angivna tidsperioden
(brandrisk). Se avsnitt Un-
derhall och rengoring.

* Lokalen maste ha lamplig ven-
tilation nar koksflaktenanvands
samtidigt med andra apparater
som anvander gas eller andra
branslen (galler inte apparater
som endast slapper ut luft |
lokalen).

« Symbolen £ pa apparaten
eller emballaget anger att ap-
paraten inte far hanteras som
hushallsavfall. Den ska i stallet
lamnas in pa en uppsam-
lingsplats for atervinning av
el- och elektronikkomponen-
ter. Genom att sakerstalla att
apparaten hanteras pa ratt
satt bidrar du till att forebygga
eventuella negativa miljo- och
halsoeffekter som kan uppsta
om apparaten bortskaffas som
vanligt avfall. For ytterligare
upplysningar om atervinning



2.

3.

av apparaten bor du kontakta
lokala myndigheter, sophamt-
ningstjansten eller affaren dar
du kopte apparaten.

ANVANDNING

» Koksflakten har uteslutande konstruerats
for hushallsbruk, for att avidgsna matos
i koket.

Anvand aldrig koksflakten for andra
andamal an vad den ar konstruerad for.
Se till att det aldrig uppkommer hoga
lagor under koksflakten nar den ar igang.
Justera lagans styrka sa att den endast
beror kokkarlets botten och inte slickar
utmed dess sidor.

Fritdserna ska kontrolleras hela tiden
under anvandningen. Den Overhettade

oljan kan ta eld.

RENGORING
OCH UNDERHALL

- Fetffiltrenskarengbérasvarannanmanad
eller oftare vid intensivanvandning. De
kan diskas i diskmaskin (Z).
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Rengor koksflakten med en fuktig trasa
och ett neutralt flytande rengdringsmedel.



4. REGLAGE

$1
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L T T2 T3 T4

Knapp | Lysdiod Funktion

L - Tander och slacker belysningen med max. intensitet.

- Tryck pa knappen i cirka 5 sekunder, nar alla belastningar ar avstangda (Motor+Belysning),
for att aktivera larmet for filter med aktivt kol. De fyra lysdioderna for knapparna blinkar
tva ganger.

For att avaktivera det trycker du pa nytt pa knappen i ytterligare 5 sekunder tills de fyra
lysdioderna for knapparna blinkar en gang.

T Fast Slar pa/stanger av motorn pa den forsta hastigheten.

Blinkande | Funktion 24h

Tryck pa knappen i cirka 2 sekunder for att aktivera/avaktivera funktionen Luftombyte
24h, dar motorn slas pa med en hastighet som tillater en utsugning i 10 minuter varje
timme i 24 timmar.

Kan inte aktiveras om Intensiv eller Delay ar aktiv.

T2 Fast Slar pa motorn pa den andra hastigheten.

Blinkande | Funktion Delay:

Tryck pa knappen i cirka 3 sekunder for att aktivera/avaktivera funktionen Delay (den
automatiska avstangningen av motorn, flaktarna och belysningen férdréjs med 30 minuter).
Kan inte aktiveras nar Intensiv eller 24h ar aktiverad.

T3 Fast Slar pa motorn pa den tredje hastigheten.

- Tryck pa knappen i cirka 3 sekunder, nar alla belastningar ar avstdngda (motor + belys-
ning), for att nollstalla larmet for mattade filter. Lysdioden S1 blinkar tre ganger.

T4 Fast Slar pa motorn pa den Intensiva hastigheten.

Denna hastighet ar tidsinstalld pa 6 minuter. Efter forfluten tid atergar systemet automa-
tiskt till den tidigare valda hastigheten. Om den har aktiverats med avstangd motor gar
systemet till laget OFF nar tiden har forflutit.

- Tryck pa knappen i 5 sekunder for att aktivera fjarrkontrollen. Samma lysdiod blinkar
tva ganger.

Tryck pa knappen i 5 sekunder for att avaktivera fjarrkontrollen. Tillhérande lysdiod
blinkar en enda gang.

S$1 Fast Signalerar larmet for mattade metallfettfilter och nédvandigheten att diska dem. Larmet
trader i funktion efter 100 timmar av effektivt arbete av koksflakten.

Blinkande | Signalerar, nar det ar aktiverat, larmet for mattat luktfilter med aktivt kol, som maste
bytas. Aven metallfettfiltren ska diskas. Larmet for mattat luktfilter med aktivt kol trader
i funktion efter 200 timmar av effektivt arbete av kdksflakten.
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5. FJARRKONTROLL

Fjarrkontrollen matas med ett 3 V-batteri

av typ CR2032 (ingar €j).

+ Placera inte fjarrkontrollen i narheten av
varmekallor.

« Kasta inte batterierna i naturen, utan i
avsedda behallare.

- (M | Kort tryck: On/Off motor.
-
Kort tryck: On/Off belysning.

O [Tryckt i 2 sekunder: On / Off
innerbelysning

Ssi 20 | Aktiverar/deaktiverar funktionen Intensiv.

Kort tryck: Aktiverar/deaktiverar funktionen
Delay: Automatisk férsenad avstangning
med 30 minuter. Displayen visar flakthas-
tigheten och punkten i den nedre delen till
hoger blinkar en gang i sekunden.

Intryckt i 2 sekunder. Aktiverar/deaktiverar
funktionen 24h: Aktiverar motorn med den
forsta hastigheten och tillater en utsugning
pa 10 minuter varje timme. Pa displayen
visas siffran 24 och punkten i den nedre
‘ delen till hoger blinkar en gang i sekunden.
+ Okar flakthastigheten vid varje intryckning.
Sanker flakthastigheten vid varje intryck-
ning.

6. BELYSNING

« For byte kontakta servicecenter ("For
inkopet vand dig till ett servicecentra”).
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(® 1.SIKKERHETSINFORMASJON

For din egen sikkerhet og en

riktig funksjon av apparatet,
ma du lese denne veiledningen
ngye fgr apparatetinstalleres og
tasibruk. Veiledningen skal alltid
folge med apparatet, ogsa hvis
detoverdrastil tredjeperson. Det
er viktig at brukerne kjenner til
alle apparatets drifts- og sikker-
hetsegenskaper.

A Tilkoblingen av kablene
ma utfgres av en kvalifisert
tekniker.

* Produsenten er ikke ansvarlig
foreventuelle skader som skyl-
des feil installasjon eller bruk.

» Minste sikkerhetsavstand mel-
lom platetopp og kjgkkenvifte
er 650 mm (noen modeller kan
monteres ved lavere hgyde;
se avsnittet om arbeidsmal og
installasjon).

* Hvis installasjonsinstruksjone-
ne for gassplatetoppen spesi-
fiserer en st@rre avstand enn
angittovenfor, madu overholde
dette.

» Kontroller at nettspenningen
stemmer med spenningen opp-
gittpa merkeplaten painnsiden
av kjgkkenviften.

» Det er ngdvendig a installere
hovedbrytere i det faste elek-
triske systemet i samsvar med
forskriftene om kabelsystemer.

 For apparater i klasse | ma du
kontrollere at hjemmets stram-
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nett er jordet.

 Koble kjgkkenviften til rakrgret
med et rgr med en diameter pa
min. 120 mm. Rgret ma veere
sa kort som mulig.

* Fglg alle bestemmelsene for
luftutlap.

 [kke koble kjgkkenviften til
rekkanaler for utslipp av for-
brenningsrgk (f.eks. fra kjeler,
peiser, osVv.).

* Hvis kjgkkenviften brukes
sammen med apparater som
ikke bruker strgm (f.eks. gass-
apparater), ma det garanteres
en god ventilasjon i rommet
for & unnga retur av forbren-
ningsgassen. Narkjgkkenviften
brukes sammen med apparater
som ikke bruker stram, ma ikke
det negative trykket i rommet
overstige 0,04 mbarforaunnga
en retur av rgkene.

« Luftenmaikke fares utgjennom
en rgkkanal som brukes for
rgkutslipp fra apparater som
fungerer med gass eller andre
forbrenningsstoffer.

* Hvis nettkabelen skades, ma
den skiftes ut av produsenten
eller servicesenteret.

» Sett stgpslet inn i en lett til-
gjengelig stikkontakt som er |
samsvar med gjeldende be-
stemmelser.

* Folg naye forskriftene frade lo-
kale myndighetene vedrgrende
tekniske og sikkerhetsmessige
tiltak for rgkutslipp.



A ADVARSEL.: Fjern beskyt-
telsesfilmene farkjgkkenvif-
ten installeres.

 Bruk kun skruer og beslag som

passer til kjigkkenviften.

ADVARSEL: Manglende
installasjon av skruer eller
beslagisamsvar med disse
instruksjonene kan medfaere
risiko for elsjokk.

* [kke se mot lyset med optiske
instrumenter (kikkert, forstar-
relsesglass, osv.).

* lkke flambér under kjgkkenvif-
ten, fordi en brann kan utvikles.

« Barn (over 8 ar) eller personer
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring
og kunnskap ma kun bruke
apparatet dersom de far tilsyn
eller opplaering i en sikker bruk
av apparatet og farene knyttet
til bruken. lkke la barn leke
med apparatet. Rengjaring og
vedlikehold som er brukerens
ansvar, ma ikke utferes av barn
med mindre de er under tilsyn.

 Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

» Dette apparatet er ikke egnet
til bruk av personer (inkl. barn)
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring og
kunnskap i bruk av apparatet
med mindre de er overvaket
og oppleert.
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A De tilgjengelige delene kan
bli veldig varme nar plate-
topper/komfyrer er i bruk.

» Rengjgr og/eller skift ut filtrene
etter oppgitt intervall (brannfa-
re). Se avsnittet Vedlikehold
0g rengjaring.

» Det ma veere en god utlufting
i rommet nar kjokkenviften
brukes samtidig med appa-
rater som fungerer med gass
eller andre forbrenningsstoffer
(gjelder ikke apparater som
kun farer luften ut i lokalet).

« Symbolet £ pa apparatet eller
emballasjen angir at appara-
tet ikke skal kastes sammen
med vanlig husholdningsav-
fall. Apparatet ma leveres
til et innsamlingssenter for
resirkulering av elektrisk og
elektronisk materiale. Ved a
kassere dette apparatet pa
riktig mate, bidrar du til a for-
hindre de negative virkningene
pa miljget og menneskehel-
sen som kan forarsakes av
en feilaktig avfallshandtering
av dette apparatet. For mer
informasjon om gjenvinning
av dette apparatet, kontakt
kommunen, renovasjonssel-
skapet eller forhandleren hvor
apparatet ble kjapt.



2

3

. BRUK

Kjgkkenviften er kun utviklet til hushold-
ningsbruk for & fierne matos fra kjgkkenet.
Bruk aldri kjgkkenviften til annet formal
enn tiltenkt bruk.

Ga aldri fra en tent brenner uten at det
star en gryte oppa mens kjokkenviften
er i funksjon.

Reguler flammestyrken slik at flammen
kun dekker grytebunnen og ikke stikker
utover kantene.

Veer alltid veldig oppmerksom ved frityr-
steking, fordi den varme oljen kan ta fyr.

. RENGJQRING OG
VEDLIKEHOLD

- Fettfiltrene ma rengjgres hver andre
maned eller oftere ved hyppig bruk.
De kan vaskes i oppvaskmaskin (Z).

Bruk kun en fuktig klut og et mildt
rengjeringsmiddel til rengjeringen av
kjgkkenviften.
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4. KONTROLLER

Sﬁ
% | ©r40] [2p0) [3 0 [1 0[]
L T 2 T T4
Knapp | LED Funksjon
L - Slar belysningen pa/av ved maks styrke.

- Trykk pa knappen i ca. 5 sekunder nar motoren og belysningen er slatt av for a aktivere
alarmen for de aktive kullfiltrene, og de fire LEDene til knappene blinker to ganger.
Trykk pa knappen igjen i ytterligere 5 sekunder for & deaktivere alarmen, og de fire
LEDene til knappene blinker én gang.

T Tent Slar motoren péa/av ved den fgrste hastigheten.

Blinker Funksjonen 24h

Trykk pa knappen i ca. 2 sekunder for & aktivere/deaktivere funksjonen Luftutskifting 24h.
Motoren startes ved en hastighet som tillater en utsuging i 10 minutter pr. time i 24 timer.
Kan ikke aktiveres hvis Intensiv eller Forsinkelse er aktivert.

T2 Tent Slar motoren pa ved den andre hastigheten.

Blinker Forsinkelsesfunksjon:

Trykk pa knappen i ca. 3 sekunder for & aktivere/deaktivere forsinkelsesfunksjonen (slar
automatisk av motoren, viftene og belysningen etter en forsinkelse pa 30 minutter).
Kan ikke aktiveres hvis Intensiv eller 24h er aktivert.

T3 Tent Slar motoren pa ved den tredje hastigheten.

- Trykk pa knappen i ca. 3 sekunder nar motoren og belysningen er slatt av for a tilbakestille
alarmen for mettede filter, og LEDen S1 blinker tre ganger.

T4 Tent Slar motoren pa ved den Intensive hastigheten.

Kjgkkenviften fungerer med denne hastigheten i 6 minutter. Nar tiden er utlgpt, gar
systemet automatisk tilbake til den tidligere valgte hastigheten. Hvis denne hastigheten
aktiveres mens motoren er slatt av, slas systemet av nar tiden er utlgpt.

- Trykk pa knappen i 5 sekunder for & aktivere fiernkontrollen, og tilharende LED blinker

to ganger.
Trykk pa knappen i 5 sekunder for a deaktivere fijernkontrollen, og tilhgrende LED blinker
kun én gang.
S$1 Tent Signalerer at de metalliske fettfiltrene er mettet og méa vaskes. Alarmsignalet gis etter at
kiokkenviften har fungert i 100 timer.
Blinker Nar den er aktivert, signalerer den at det aktive kullfilteret er mettet og ma byttes ut.

Samtidig ma de metalliske fettfiltrene vaskes. Alarmsignalet for mettet aktivt kullfilter gis
etter at kjgkkenviften har fungert i 200 timer.
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5. FJARRKONTROLL

Fjernkontrollen bruker et 3 V CR2032

batteri (folger ikke med).

* lkke plasser fiernkontrollen i naerheten
av varmekilder.

» |kke kast batteriene i naturen, men i de
bestemte beholderne.

- () | Raskt trykk: Motoren slas pa eller av.

G-

% |-

Raskt trykk: Belysningen slas pa eller av.

Trykk i 2 sekunder: Dempet belysning slas
pa eller av.

Aktiverer/deaktiverer den intensive has-
tigheten.

Raskt trykk: Aktiverer/deaktiverer De-
lay-funksjonen: den automatiske slukkingen
med en forsinkelse pa 30 minutter. Pa
displayet vises driftshastigheten. Punktet
nede til hgyre pa displayet blinker en gang
i sekundet.

Trykk pé& knappen i 2 sekunder for &
aktivere/deaktivere 24h-funksjonen: Slar
motoren pa ved den ferste hastigheten og
tillater en utsuging i 10 minutter pr. time.
Pa displayet vises tallet 24. Punktet nede
til hgyre pa displayet blinker en gang i
sekundet.

Dker driftshastigheten hver gang det tryk-
kes pa knappen.

Reduserer driftshastigheten hver gang det
trykkes pa knappen.

6. BELYSNING

« Kontakt kundeservice for utbytting
("Kontakt kundeservice for kjgp”).
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@& 1. TURVALLISUUSTIETOJA
Lue tama kayttoopas huolel-
lisesti ennen laitteen asenta-

mista ja kayttoba oman turvalli-

suutesi ja laitteen oikean toimin-
nan takaamiseksi. Pida nama
ohjeet aina laitteen lahettyvilla,
niiden taytyy seurata laitetta
myo0s, jos se myydaan tai luovu-
tetaan kolmansille osapuolille.

On tarkeaa, etta kayttajat tunte-

vat laitteen toiminta- ja turvalli-

suusominaisuudet.

A Johtojenliitannén saatehda

vain pateva teknikko.

« Valmistaja ei vastaa vaarasta
asennuksesta tai kaytosta ai-
heutuneista vahingoista.

* Pienin turvallinen etaisyys
keittotason ja liesituulettimen
valilla on 650 mm (jotkut mallit
voidaan asentaa alemmas,
katso tyo- ja asennusmittoja
koskevaa kappaletta).

» Jos kaasukayttoisen keittota-
sonasennusohjeetmaaraavat,
etta etaisyyden on oltava ylla
mainittua suurempi, ohjeita on
noudatettava.

 Tarkista, etta sahkoverkon
jannite vastaa liesituulettimen
sisallaolevan arvokilventietoja.

 Erotuskytkimeton asennettava
kiinteaan jarjestelmaan kaa-
pelointijarjestelmia koskevien
maaraysten mukaisesti.

* Luokan | laitteita varten on
tarkistettava, etta kodin sahko-

verkossa on sopiva maadoitus.
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* Liita liesituuletin savuhormiin
putkella, jonka lapimitta on
vahintaan 120 mm. Savun
poistoreitin on oltava mahdol-
lisimman lyhyt.

« Kaikkia ilman poistoa koskevia
maarayksia on noudatettava.

* Ala liita liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poistetaan
palamishoyryja (esimerkiksi
lammityskattilat, takat jne.).

« Jos liesituuletinta kaytetaan
yhdessa muiden kuin sahkolait-
teiden (esimerkiksi kaasulait-
teiden) kanssa, on pystyttava
takaamaan riittava huoneen
tuuletus poistokaasujen paluu-
virtauksen estamiseksi. Kun
liesituuletinta kaytetaan yhdes-
sa muiden kuin sahkolaitteiden
kanssa, huoneen negatiivinen
paine ei saa ylittaa 0,04 mbar,
jotta liesituuletin ei palauta
hoyryja huoneeseen.

* [Imaa ei saa poistaa sellaisen
putken kautta, jota kaytetaan
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savun ime-
miseen.

« Jos virtajohto vahingoittuu, sen
saa vaihtaa vain valmistaja tai
huoltopalvelun teknikko.

» Kytke pistoke voimassa ole-
vien maaraysten mukaiseen
ja saavutettavissa olevaan
pistorasiaan.

» Savunpoistoa koskevien tek-
nisten ja turvallisuuteen liittyvi-
en toimenpiteiden suhteen on
noudatettava tarkkaan paikal-



listen viranomaisten antamia
maarayksia.

AVAROITUS: Poista suoja-

kalvotennenliesituulettimen
asentamista.

« Kayta vain liesituulettimelle
sopivia ruuvejaja kiinnitysosia.

AVAROITUS: Jos ruuveja ja

Kiinnitysosia ei asenneta
naiden ohjeiden mukaisesti,
_voiaiheutuasahkoiskuvaara.

« Ala katso suoraan optisilla
valineilla (kiikari, suurennus-
lasi....).

« Ala liekita liesituulettimen alla:
se voi aiheuttaa tulipalon.

* Yli 8-vuotiaat lapset ja psyyk-
kisesti, fyysisesti tai senso-
risesti rajoitteiset henkilot tai
kokemattomat ja taitamattomat
henkilot saavat kayttaa tata
laitetta vain, jos heita valvo-
taan ja heille on annettu tiedot
laitteen turvallisesta kaytosta
ja siihen liittyvista vaaroista.
Varmista, etteivat lapset paase
leikkimaan laitteella. Lapset
eivat saa tehda kayttajan puh-
distus- ja huoltotoimenpiteita
iIman valvontaa.

* Valvo lapsia ja varmista, et-
teivat he paase leikkimaan
laitteella.

 Tata laitetta eivat saa kayttaa
henkilot (lapset mukaan Ilu-
kien), joiden mielen, ruumiin
tai aistien terveys on heiken-
tynyt tai joilla ei ole riittavaa
kokemusta ja tietoa, ellei heita
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valvota tai ole valmennettu.
Kosketettavissa olevat osat
voivat tulla hyvin kuumiksi
keittolaitteiden kaytonaikana.

» Puhdista ja/tai vaihda suodat-
timet maaratyn ajan kuluttua
(tulipalovaara). Katso kappa-
letta Huolto ja puhdistus.

* Tilassa taytyy olla asianmukai-
nen tuuletus kun liesituuletinta
kaytetaan samanaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden kanssa (ei
koske laitteita, jotka poistavat
tilaan vain ilmaa).

« Merkki £ tuotteessa tai sen
pakkauksessa osoittaa, etta
tuotetta ei saa havittaa ta-
vallisen kotitalousjatteen mu-
kana. Tuote taytyy toimittaa
asianmukaiseen sahkoisten
ja elektronisten osien kerays-
keskukseen. Varmistamalla,
etta tuote havitetaan oikealla
tavalla, on mahdollista aut-
taa valttamaan ymparistoa ja
henkiloiden terveytta uhkaa-
via haittavaikutuksia, joita voi
syntya vaaranlaisesta havitta-
misesta. Lisatietoja tuotteen
kierrattamisesta saat paikallisil-
ta viranomaisilta, paikallisesta
jatehuollosta tai liikkeesta,
josta tuote on ostettu.



2

3

.KAYTTO

Liesituuletin on suunniteltu ainoastaan
kotitalouskayttoon, keittion hajujen pois-
tamiseen.

Ala koskaan kayta liesituuletinta muuhun
tarkoitukseen kuin siihen, mita varten se
on suunniteltu.

Ala koskaan pida korkeita liekkeja toi-
minnassa olevan liesituulettimen alla.
Saada liekkien koko silla tavoin, etta ne
kohdistuvat vain kypsennysastian poh-
jaan. Varmista, etteivat liekit tule astian
reunojen alta.

Rasvakeittimia on valvottava jatkuvasti
kayton aikana: ylikuumentunut oljy voi
syttya palamaan.

. PUHDISTUS JA HUOLTO

- Rasvasuodattimet taytyy puhdistaa
aina 2 kuukauden kayton jalkeen
tai useammin, jos laitetta kaytetaan
paljon. Ne voidaan pesta astianpe-
sukoneessa (Z).

o0

Puhdista liesituuletin kostealla liinalla
ja neutraalilla pesunesteella.



4. KYTKIMET
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Painike | Merkkivalo | Toiminto

L - Sytyttdd/sammuttaa valot suurimmalla kirkkaudella.

- Jos pidat painiketta painettuna noin 5 sekuntia kun kaikki toiminnot (moottori ja valo)
on sammutettu, aktivoituu aktiivihiilisuodattimen halytys ja painikkeiden 4 merkkivaloa
vilkkuvat kaksi kertaa.

Se poistetaan kaytdsta painamalla painiketta uudelleen 5 sekunnin ajan, painikkeiden 4
merkkivaloa vilkkuvat kerran.

™ Kiintea Kaynnistdd/sammuttaa moottorin ensimmaiselld nopeudella.

Vilkkuva Toiminto 24h

Jos pidat painiketta painettuna noin 2 sekuntia, se aktivoi/poistaa kaytdstda moottorin
tavassa ilmanvaihto 24h, nopeus, jolla imu toimii 10 minuutta joka tunti 24 tunnin ajan.
Kaynnistaminen ei ole mahdollista, jos tehonopeus tai ajastus on kaytossa.

T2 Kiintea Kaynnistdd moottorin toisella nopeudella.

Vilkkuva Ajastustoiminto:

Jos pidat painiketta painettuna noin 3 sekuntia, se aktivoi/poistaa kaytdsta ajatustoiminnon
(moottorin, puhaltimien ja valon automaattinen sammuminen 30 min. kuluttua).

Ei kaytettavissa kun tehonopeus tai 24h on toiminnassa.

T3 Kiinted Kéaynnistdd moottorin kolmannella nopeudella.

- Jos pidat painiketta painettua noin 3 sekuntia kun kaikki toiminnot (moottori ja valo) on
sammutettu, tapahtuu suodattimien tayttymisen halytyksen kuittaus ja merkkivalo S1
vilkkuu kolme kertaa.

T4 Kiinted Kaynnistdd moottorin tehonopeudella.

Nopeus on ajastettu 6 minuutin ajaksi. Kun aika on kulunut jarjestelma palaa automaattisesti
aikaisemmin valitulle nopeudelle. Jos kaynnistat toiminnon moottorin ollessa sammutettu,
maaratyn ajan kuluttua laite palaa tapaan OFF.

- Jos pidat painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, kaukosaadin aktivoituu ja sen merkkivalo
vilkkuu kaksi kertaa.Jos pidat painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, kaukosaadin poistuu
kaytosta ja sen merkkivalo vilkkuu vain kerran.

S$1 Kiinted Osoittaa metallisten rasvasuodattimien tayttymisen halytyksen. Suodattimet taytyy pesta.
Halytys kaynnistyy liesituulettimen 100 kayttétunnin jalkeen.

Vilkkuva Osoittaa aktivoituessaan aktiivihiilihajusuodattimen tayttymisen halytyksen. Suodatin taytyy
vaihtaa ja metalliset rasvasuodattimet taytyy pesta. Aktiivihiilihajusuodattimen tayttymisen
halytys kaynnistyy liesituulettimen 200 kayttétunnin jalkeen.

51



5. KAUKO-OHJAIN

Kauko-ohjain toimii paristolla 3 V tyyppi

CR2032 (ei toimitettu).

» Al4 laita kauko-ohjainta lammonlahteiden
lahelle.

« Al3 jata paristoja ymparistdon, vaan vie
ne asianmukaiseen keraysastiaan.

- | Lyhyt painallus: Moottori On/Off.
G-
%5 -
Lyhyt painallus: Valo On/Off.

Kun painiketta painetaan 2 sekunnin ajan:
Pikkuvalo On / Off.

@ 22 | Aktivoi/poistaa kaytdsta tehonopeuden.

Lyhyt painallus: Aktivoi/poistaa kaytdsta
ajastustoiminnon: automaattisen 30 min-
uutin kuluttua tapahtuvan sammumisen.
Nayttaa kayttonopeuden ja oikealla alhaalla
oleva piste vilkkuu kerran sekunnissa.

o O | Jos painiketta painetaan 2 sekunnin ajan,

| se kaynnistaa/poistaa kaytdsta toiminnon
24h: kaynnistdd moottorin ensimmaisella
nopeudella ja sallii imun 10 minuuttia
tunnissa. Naytdssa nakyy numero 24 ja
oikealla alhaalla oleva piste vilkkuu kerran
sekunnissa.

Lisda kayttonopeutta jokaisella painalluk-
sella.

Alentaa kayttdnopeutta jokaisella painalluk-
sella.

6. VALAISTUS

» Vaihtoa varten ota yhteys huoltopal-
veluun ("Hankintaa varten ota yhteys
huoltopalveluun”).
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@D 1. OPLYSNINGER OM

SIKKERHED

For din sikkerhed og for at

sikre korrektbrug af apparatet
anbefaler vi, at du laeser denne
brugsanvisning omhyggeligt in-
den installation og brug af appa-
ratet. Opbevar omhyggeligt
denne brugsanvisning sammen
med apparatet, sa den kan over-
dragestilen eventuelny ejer. Det
er vigtigt, at brugerne er bekendt
med alle apparatets funktions-og
sikkerhedskarakteristika.

Kablerne skal tilsluttes af
specialuddannetpersonale.

* Producenten kan ikke gares
ansvarlig foreventuelle skader,
som skyldes forkert installation
eller brug.

« Af sikkerhedsgrunde skal
afstanden mellem kogepladen
0og emhaetten vaere mindst
650 mm (enkelte modeller kan
installeres i en lavere hgjde;
se afsnittet vedrgrende ar-
bejdsmal og installation).

* Hvis der i gaskomfurets instal-
lationsvejledning er angivet en
stgrre afstand end den oven-
staende, skal der tages hgjde
for dette.

 Kontrollér, at netspaendingen
svarertilangivelserne paskiltet
inden i emhaetten.

* Det er ngdvendigt at installe-
re hovedafbrydere i det faste
elanlzeg i henhold til forskrifter-

93

ne om kabelsystemer.

 For apparater i klasse |I:
Kontrollér, at husstandens
stramforsyning har en passen-
de jordforbindelse.

* Forbind emhaetten med ragka-
nalen med et rgr med min.
diameter pa 120 mm. Rggaf-
treekket skal veere sa kort som
mulig.

» Overhold allelovbestemmelser
vedrgrende luftudledning.

« Emheaetten ma ikke forbindes
med raggaftraekket til udledning
af rgggas fra forbreendingspro-
cessen (eksempelvis kedler,
pejse osV.).

* Hvis emhaetten benyttes sam-
men med apparater, som ikke
er elektriske (eksempelvis
gasdrevne apparater), skal
der sikres en tilstraekkelig
udluftning i lokalet for at hindre
tilbbagestremning afden udledte
gas. Nar emhaetten benyttes
sammen med apparater, som
ikke er elektriske, ma det nega-
tive tryk i lokalet ikke overskri-
de 0,04 mbar for at undga, at
emhaetten suger ragen tilbage
til lokalet.

« Luften ma ikke bortledes gen-
nem et rggaftraek til udledning
af r@ggas fra apparater med
forbreending af gas eller andre
former for braendstof.

 Hvis forsyningskablet beska-
diges, skal det udskiftes af
producentenelleretautoriseret
servicecenter.



« Slut stikket til en lettilgaengelig
stikkontakt, der opfylder de
geeldende lovbestemmelser.

« Hvad angardeteknisketiltagog
sikkerhedsforanstaltningerne,
der skaltreeffes forudledningen
af rgggassen, er det vigtigt at
overholde de lokale myndighe-
ders reglementer helt ngjagtig.

A ADVARSEL.: Fjern beskyt-
telsesfilmen, far emhaetten
installeres.

 Brug kun skruerogbeslag, som

er egnede til emhaetten.

ADVARSEL: Manglende
installation af skruerne eller
beslagene i overensstem-
melse med disse instruktio-
ner kan medfgre risiko for
elektrisk stad.

» Betragt ikke lysdioden med
brug af optisk udstyr (kikkert,
forstgrrelsesglas osv.).

* Flambér ikke under emheetten:
Der er risiko for brand.

» Dette apparat ma ikke an-
vendes af bgrn under 8 ar, af
personer med psykiske, fysiske
0g sansemaessige handicaps
eller af personer med man-
glende erfaring eller kendskab,
medmindre de overvages og
instrueres vedrgrende sikker
brug af apparatet og de farer,
der er forbundet hermed. Sarg
for, at bgrn ikke har mulighed
for at lege med apparatet. Den
rengg@ring og vedligeholdelse,
som skal udfgres af brugeren,
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ma ikke udfgres af bagrn, med-
mindre de er under opsyn.

 Der skal holdes gje med bar-
nene for at sa@rge for, at de ikke
har mulighed for at lege med
apparatet.

» Dette apparat ma ikke anven-
desafpersoner(herunderbarn)
med psykiske, fysiske og san-
semeaessige handicaps eller af
personer med manglende erfa-
ring ellerkendskab, medmindre
de overvages og instrueres.

A De tilgeengelige dele kan

blive meget varme i forbin-
delse med brug af kogepla-
der, komfurer og andre
madlavningsapparater.

* Renggr og/eller udskift filtre-
ne efter den angivne periode
(brandfare). Der henvises il
afsnittet Vedligeholdelse og
renggring.

* Der skal veere en passen-
de udluftning i lokalet, nar
emhaetten benyttes sammen
med apparater med forbreen-
ding af gas eller andre former
for braendstof (vedrgrer ikke
apparater, som udelukkende
leder luften ind i lokalet).

« Symbolet = pa apparatet eller
pa pakningen betyder, at appa-
ratet ikke skal betragtes som
almindeligt husholdningsaffald.
Det skal derimod indleveres
pa et opsamlingscenter, der
tager sig af genanvendelse af
elektrisk og elektronisk udstyr.
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Ved at sg@rge for, at dette
apparat bortskaffes korrekt,
bidrager du til at forebygge
alvorlige fglger for miljget og
menneskers helbred; disse
kan derimod opsta, hvis dette
apparat bortskaffes forkert.
Ret venligst henvendelse til
kommunen, den lokale affal-
dsbortskaffelsesordning eller
den forretning, hvor du har
kabt apparatet, for udfarlige
oplysninger om genanvendel-
se af dette apparat.

ANVENDELSE

« Emheetten er udelukkende projekteret til
husholdningsbrug for at fierne mados.
Brug aldrig emhaetten til andre formal
end de, hvortil den er projekteret.
Sarg for, at der aldrig er hgje flammer
under emhaetten, nar den er teendt.
Regulér flammens intensitet, sa den ude-
lukkende rettes mod grydens/pandens
bund. Serg for, at den ikke kommer
omkring siderne.

Hold hele tiden gje med friturestegerne,
mens de er i brug. Der er fare for, at
der gar ild i den hede olie.

RENGORING OG
VEDLIGEHOLDELSE

- Fedotfiltrene skal renggres hver 2.
maned eller hyppigere i tilfeelde af
meget intensiv brug. De kan vaskes i
opvaskemaskine (Z).
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* Renggr emhaetten ved hjeelp af en

fugtig klud og flydende skansomt ren-
garingsmiddel.



4. KONTROLLER
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Tast | Kontrollampe | Funktion
L - Teaender/slukker lysene ved maksimal styrke.

- Alarmen for filtrene med aktivt kul aktiveres ved at trykke og holde tasten trykket
nede i ca. 5 sekunder, nar alle anordninger er slukket (motor + lys). Tasternes 4 LED
blinker to gange.

Alarmen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i yderligere 5 sekunder.
Tasternes 4 LED blinker én gang.
™ Konstant Teender motoren ved 1. hastighed/slukker motoren.

Blinkende Funktion 24h
Hvis tasten trykkes og holdes nede i ca. 2 sek., aktiveres/inaktiveres motoren i tilstan-
den Luftudveksling 24h, en hastighed, der giver mulighed for 10 minutters udsugning
pr- time, i en 24-timers cyklus. Kan ikke aktiveres, hvis Intensiv eller Delay er aktiv.

T2 Konstant Teender motoren ved 2. hastighed.

Blinkende Delay-funktion:

Hvis tasten trykkes og holdes nede i ca. 3 sek., aktiveres/inaktiveres funktionen Delay
(automatisk slukning af motoren, ventilatorerne og belysning forsinket i 30’).Kan ikke
aktiveres, hvis Intensiv eller 24h er teendt.

T3 Konstant Teender motoren ved 3. hastighed.

- Tilbagestillingen af alarmen for maetning af filtre udfgres ved at trykke og holde tasten
trykket nede i ca. 3 sekunder, nar alle anordninger er slukket (motor + lys). LED’en
S1 blinker tre gange.

T4 Konstant Teender motoren ved den Intensive hastighed.
Denne hastighed er indstillet til at vare 6 minutter: Nar tiden udlgber, gar systemet
automatisk tilbage til den hastighed, der var valgt tidligere. Hvis den aktiveres, nar
motoren er slukket, overgar systemet til OFF, nar tiden er forlgbet.

- Fjernstyringen aktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 5 sekunder. Den
konkrete LED blinker to gange
Fjernstyringen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 5 sekunder.
Den konkrete LED blinker da én gang.

$1 Konstant Den giver besked om alarmen vedrgrende meetning af fedtfiltrene af metal, samt om
at de skal skylles. Alarmen gar i gang, nar emhaetten har vaeret i funktion i 100 timer.

Blinkende Nar den er aktiveret, giver den besked om, at lugtfiltret med aktivt kul er meettet og skal

udskiftes, samt om at fedtfiltrene af metal skal skylles. Alarmen vedrgrende meaetning
af Lugtfiltret med aktivt kul gar i gang, nar emheetten har veeret i funktion i 200 timer.
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5. FJERNSTYRING

Fjernstyringen forsynes med et 3 V batteri

af typen CR2032 (medfalger ikke).

» Anbring ikke fjernstyringen i naerheden
af varmekilder.

« Efterlad ikke batterierne i miljget, men
anbring dem i egnede beholdere.

- ( | Hurtigt tryk: Teender/slukker motoren.

%5 |-
Taender/slukker lysene.
0 Trykket nede i 2 sekunder: Teender/slukker
den deempede belysning.
% | 20 Aktiverer/inaktiverer den intensive has-

tighed.

Hurtigt tryk: Aktiverer/inaktiverer Delay-funk-
tionen: automatisk slukning med en forsin-
kelse pa 30 minutter. Displayet fremviser
driftshastigheden, og prikken forneden til
hgjre blinker én gang pr. sekund.

® | ® |Hvis der trykkes pa tasten i 2 sekunder, ak-

| tiveres/inaktiveres 24h-funktionen: teender
motoren ved den 1. hastighed og giver
mulighed for udsugning i 10 minutter pr.
time. Displayet fremviser tallet 24, og
prikken forneden til hgjre blinker én gang
pr. sekund.

+ Hurtigt tryk: Taender/slukker lyset.
— Hvert tryk reducerer driftshastigheden.

6. BELYSNING

 Udskiftning skal ske hos det tekniske
servicecenter. Bestilling kan ske hos det
tekniske servicecenter.
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G 1. V'HOOPMALIMSA MO

BE3OIMNACHOCTHU

B uensix cobctBeHHON 6e30-

NacHOCTW U AN NPaBUibHON
paboTbl Npubopa pekomeHayeT-
CA BHUMATENbHO MNpoYMTaTb
PYKOBOACTBO, Npexae Yem npu-
CTynaTb K€ero yctaHoOBKe 1 BBOAY
B AencTteue. XpaHuUTe pyKoBOad-
CTBO BCera BMecTe c npnbopom
Takke B Criydae nepegadnm ero
TPETbUM NnLaM. 3HaHne Nonb-
3oBaTeENAMM BCEX MapamMeTpoB
paboTbl 1 6e3onacHoOCTN NPUBO-
pa MeeT BonbLLIOE 3HAYEHME.

A MoakroYeHe anekTpuye-
CKMX NMPOBOAOB AOTKHO Bbl-
NOSTHATLCA KOMMETEHTHbLIM
crneyuanucTom.

* IarotoBUTENb HE HECET OT-
BETCTBEHHOCTb 3a YObITKN,
BO3HMKaKOLME B pesyrnbraTe
HenpaBWbHOM YCTaHOBKM UM
aKcnnyarauuu npubopa.

» besonacHoe pacCcToAHME MEX-
Oy BapoO4YHOW NaHenbk "
BCacCbIBAlOLWEN BbITAXKON
OOIMKHO ObITb HE MeHee 650
MM (HEKOTOPbIE MOLENN MOXHO
yCTaHaBNMBaTb HUXE; CM. pas-
aer, NOCBALEHHbIN paboynm
pasmvepam 1 onepaumsim no
yCTaHOBKeE npudopa).

* ECnn B MHCTPYKUMSIX MO yCTa-
HOBKE rasoBoW NfIUTbl CKa3aHo,
YTO PACCTOsIHUE A0 BbITSKKU
OOSMKHO ObITb Oosiblue yKa-
3aHHOrO BblLlE, CrieayeT npu-
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aepXXmBatbCsl MpeanmcaHHbIX
pa3mMepos.

[TpoBepbTE COOTBETCTBME Ha-
NPSKEHUA CETU yKasaHHOMY
Ha Tabnuuke, 3akpenneHHOW
BHYTPU BbITSDKKN.

B cootBeTCcTBMM C HOpMaTUB-
HbIMW MNpaBufiaMn MOHTaxa
SNEKTPONpPoOBOAKM B CTauLMO-
HapHOMN 3NEKTPUYECKON CETU
OOSTKHbI ObITb YCTaHOBMEHLI
pasbeOUHUTENMN.

[Onsa npubopos knacca | npo-
BEpbTE, YTOObI B aneKkTpuye-
CKOW CeTU BaLlero goma oblina
NpeagycMOTPEHa COOTBETCTBY-
loLasa cMctema 3asemMreHms.

CoeguHnNTE BbITSXKKY C ObIMO-
Xo4oMm Tpybou, AmameTp KOTo-
pon OormkeH ObITb HE MeHee
120 mm. Tpyba ans otBegeHns
OblMa JOImKHa ObITb Kak MOXHO
Kopoue.

Cobnogante Bce HOpMaTmB-
Hble TpeboBaHMA MO OTBede-
HWIO OTpabOoTaHHOro BO3ayxXa.
He coeaunHanTe BcacbiBato-
LLIYHO BbITSIKKY C AbIMOXOOaMM,
MO KOTOPbIM BbIBOAUTCS ObIM,
oOpa3yroLmMncs B npoLecce ro-
peHust (Hanpumep, OTOMUTENb-
Hbl€ KOTSIbl, KAMWUHbI U MPOY.)

Ecnn BbITAXHOM wWKad wUc-
NONbL3yeTcad B COYETaHUU C
npndopamun, padoTtatownmm
HEe OT 3MEeKTPUYECKOro TOKa
(Hanpumep, rasoBble MpU-
6opbl), NOMeLLEHNE OOIMKHO
XOpOLIO NpoBETpMBaTLCA BO
n3bexxaHmne obpaTHOro NoToka



oTxogsawmx rasos. [pu nonb-
30BaHUN KYXOHHOW BbITAXKOW
B COYeETaHMM C npubopamu,
paboTaloLmMMmM HE OT SNeKTpuU-
4YeCKOro Toka, oTpuuaTternbHoe
OaBrneHne B MNOMELLEHUN He
OormkHo npesbIwaTth 0,04 mbap
C TeM, 4YTOBbI AbIM HE BCachbl-
Bancs BbITSXKKOM obpaTHO B
rnomeLLeHue.

» Bo3gyx He JOmKeH BbIBOANUTbL-
CSl M3 NOMELLIEHUS MO KaHarny
ONs oTBeeHUsI NPOAYKTOB ro-
PEHMS, BblaeNAeMbIX Npudopa-
MU, paboTaloLLMMM Ha rasy unm
OPYrnNX roproumnx BeLecTBax.

B cnyyae nospexaeHus kabe-
N NNTaHUSA OH OOSMKEH ObIThb
3aMEHEH M3roTOBUTENEM UMK
TEXHUYECKMM CreunanmncTom
CEPBUCHOrO LIEHTpA.

* BcTaBbTe BUIIKY B PO3ETKY,
PAaCcrONOXXeHHYH B JOCTYMHOM
MeCTe; TUIM PO3ETKN JOIMKEH CO-
OTBETCTBOBATb AENCTBYHOLLMM
HOPMaTUBHbIM MpaBuiam.

* Heobxogumo cTporo cobnto-
OaTb npaBuna MECTHbIX Yu4-
pexaeHvin, yctaHaBsnmeatoLme
TEXHUYECKne TpeboBaHusa U
Mepbl 6e30nacHOCTK ANst Cu-
CTeM OTBeAEHNS OblMa.

A NMPEOAYNPEXOEHWE:
npexae Yem NpUcTynuTb K
YyCTaHOBKE KYXOHHOW Bbl-
TSKKWM, CHUMUTE C Hee 3a-
LLMTHYO MIIEHKY.

* Micnonb3yiiTe TONbKO BUHTbI U

METW3bl, NPUroaHbIe Ans yCTa-
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HOBKW BbITAXXHOIO LIJKaCba.

A NMPEAYNPEXOEHUE: nc-

NOfb30BaHWE BUHTOB WU
3aKMMHbIX YCTPOWCTB, He
COOTBETCTBYHOLLMNX YyKa3a-
HUAM JaHHbIX UHCTPYKLNMN,
MOXXET MPUBECTU K BO3HUK-
HOBEHWIO OMacHbIX CUTYya-
UMA N K 3NEKTPUYECKUM

yaapam.

* He pekoMeHayeTcA npsiMo cMo-

TPETb Ha NaMMNoYKy Yepes on-
Tnyeckmne npmbopsbl (OMHOKITb,
YBENTMYNTENBLHOE CTEKIO U
Npou.).

He rotoBbTe 6rnitoga dprnambe
noa BbITSXXKOW: ONACHOCTb
BO3HUKHOBEHUSA NoXapa.
[TpubopomMm MOryT nonb3o-
BaTbCA OETU cTapwe 8 net u
nmua ¢ orpaHUYeHHbIMU NCK-
XNYECKNMN, DPUBNYECKUMU U
CEHCOPHbLIMN CNOCOBHOCTSAMM,
a TaKkke He MMetlolmne gocTa-
TOYHOrO OrMbITa U 3HAHWUN, HO
TONBLKO NOA NPUCMOTPOM OTBET-
CTBEHHbIX AL, 1 NMPU YCITOBUN,
YTO OHM OBYy4YeHbI Be3onacHom
aKcnnyarauuu npudopa v 3Ha-
0T O CBSI3AHHLIX C €ro Herpa-
BUSTbHBIM WUCMNOMb30BaHUEM
onacHocTax. Cnegure, 4TOObI
OEeTn He urpann ¢ Npudopom.
OuncTKky 1 yxon 3a npnbopom
He OOIKHbI BbINOSHATL OETH,
pa3Be TOSLKO Mo4 NPUCMOTPOM
B3POCHbIX.

Cnegute, 4tobbl AETbMU HE
urpanun c npudopom.

« 3anpewaeTcsa nornb3oBaTbCH



npubopoM nuuam (a Takxe
OETSM) C OrpaHNYEHHbIMU MCK-
XNYECKNMUN, DUBNYECKUMU U
CEHCOPHbBIMM CNOCOBHOCTAMM,
a TaKkke, He UMelLLMM JocTa-
TOYHOIO OnbITa W 3HAHWIA; B NPO-
TMBHOM CIly4ae OHW OOSMKHbI
ObITb COOTBETCTBYOLUMM OO-
pa3om 0By4eHbl N HAXOANTLCS
noa HabnaeHneM.
A [ocTtynHble YacTtn npnbopa
MOTIYT CUNbHO HarpeBaTbCS
B NpoLIeCCe NMPUroTOBMNEHUS
MULLIN.

o Oynwante n/unn 3ameHanTe
doUNLTPLI MO UCTEYEHNN YKa-
3aHHOro nepuoga BpeMEHU
(onacHOCTb BO3HWKHOBEHWUS
noxapa). Cm. pasgen, no-
CBSILLEHHbIN yX0Oy U O4YMUCTKE
npuodopa.

* B nomeweHnn gomkHa 6bITb
npeaycMoTpeHa COOTBETCTBY-
lowas BEHTUNAUKMA, Koraa
BbITS)KKA WCMOSIb3yeTca Of-
HOBPEMEHHO C npubopamu,
paboTaloWnMn Ha rasy unu
OpyromMm Tonnvee (3To NpaBumo
He pacrnpoCTpaHSAETCs Ha Npu-
Gopbl, BbiNycKaloLwme BO34YX
TOINbKO B NMOMELLEHME).

« CumBOn E Ha usgenuun unm
Ha yMakoBKE YKa3sblBAET, YTO
npubop Henb3d BblOpachl-
BaTb, Kak OObIYHbIA ObITOBOU
mycop. [Npnbop, nognexawimn
YHUUTOXEHUID, HEeobXxoanmo
caaTb B crneuuanbHbin cbop-
HbI MYHKT AN NOBTOPHOrO
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NCNONb30BaHUS ANEeKTpUYe-
CKUX W 3NIEKTPOHHbIX KOM-
noHeHToOB. [lonb3oBaTensb,
NpaBUnbHO caaroLmin npubop
Ha nepepaboTKy, nomoraet
nNpenoTBpaTUTb NOTEHUMAanb-
Hble HeraTMBHbIE NOCNEeACTBUS
O151 OKpY>KatoLLLeN cpeabl U Ans
300pOBbA Nogen, BO3HUKAl0-
LLiMe B Cny4Yae HenpaBubHOro
ero yHuJyToXeHusa. 3a bonee
noapobHon mMHdopmaumnen o
BTOPUYHOM UCMOSNb30BaHUM
npnbopa obpawantecb B
FOPOLCKOWN COBET, B MECTHYIO
cnyx0y no nepepaboTke OTXo-
OOB U B MarasuH, rae npnoop
61N NprUobpeTeH.

2. KCIMNYATAUUA

 BcacbiBatollas BbITS)KKa NpeaHasHave-

Ha TOMbKO 41151 NPUMEHEHUS B BbITy Ang
yaaneHus U3 KyxXHu 3anaxoB OT FOTOBKM.
Hukorga He nonb3ynTecb BbITSXKOW
B WHbIX LENsX, OTNIMYHbIX OT Tex, Ansg
KOTOPbIX OHa npeaHasHaveHa.
Hukorga He ocTaBnsAnUTE BbICOKOE niams
NOA BbITSKKOW, HaxoasiLLencs B pabore.
Perynupyinte cuny nriamMeHun Takum
obpasom, 4Tobbl OHO OCTaBanocb noA
JHOM €MKOCTU Ons roTOBKM U He Bbl-
pblBanocb 3a ero npeaenoi.

[Mpu roToBKe BO (PpUTIOPHULIE MOCTOAH-
HO crieauTe 3a ee paboTon: CUIbHO Ha-
rPeToe Macro MOXET BOCMNSTaMEHUTbLCS.

3.0YUCTKA U

OBCITYXUBAHUE

- XXuposble ¢unbTpbl Heobxoammo
ouyunLaTh pas B 2 Mecsua paboTbl nnm
Yalle B cry4yae O4YeHb MHTEHCUBHOMO
MCcnonb3oBaHUs npubopa; Xnposble
JPUNBLTPbLI MOXHO MbITb B NMOCYA0MOEY-

HOM MaLumHe (Z).



» OuMwanTe BbITSDKKY BITaXKHOM TPSINKOW,
CMOYEHHOW B HEWTparbHOM >XMOKOM
MOIOLLEM BELLIECTBE.
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4. YCTPOUCTBA YTPABIEHUSA

$1
¥ | @re40 (200 [3 O [1 O[]
L ™ T2 T3 T4
Knonka | UHaukaTop PyHKUUA

L - BkntovaeT/BbikNO4aeT MakcumarbHO SpKOe OCBELLEHNE.

- HaxaTnem KHOMKM B TeYeHWe NpuMepHO 5 cekyHA, Koraa BCe Harpy3ku OTKMoYeHbl (ABura-
Tenb + OCBeLLeHWe), BKIMIOYAETCA aBapuUNHbIA CUrHan (UNsTPOB Ha akTUBMPOBAHHOM yrne
W OBa pasa Muralot 4 vHamKatopa KHOMOK.
YUTOObI €ro OTKMIYUTDb, elle pa3 HaXMUTE KHOMKY B TeyeHue 5 cekyH, Moka He BCMbIXHYT
OOVH pa3 4 vHAauKaTopa KHOMOK.

T Fopur BknioyaeT n BbIKMOYAET ABUratenb Ha NepBON CKOPOCTMU.

NOCTOSIHHbIM

CBETOM

Mwuraet PyHKumsa 24h
HaxxaTve KHOMKM B TeYeHne NPMMEpPHO 2 CEeKYHA BKNOYaeT/BbIKMOYaEeT ABUraTernb B pexume
CwmeHa Bosayxa 24h: Takas CKOpOCTb MO3BONSAET KaXAbl Yac BCacbiBaTb BO3OyX B TeYeHUe
10 MUHYT Ha NPOTSXKEHUM BCEro LMKNa NPOLOIPKUTENBHOCTLIO 24 Yaca.
DyHKUNS He MOXeT ObITb BKMOYeHa npu pabote yHKUUA NHTEHCMBHas CKOPOCTb MIK
3apepxka.

T2 Fopur Bknioyaet gsuratenb Ha BTOPOW CKOPOCTW.

NOCTOSAHHbIM

cBeTOM

Mwuraet ®dyHkumsa Delay (3apepikka)
Mpun HaxaTun KHOMKM B TedeHue NpuMepHo 3 CekyHA BKNioyaeT/BbikntovaeT dyHkumio Delay
(aBTOMaTUYECKM BbIKMIOYAETCH ABUraTenb, BEHTUMATOP Y OCBELLEHNE C 3aaepkon 30 MUHYT).
DyHKUMS He MOXET ObITb BKtoYeHa npu paboTe dyHkumin MHTeHcmBHas ckopocTb unm 24h.

T3 Fopur Bknioyaet gsuratenb Ha TpeTben CKOPOCTU.

NOCTOSAHHbIM

cCBeTOM

- HaxaTnem KHOMKM B TeuyeHue NpuMMepHO 3 CeKyHA, Korga BCe Harpysku OTKIMeHbl (OBu-
ratenb + OCBeLleHWe), BbIMONHAETCS CcOpOC aBapuMMHOrO CUMrHamna HacblWeHUss OUnsTPoB U
Tpu pasa muraeT uHgukatop S1.

T4 Fopur Bknioyaet gsuratens Ha UHTeHCMBHOM CKOPOCTU.

NOCTOSIHHbIM Takasi cKOpoCTb OrpaHvyeHa Tanmepom Ha 6 MuHyT. o UCTeYeHMn 3TOr0 BPEMEHN cucTema

CBETOM aBTOMaTM4ECKM BO3BPALLAETCH HAa HACTPOEHHYHO paHee CKOpOCTb. Ecnn dyHKUMSt HTEHCUBHON
CKOPOCTM aKTUBMPYETCH NP BbIKMIOYEHHOM ABuratene, T0 N0 UCTEYEHUU LLIECTU MUHYT OHa
Bo3BpaLyaetca B coctosHue BbIKIT (OFF).

- HaxaTtne kHOMkM B TeyeHue 5 cekyHA npuBoauT B genctsue nynst 1Y, o yem cBuperterb-
CTBYIOT [iBe BCMbILUKN MHAMKATOpA.
HaxaTtue kHOMku B TeyeHwe 5 cekyHn oTkniovaer nynst Y, 4To noarBepxnaercs OaHOM
BCMbILLKOM MHAMKaTOpa.

S1 Fopwur O603HavYaeT aBapUiiHbIA CUrHaN HaCbILLEHUS MeTanMYeCcKnX XMPOBbIX UnbTPoB 1 HeObXo-
MOCTOSIHHbLIM OMMOCTb MX NOMbITb. CurHan Bkntovaetcst nocne 100 YyacoB hakTHeckon paboTbl BbITSKKM.
cCBeTOM
Mwuraet YKkasblBaeT Ha HacbiweHne cunsTpa NpOTUB 3anaxoB Ha akTUBMPOBAHHOM Yrre, KOTOPbIN

JOIMKEH ObITb 3aMEHEH; Npy 3TOM LOSBKHbI ObITh TakKe MOMbITbl METaNIMYECKNE KUPOBbIE
GounbTpbl. ABapUIAHBIA CUTHAM HacbIWeHNss UINLTPOB NPOTUB 3arnaxoB Ha akTUBMPOBAHHOM
yrne cpabatbiBaeT nocne 200 yacoB hakTM4eckon paboTbl BbITSXKKM.
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5. NynbT AY

MynbT AWCTAHUMOHHOrO YynpaBneHus

paboTtaeT Ha 6aTapeinike 3 B Tnna CR2032

(He BXOOMT B KOMMMEKT MOCTaBKM).

* He octaenante nynest Y nobnusoctu
OT MCTOYHMKOB Tenna.

» He BblbpacbiBariTe Gatapenku B Mycop,
a TONbKO B crneuunarnbHble eMKOCTU MO
cbopy oTpaboTaHHbIX BaTapeek.

KpaTKoe Ha)kaTue: BKN / BbIKN ABuUrartens.

BkntoyaeT v BbIKMHOYAET OCBELLEHME.

HaxaTtve KHOMKM B TeyeHue NnPpUMepPHO 2 CEeKyHO
BKIHOYAET/BLIKIHOYAET NaMMbl NOACBETKY.

BkntoyaeT / BbIKMOYaeT PyHKLMIO
WHTEHCMBHOW CKOPOCTMU.

KpaTtkoe HaxaTue: BknoYaeT / BbIkNoyaeT
dyHkuno 3agepxkm (Delay), aB-Tomatnye-
ckoe OTKMYveHne npubopa ¢ 3adepxkon
30 muHyT. Ha gucnnee otobpaxaetcs
CKOpPOCTb paboThbl, 1 pa3 B CeKyHay Muraet
TOYKa BHU3Y cnpa-Ba.

Mpn HaxxaTnmM B TeHEeHNe 2 CekyH BKIoYa-
eT / BblkntoyaeT yHkumnio 24 4. [iBuratens
BKITHOMAETCS Ha NepBOW CKOPOCTU U obecne-
YmBaeT BcacbiBaHue B TedeHne 10 MUHYT
Kaxablh Yac. Ha gucnnee oTtobpakaeTcst
undpa 24, 1 pas B CEKyHOY MUraeT Todka
BHM3Yy crpasa.

MoBbilLAeT CKOPOCTb PaboTbl MPU KaXooM
HaXaTum.

CHwxkaeT ckopocTb paboTbl MpWU KaxaoMm
HaXaTuu.

6. OCBELLEHUE

« [1ns 3ameHbl cBETOAMOAa obpallanTecs B
obcnyxwuearowmi ueHTp («4ns npmobpe-
TeHus obpalanTecb B 006CNYXMBaOLLMI
LIEHTP»).
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G OHUTUSTEAVE
Teie ohutuse ja seadme 0Gige
too tagamiseks lugege kaes-
olevkasiraamatenne paigaldamist
jakasutamisthoolikaltlabi. Hoidke
need juhised alati seadme juures,

Isegi kui te seda liigutate voi selle

edasi muute. Kasutajad peavad

taielikult tundma seadme kasuta-
mist ja selle ohutusfunktsioone.

A Juhtme Uhendamise peab

teostama spetsialiseerunud
tehnik.

» Tootja ei vastuta mingite kahjus-
tuste eest, mille pohjuseks on
ebadige paigaldamine.

* Minimaalne ohutu vahemaa
pliidi pinna ja pliidikummi vahel
on 650 mm (modned mudelid
on paigaldatavad madalamale,
palun vaadake toomodtmete ja
paigaldamise I6ike).

» Kui gaasipliidi paigaldusjuhised
maaravad suurema vahemaa,
tuleb sellest kinni pidada.

* Veenduge, et vooluvorgu pinge
vastaks pliidikummi sisse kinni-
tatud andmeplaadil toodule.

 Fikseeritud juhtmestik peab
sisaldama lahti Uhendamise
meetmeid vastavalt elektritoode
eeskirjadele.

* | klassi seadmete puhul veendu-
ge, et majapidamistoide garan-
teeriks adekvaatse maanduse.

» Uhendage pliidikummtombel6o-
riga vahemalt 120 mm Iabimao-
duga toru abil. Tee 166rini peab
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olema voimalikult lUhike.

» Taidetud peavad olema d6hu
valjutamisega seotud maarused.

* Arge uhendage pliidikummi po-
lemisaurusid (boilerid, kaminad
jne) kandvate tdombelboridega.

« Kuipliidikummikasutatakse koos
mitte-elektriliste seadmetega (nt
gaasipliidid), tuleb heitgaaside
tagasivoolamise valtimiseks ta-
gada ruumis piisav ohuvahetus.
Pliidikummi kasutamisel koos
seadmetega, mille energiaalli-
kaks ei ole elekter, ei tohi ruumi
negatiivne rohk Uletada 0,04
mbar, et valtida aurude tagasi
tombamist ruumi pliidikummi
poolt.

 Ohku eitohivaljutada66ri, mida
kasutatakse gaasi vOi teisi kutu-
seid pOletavate seadmete suitsu
valjalaskena.

* Kui toitekaabel on kahjustatud,
tuleb see asendada tootjalt voi
selle hooldusesindajaltsaadaval
oleva kaabliga.

 Uhendage pistik kehtivatele
maarustele vastavasse ligipaa-
setavas kohas asuvasse pisti-
kupessa.

» Seoses suitsu valjutamiseks
kasutusele voetavate tehniliste
ja ohutusmeetmetega on tahtis
tapselt jargida kohalike amet-
kondande valjastatud maarusi.

A HOIATUS: Eemaldage enne

plildikummi paigaldamist
kaitsekiled.

» Kasutage pliidikummi toetami-



seks ainultkruvisidja vaikesiosi.

HOIATUS: Kruvide véi kinni-

tusseadme mitte vastavalt

nendelejuhistele paigaldami-

ne voib pdhjustada elektrioh-
_ tusid.

* Arge vaadake optiliste seadmete
(binoklid, suurendusklaasid...)
abil otse valgusesse.

» Arge pliidikummi all flambeerige
— tuleoht.

» 8-aastased ja vanemad lapsed
ning isikud, kellel on piiratud
fuusilised, sensoorsed voi vaim-
sed voimed voi kellel puuduvad
kogemused ja teadmised sead-
me kasutamise kohta, voivad
seda seadet kasutada, kui neid
jalgitakse voi juhendatakse
seadme ohutulkasutamiselning
nad mdistavad sellega seotud
ohtusid. Lapsed ei tohi sead-
mega mangida. Puhastamist ja
kasutajapoolset hooldust ei tohi
teostada jarelevalveta lapsed.

« Jalgige lapsijaveenduge, etnad
ei mangiks seadmega.

 Seade eiole ette nahtud kasuta-
miseks isikute poolt (sh lapsed),
kellel on vahenenud fuusilised
vOi sensoorsed vdimed vOi
kellel puuduvad kogemused ja
teadmised masina kasutami-
seks, v.a. juhul, kui nende ule
teostatakse jarelevalvet voi neid
juhendatakse.

A Ligipaasetavad osad voivad

koostoiduvalmistusseadme-
tega kasutamisel kuumaks
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minna.

» Maaratud perioodi moodumisel
puhastage voi vahetage filtrid
(tuleoht). Vt 16iku Hooldus ja
puhastamine.

* Pliidikummi kasutamisel sama-
aegselt gaasi vai teisi kutuseid
pOletavate seadmetega peab
olematagatud ruumipiisav venti-
latsioon (eirakendu seadmetele,
mis valjutavad 6hu ainult tagasi
ruumi).

« Z suimbol toote voi selle pakendi
pealtahendab seda, etantudtoo-
deteisaakasitledaolmeprugina.
Selle asemel tuleb see anda Ule
elektriliseja elektroonilise varus-
tuse jaatmete Umbertootlemise-
ga tegelevale asutusele. Toote
Oige korvaldamise tagamisega
aitate te ara hoida vdimalikke
negatiivseid tagajargi keskkon-
nale ja inimeste tervisele, mis
vOib vastasel juhul tekkida selle
toote vale kasitlemise kaigus.
Tapsemat teavet selle toote um-
bertootlemise kohtasaateteoma
linnakantseleist, olmejaatmete
kdrvaldamise teenistusest voi
poest, kust te selle toote ostsite.

2 KASUTAMINE

 Pliidikumm on loodud eksklusiivselt
koduseks kasutamiseks koogildhnade
eemaldamiseks.

 Arge kasutage seda kunagi eesmarkidel,
mille jaoks see mdeldud pole.

« Arge jatke todtava pliidikummi alla ku-
nagi kdrgeid avatud leeke.

* Reguleerige leekide tugevust nii, et need



oleks suunatud ainult panni pohjale ega
ei haaraks selle kulgesid.

Rasvas kuumutamisel tuleb seda pi-
devalt jalgida: Ulekuumutatud oli voib
pdlema suttida.

3. PUHASTAMINE JA

HOOLDUS

- Rasvafiltrid tuleb puhastada iga 2
kasutuskuu jarel, eriti suurel kasutus-
koormusel sagedamini, ning pesta
ndudepesumasinas. (Z).
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Puhastage pliidikummi niiske lapi ja
neutraalse vedela puhastusvahendiga.



4. NUPUD

Sﬁ
[ ¥ | 4D (200 [3 O [1 O[]
L T T2 T3 T4
Nupp | Valgusdiood | Funktsioon
L - Valgustuse SISSE/VALJA lulitamine maksimaalsel tugevusel.

- Aktiivsoefiltri haire sisse lUlitamiseks vajutage ja hoidke nuppu umbes 5 sekundit, kui
kéik koormused (mootor ja valgustus) on valjalilitatud. 4 valgusdioodi nuppudel vilguvad
kinnituseks kaks korda.

Haire valja lllitamiseks vajutage nuppu uuesti ja hoidke seda vahemalt 5 sekundit. 4
valgusdioodi nuppudel vilguvad tGhe korra.
™ Poleb Lalitab mootori sisse/valja esimesel kiirusel.

Vilgub 24 h funktsioon:

Mootori aktiveerimiseks/deaktiveerimiseks 24 h 6hutsirkulatsiooni reziimis, kiirusel, mis
vdimaldab tdmmet 10 minutit iga tunni jooksul 24-tunnises tsuklis, vajutage ja hoidke
nuppu umbes 2 sekundit.
Seda ei saa aktiveerida, kui aktiivne on intensiivne vdi viivituse rezZiim.

T2 Péleb Lilitab mootori sisse teisel kiirusel.

Vilgub Viivituse funktsioon:

Viivituse funktsiooni (mootori, ventilaatorite ja valgustusslisteemi automaatse 30-minuti-
se viitega valja lUlitamine) aktiveerimiseks/deaktiveerimiseks vajutage ja hoidke nuppu
umbes 3 sekundit.
Ei saa lubada, kui sisse on lilitatud intensiivne kiirus véi 24 h funktsioon.

T3 Péleb Ldlitab mootori sisse kolmandal kiirusel.

- Filtri killastushéaire lahtestamiseks vajutage ja hoidke nuppu umbes 3 sekundit, kui kdik

koormused (mootor ja valgustus) on valjalllitatud. Valgusdiood S$1 vilgub kolm korda.
T4 Poleb Ldlitab mootori sisse intensiivsel kiirusel.

See kiirus on seatud t66tama 6 minuti jooksul. Parast selle aja méddumist poordub

susteem automaatselt tagasi eelnevalt seadistatud kiirusele. Kui see aktiveeritakse

valjalulitatud mootoriga, lllitub pliildikumm péarast aja méddumist VALJA.

- Vajutage ja hoidke 5 sekundit kaugjuhtimise lubamiseks, mida naitab kaks korda vilkuv
valgusdiood.

Vajutage ja hoidke 5 sekundit kaugjuhtimise keelamiseks, mida naitab ainult Ghe korra
vilkuv valgusdiood.
S1 Poleb Teavitab metallist rasvafiltri kullastumise hairest, mis naitab filtrite pesemise vajadust.
Haire rakendub parast pliidikummi 100 t66tunni pikkust kasutamist.
Vilgub Kui see on aktiveeritud, teavitab see aktiivsoefiltri kullastumise hairest, mis tahistab filtri

vahetamise vajadust. Samuti tuleb pesta metallist rasvafilter. Aktiivsoefiltri killastumise
haire aktiveerub parast pliidikummi 200 tunni pikkust t66d.

67




5. KAUGJUHTIMINE

Kaugjuhtimispuldi toiteks on CR2032 tutpi

3 V patarei (ei ole kaasas).

 Arge asetage kaugjuhtimispulti soojusal-
likate lahedusse.

 Arge visake patareisid tavaparaste
jaatmete hulka, need tuleb panna spet-
siaalsetesse mahutitesse.

- (O |Lihike vajutus: Mootor sisse/vilja.

% |-

Lihike vajutus: Valgustus sisse/vélja.

0- | Vajutage ja hoidke nuppu umbes 2
sekundit summutatud valgustuse sisse/valja
[Ulitamiseks.

.E,
4

Aktiveerib/deaktiveerib intensiivse kiiruse.

LUhike vajutus: Aktiveerib/deaktiveerib
viivituse funktsiooni: automaatne valjaltlitus
30-minutilise viivitusega. Displeil kuvatakse
tookiirus ning all paremal asuv punkt vilgub
korra sekundis.

Hoidke 2 sekundit: Aktiveerib/deaktiveerib
24h funktsiooni: lulitab imemismootori
sisse esimesel kiirusel ning teostab uhe
10-minutilise imemise iga tunni jarel. Displeil
kuvatakse number 24 ning all paremal asuv
punkt vilgub korra sekundis.

+ Suurendab iga vajutusega tookiirust.
= | Vahendab iga vajutusega tookiirust.

6. VALGUSTUS

» Vahetamiseks votke Uhendust tehnilise
toega (“Ostmiseks votke uUhendust
tehnilise toega”).
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@ 1. INFORMACIJA PAR

DROSIBU

Lai drosi un pareizi ekspluaté-

tu savu ierici, pirms tas uzsta-
diSanas unlietosanas rupigiizlasit
So brosuru. Vienmér Sis instrukci-
jas uzglabat kopa ar ierici, pattad,
ja ta tiek parvietota vai pardota.
Lietotajiem ir pilniba japarzina ie-
rices ekspluatacijas un droSibas
pazimes.

A Vadu pieslégsanudrikstveikt
tehnikis ar atbilstoSu specia-
lizaciju.

* |zgatavotajs neuznemas atbil-
dibu par bojajumiem, kas radu-
Sies nepareizas uzstadiSanas
rezultata.

« Minimalais droSais attalums
starp plits virsmu un tvaiku no-
sticéju ir 650 mm (dazus mode-
lus var uzstadit zemak, skatiet
sadalu par darba izmériem un
uzstadiSanu).

« Ja gazes plits uzstadiSanas
instrukcijas ir noradits lielaks
attalums, tad tas ir janem véra.

« Parbaudiet vai strava majas
elektrotikla atbilst tehnisko datu
plaksnité noraditaja, kas piestip-
rinata nosucéja iekSpuseé.

* Fiksétajavaduinstalacijasaska-
na ar elektromontazas noteiku-
miem jaieklauj atvienoSanas
lerices.

* klases ierices gadijuma par-
baudiet, vai majas elektrotikls
nodrosina pareizu zemé&jumu.
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* Pievienojiet noslcéju izvades
plismai ar cauruli 120 mm dia-
metra. Pllismas celam jabut péc
ilespéjas 1sakam.

« Jaizpilda noteikumi, kas saistiti
ar gaisa atbrivosanu.

* Nepievienojiet nosucéju izplu-
des caurulvadiem, kas izvada
sadegSanas atlikuma produktus
(boileri, kamini utt.).

« Ja nostcgjs tiek izmantots kopa
ar neelektriskam iericém (piem.,
gazes plitim), telpa janodroSina
pietickama ventilacija, lai ne-
pielautu izvadami gazu plisanu
atpakal. Ja tvaika nosUcéjs uz-
stadits savienojuma ar neelek-
triskam iericém, telpas negati-
vais spiediens nedrikstparsniegt
0,04 mbar, lainepielautu garainu
ieplGsanu atpakal telpa.

 Gaisu nedrikst padot dimvada,
ko lieto gazes vai citu veidu ku-
rnama sadedzinasanas iericu
izplides gazu izvadiSanai.

« Ja barosanas vads ir bojats, tad
tas ir jaaizstaj ar razotaja vai
tehniskas apkalpoSanas agenta
piegadatu baroSanas vadu.

» KontaktdaksSu pieslégt noteiku-
miem atbilstoSa pieejama vieta
esosa kontaktligzda.

* Lainodrosinatuizplides gazuiz-
vadisanastehniskos undrosibas
pasakumus, jaievero vietéjo va-
ras iestazu pienemtie noteikumi.

BRIDINAJUMS: Pirms no-
slicéja uzstadisanas, none-
miet aizsargpléves.



» Tvaika nosUcéja atbalstam iz-
mantot tikai skriives un mazas
sastavdalas.

ABRTDINAJUMS: Ja skrivju
vai stiprinajuma ierices uz-
stadiSana nav ievérotas Sis
instrukcijas, tad var rasties
elektriskas stravas trieciena
riski.

* Neskatities uz gaismu caur
optiskajam iericém (binokli, pa-
lielinamajiem stikliem...).

* Neuzstaditzem tvaika nosUcéja
gabaritiem; aizdegsanas risks.

» Soiericilietot drikst 8 gadus veci
un vecaki bérni, ka ari personas
arierobezotam fiziskam, senso-
riskam vai garigam spéjam, vai
personas, kamnav pieredzesun
zinaSanu, ja tam ir nodrosinata
uzraudziba vai instrukcijas, kas
saistitas ar droSu ierices lietoSa-
nu un ietverto bistamibas risku
izpratni. Bérni nedrikst spéléties
arierici. TiriSanu un ierices kop-
Sanu nedrikst veikt bérni, ja tie
netiek uzraudziti.

* Mazi bérni ir jauzrauga, lai tie
nespélétos ar ierici.

* lerici nav paredzéts lietot per-
sonam (ieskaitot bérnus) ar ie-
robezotam psihiskam, fiziskam,
uztveres vai prata spéjam, cilvée-
kiem bez pieredzes un zinasa-
nam, iznemot tadus gadijumus,
kuros par vinu drosibu atbildiga
persona veic uzraudzibu vai
sniedz norades par ierices lie-
tosanu.
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AAtkIétés detalas gatavoSanas
iekartu izmantoSanas laika
var k|ut karstas.

* Notirit un/vai nomaintt filtrus péc
noradita laika perioda (ugunsbis-
tamiba). Skatit nodalu “Apkope
un firisana’.

* Telpa ir pietiekama ventilacija, ja
tiek izmantots tada pasSa diapa-
zona tvaika nosucéjs, dedzinot
tadu pasu gazes vai kurinama
veidu (nav piemérojama ie-
kartam, kas tikai ievada gaisu
atpakal telpas).

« Simbols £ uz izstradajuma un
tam pievienotajos dokumentos
nozime&, ka So ierici nedrikst
izmest kopa ar parastiem sa-
dzives atkritumiem. Ta janodod
elektrisko vai elektronisko precu
savaksanas punkta, kur tos pie-
nem parstradei. Nodrosinot Si
izstradajuma pareizu utilizaciju,
JUs palidziet novérst potenciali
negativu ietekmi uz vidi un cil-
véku veselibu, kas tomér var
notikt, ja neievérosiet Si izstra-
dajuma utilizacijas noteikumus.
Lai iegltu papildinformaciju par
S1 produkta parstradi, sazinie-
ties ar savu pasvaldibu, vietéjo
atkritumu savaksanas dienestu
vai veikalu, kura iegadajaties So
produktu.

2. IZMANTOSANA

» Tvaika nosUcCéjs ir izstradats ekskluzivi
lietoSanai majsaimnieciba, lai novérstu
virtuves smakas.

* Nekad nelietot tvaika nosutcéju tadiem



meérkiem, kadiem to nav paredzéts lietot.
Nekad zem funkciongjoSa tvaika no-
slicéja neatstat lielas atklatas liesmas.
Noregulét liesmas intensitati tikai tieSi
zem pannas, parliecinoties, ka liesma
atrodas arT arpus pannas malam.
Dzilas tauku cepSanas ierices lietoSanas
laika ir nepartraukti janovero: parkarséta
ella var liesmas sadegt.

3. APKOPE UN TIRISANA

- Tauku filtri jatira ik péc 2 darbibas
méenesSiem vai biezak, ja ierice tiek
intensivi lietota, filtrus var mazgat
trauku mazgajamaja masina (Z).

"1

Nostcéju tiriet ar mitru lupatinu un
neitralu skidru mazgasanas Iidzekili.



4. VADIBA

$1
¥ | ©re40 (200 [3 O [1 O[]
L T T2 T3 T4
Poga | Signallampina | Funkcija

L - ledegas IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS signallampinas ar maksimalo intensitati.

- Nospiest un turét nospiestu pogu apméram 5 sekundes, izslédzot visas slodzes (motoru
un apgaismojumu), lai ieslégtu Aktivizétas ogles filtra signalizaciju. ApstiprinaSanai 4
signallampinas uz pogam mirgo divreiz
Lai izslégtu signalizaciju, nospiest pogu vélreiz un turét nospiestu apméram 5 sekun-
des. 4 signallampinas uz pogam mirgo vienreiz.

T Fikséts leslégt/izslégt motoru pirmaja atruma.

MirgoSana 24H funkcija
Nospiest un turét pogu apméram 2 sekundes lai aktivizétu/deaktivizétu motoru 24H
gaisa cirkulacijas rezima, atrums, kas lauj gaisa attiriSanu katru stundu 10 mindsu
laika, 24 stundu cikla.

Nevar tikt aktivizéts, ja ir aktivs reZims Intensivais vai Aizture.

T2 Fiksets leslegt motoru otraja atruma.

Mirgosana Aiztures funkcija:

Nospiest un turét nospiestu apm. 3 sekundes, lai aktivizétu/deaktivizétu aiztures
funkciju (automatiska motora, ventilatora un apgaismojuma izslég$ana ar 30’ aizturi).
Nevar aktivizet kad ir ieslégts Intensivais rezims vai 24H funkcija.

T3 Fikséts leslegt motoru treSaja atruma.

- Nospiest un turét nospiestu pogu apméram 3 sekundes, kad ir izslégtas visas slodzes
(motors un signallampinas), lai atiestatitu filtra piesatinajuma signalizaciju. Signallam-
pina 81 mirgo tris reizes.

T4 Fikséts leslégt motoru intensivaja atruma.

Sim atrumam tiek uzstadits 6 minGsu intervals. Péc tam sistéma automatiski atgrie-
Zisies ieprieks uzstaditaja atruma. Ja tas tiek aktivizéts kopa ar izslégtu motoru, tad
tvaika nosucéjs laika perioda beigas tiek IZSLEGTS.

- Lai aktivizétu talvadibu, nospiest un turét nospiestu 5 sekundes, ko norada signal-
lampinas mirgoSana divreiz.

Lai izslegtu talvadibu, nospiest un turét nospiestu 5 sekundes, ko norada signallam-
pinas mirgo$ana vienreiz.

S$1 Fikséts Signalizé metala tauku filtra piesatinajuma signalizacija, noradot, ka nepiecieSams
mazgat filtrus. Signalizacija tiek aktivizéta, ja tvaika nosicéjs ticis ekspluatéts 100
darbibas stundas.

MirgosSana Kad ta ir aktivizéta, tad signalizé metala ogles filtra piesatinajuma signalizacija,

noradot, ka filtrs ir janomaina; metala tauku filtrs arT ir jamazga. Aktivizétas ogles
filtra piesatindjuma signalizacija sak darboties ja tvaika nosdcéjs ticis ekspluatéts
200 darbibas stundas.
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5. TALVADIBA

Talvadibas pults baroSanas avots ir

CR2032 tipa 3 V baterija (nav ieklauta

piegades komplekta.

» Nelieciet talvadibas pulti karstu virsmu
tuvuma.

 Neutilizét baterijas sadzives atkritumos.
Tas ir jaievieto specializétos konteineros.

- () |Tsa piespie$ana: Motors ieslégts / izsl&gts.

%% | -
Isa piespiesana: Apgaismojums ieslégts /
izslégts.

0- | Nospiest un turét nospiestu pogu uz
apmeéram 2 sekundém, lai ieslégtu/izslegtu
apgaismojumu.

Aktivizé/deaktivizé Intensivo darbibu.

.E,
4

Isa piespie$ana: Aktivizé/deaktivizé aiz-
tures funkciju: automatisko izslégSanos ar
30 mindsu aizturi. Tiek attélots darbibas
atrums un apak3a pa labi reizi sekundé
mirgo punkits.

Piespiest uz 2 sekundém: Aktiviz€jas/deak-
tivizéjas 24h funkcija: ieslédzas siknéSanas
motors pirmaja atruma, un tas katru stundu
veic 10 minGSu ekstrakciju. Tiek attélots
numurs 24 un apaksa pa labi reizi sekundé
mirgo punkits.

Palielinds darbibas atrums katru reizi, kad
tiek nospiests.

Samazinas darbibas atrums katru reizi, kad
tiek nospiests.

6. APGAISMOJUMS

« Par nomainu vérsties tehniskaja
atbalsta (“Lai iegutu tehniska atbalsta
kontaktinformaciju”).
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@ 1. SAUGUMO

INFORMACIJA

Kad jrenginys saugiai ir tinka-

mai veikty, prieS jrengimg ir
naudojima atidziai perskaitykite Sj
vadova. Visada iSsaugokite Sias
instrukcijas prie jrenginio, net jei
persikelsite gyventijkitg vietgarba
ji parduosite. Naudotojai privalo
visiSkai bUti susipazine su Sio
jrenginio veikimo ir saugumo sa-

vybémis.

A Laidus sujungti privalo kva-

lifikuotas specialistas.

« Gamintojas nebus atsakingas
uz bet kokig zalg, kuri atsiras
dél netaisyklingo ar netinkamo
jrengimo.

* Minimalus saugus atstumas
tarp viryklés virSaus ir gartraukio
gaubto yra 650 mm (kai kuriems
modeliams gali blti sumontuo-
tas Zzemesniame aukstyje, zr. |
darbiniy gabarity ir montavimo
paragrafus).

« Jei dujy degikliui skirtose mon-
tavimo instrukcijose nurodytas
didesnis atstumas, j tai turi bati
atsizvelgta.

» Patikrinkite, ar elektros tinklo
jtampaatitinka jtampa, kurinuro-
dytatechniniyduomenylenteléje
gartraukio viduje.

* Atjungimo priemoneés privalo buti
sumontuotos elektros laidy siste-
moje laikantis elektros jrengimo
taisykliy.

* | klasés jrenginiai: patikrinkite, ar
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tiekiant elektrg buitiniam vartoto-
jui garantuojamas pakankamas
jzeminimas.

* Prijunkite iStraukiklj prie iSme-
timo ddmtakio, naudodami ne
mazesn| kaip 120 mm diametro
vamzd]. Jungimas prie dumtakio
turi bati kuo trumpesnis.

* Reikia laikytis oro Salinimo tai-
sykliy.

* Nejunkite iStraukiancio gartrau-
kio prie vamzdyny, kuriais Salina-
mi dumai (boileriy, zidiniy irt. t.).

« Jei istraukiklis yra naudojamas
kartu su neelektriniais jrenginiais
(pvz., dujas deginandiais jrengi-
niais), reikia uztikrinti pakankamag
védinimg, kad iSmetamos dujos
negrizty atgal | patalpg. Kai
gartraukis yra naudojamas su
jrenginiais, kuriems reikalinga
kitokia energijos rusis (ne elek-
tra), neigiamas slégis patalpoje
neturi virsyti 0,04 mbar — taip
bus uztikrinta, kad gartraukis
nestums gary j patalpa.

* Oras neturi bati nukreipiamas |
ddmtakj, kuris skirtas dimams
IS jrenginiy, naudojanciy dujas
ar kitas kuro rasis, Salinti.

« Jei elektros tiekimo kabelis yra
pazeistas, jj privalo pakeisti
gamintojas arba priezitiros pas-
laugas teikiantis agentas.

« |kiSkite kiStukg j lizdg, atitinkantj
nurodytus reikalavimus, esantj
lengvai prieinamoje vietoje.

* Atsizvelgiant | dUmy iSmetimui
taikomas technines ir saugumo
priemones, svarbu laikytis vieti-



niy institucijy nurodyty taisykliy.
A ISPEJIMAS! Prie3 montuo-
dami gary surinktuvg, nuo jo
pasalinkite apsaugine pléve-
le.
* Gartraukiui atremti naudokite tik
sraigtus ir mazas dalis.

A ISPEJIMAS! Jeisraigtaiarba
tvirtinantys jrenginiai bus
montuojami nesilaikant Siy
nurodymy, elektra gali kelti
pavojuy.

 Nezitirékite | Sviesos Saltinius
peroptinius prietaisus (zidronus,
didinamuosius stiklus...).

 Potrauktuvu neruoskite patieka-
ly, kuriuos reikia uzpilti spiritiniu
gerimuir padegti, neskylagaisro
pavojus.

* Sjjrenginjgali naudoti vaikai nuo
8 mety ir vyresni bei asmenys
su ribotais fiziniais, jutiminiais ar
protiniais sugebéjimais arba as-
menys, kuriemstriksta patirtiesir
Ziniy, jei jie yra prizidrimi ar buvo
apmokyti, kaip saugiai elgtis su
jrenginiu, ir supranta su juo susi-
jusius pavojus. Vaikams zaistisu
jrenginiu negalima. Vaikai atlikti
valymo ir priezitros darbus be
suaugusiyjy negali.

» Vaikus reikia prizitréti, kad jie su
prietaisu nezaisty.

* Jrenginio neturéty naudotiasme-
nys (jskaitant vaikus), kuriems
protiniaisugebeéjimaiarbatriksta
patirtiesir ziniy, iSskyrus atvejus,
jei tokie asmenys yra prizitrimi
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arba buvo apmokyti, kaip su
tokiais jrenginiais elgtis.
AJei viryklés naudojamos,
rankomis palieCiamos dalys
gali bati karstos.

* |ISvalykite ir / ar pakeiskite fil-
trus po nurodyto laiko (gaisro
pavojus). Zilrékite paragrafg
,Priezilra ir valymas".

« Kai trauktuvas yra naudojamas
tuo pacCiu metu, kaip ir dujas ar
kitas kuro rGsis degimui nau-
dojantys jrenginiai (netaikoma
jrenginiams, kurie tik nukreipia
org atgal | patalpg), patalpose
turi bati pakankama ventiliacija.

* Ant gaminio arba jo pakuotés
esantis simbolis £ nurodo, kad
Sis prietaisas nepriskiriamas prie
jprasty buities atlieky. Prietaisas
turi bati perduotas | reikiamg
surinkimo punktg, uzsiimantj
elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimu. Tinkamai sunaikin-
dami S} gaminj, aplinkg ir zmo-
gaus sveikatg apsaugosite nuo
galimy neigiamy pasekmiy, kuriy
gali atsirasti dél netinkamo Sio
gaminio utilizavimo. Norédami
gauti daugiau informacijos apie
Sio gaminio utilizavimg, kreip-
kités | miesto institucijas, savo
buitiniy atlieky tvarkymo tarnybg
arba parduotuve, kurioje prietai-
sg pirkote.



2. NAUDOJIMAS

Gary rinktuvas buvo sukurtas naudoti
tik namuose virtuvés kvapams Salinti.
Rinktuvo niekada nenaudokite kitiems
tikslams, kurie nenumatyti instrukcijoje.
Gary rinktuvui veikiant, po juo niekada
nepalikite didelés atviros ugnies.
Sureguliuokite liepsnos intensyvuma
taip, kad liepsna blty nukreipta | kep-
tuvés apacia, ji negali apimti Sony.
Naudodami gilig keptuve, turite bati
atidus: perkaites aliejus gali uzsiliepsnoti.

3. PRIEZIURA IR VALYMAS

- Riebaly filtrai turi bati valomi kas 2
darbo ménesius arba dazniau, jei
viryklé ir rinktuvas naudojami labai
intensyviai; filtrus galima plauti in-
daplove (Z).
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Rinktuvg valykite drégnu skuduréliu,
naudodami neutraly skystg ploviklj.



4. VALDYMAS

Sj
[ ¥ | 4D (200 [3 O [1 O[]
L T T2 T3 T4
Mygtukas | Sviesos Funkcija
diodas
L - JJUNGIA / ISJUNGIA ap$vietimg maksimalia galia.

- Paspauskite mygtuka ir laikykite nuspaude apytiksliai 5 sekundes, kai visos apkrovos
iSjungtos (variklis ir lemputés), kad jjungtuméte aktyvuotos anglies filtro jspéjamajj si-
gnala. Ant mygtuky esantys 4 Sviesos diodai blyksteli du kartus, kad funkcijg patvirtinty.
Norédami iSjungti jspéjamajj signalg, vél paspauskite mygtukg ir laikykite nuspaude 5
sekundes. Ant mygtuky esantys 4 Sviesos diodai blyksteli vieng kartg.

T Nustatytas Variklj jjungia / iSjungia pirmu greiciu.

Blykciojantis | 24 val. funkcija
Paspauskite mygtukg ir jj laikykite nuspaude apie 2 sekundes, norédami jjungti /
iSjungti variklj 24 val. oro cirkuliacijos rezimu; greitis leidZia garus traukti 10 minuciy
kiekvieng valandg, jjungus 24 valandy cikla.

Negalima jjungti, jei yra jjungti intensyvaus ar uzdelstos funkcijos rezimai.
T2 Nustatytas Variklj jjungia antru greiciu.

Blykciojantis | Uzdelsto iSjungimo funkcija
Paspauskite mygtuka ir jj laikykite nuspaude apytiksliai 3 sekundes, norédami jjungti
/ iSjungti uzdelsto iSjungimo funkcijg (automatinis variklio, ventiliatoriaus ir apSvietimo
iSjungimas atidedant 30 minuciy).

Negali biti jjungtas, jei veikia intensyvaus rezimo arba 24 val. funkcija.
T3 Nustatytas Variklj jjungia treciu greiciu.

- Paspauskite mygtukg ir laikykite nuspaude apytiksliai 3 sekundes, kai visos apkro-
vos iSjungtos (variklis ir lemputés), kad pakartotinai nustatytumete filtro prisotinimo
jspéjamajj signalg. Sviesos diodas S1 blyksteli tris kartus.

T4 Nustatytas Variklj jjungia intensyviu greiciu.
Siuo greiCiu variklis dirbs 6 minutes. Pasibaigus Siam laikui, sistema automatiskai
gris prie greicio, kuris buvo nustatytas anksciau. Jei jis jjungiamas esant iSjungtam
varikliui, laiko pabaigoje gartraukis persijungs j OFF (ISJUNGTA) padét;.

- Paspauskite ir laikykite nuspaude 5 sekundes, kad jjungtuméte distancinj valdyma,
tai parodoma 3viesos diodui blyksteléjus du kartus.

Paspauskite ir laikykite nuspaude 5 sekundes, kad iSjungtuméte distancinj valdyma,
tai parodoma Sviesos diodui blyksteléjus vieng karta.

S1 Nustatytas Metalinio riebaly filtro prisotinimo signalas jspéja, kad bdtina iSplauti filtrg. Signalas
yra suzadinamas po 100 gartraukio darbo valandy.

Blykciojantis | Kai jis jjungtas, pradeda veikti aktyvuotos anglies filtro prisotinimo signalas, jspéjantis,
kad filtrg reikia pakeisti; taip pat turi bati iSplaunamas metalinis riebaly filtras. Aktyvuotos
anglies filtro prisotinimo jspéjamasis signalas jsijungia po 200 gartraukio darbo valandy.
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5. NUOTOLINIS VALDYMAS

Nuotolinio valdymo pultelis naudoja

CR2032 tipo 3 V baterijg (nepridedama).

 Nedékite nuotolinio valdymo pultelio netoli
Silumos Saltiniy.

» NeiSmeskite baterijy kartu su jprastomis
buitinémis atliekomis, joms yra skirtos
specialios talpyklos.

Trumpas paspaudimas: variklis jjungtas /
iSjungtas.

Trumpas paspaudimas: apSvietimas jjun-
gtas / iSjungtas.

Mygtuka paspauskite ir laikykite
nuspaude apytiksliai 2 sekundes, kad
jjungtuméte / iSjungtuméte apSvietimo
lempute.

Jjungia / iSjungia intensyvy rezima.

Trumpas paspaudimas: jjungia / iSjungia
atidéjimo funkcijg: automatinis iSjungimas
po 30 min. Ekrane parodomas darbinis
greitis, taSkas apatinéje deSinéje dalyje
blyksteli vieng kartg per sekunde.

Spaudziamas 2 sekundes: jjungia / iSjungia
24 val. funkcijg. Jjungia traukos variklj pirmu
greicCiu, kiekvieng valandg iStraukimas trun-
ka 10 minuciy. Ekrane parodomas skaicius
24, tasSkas apatinéje deSinéje dalyje blyksteli
vieng kartg per sekunde.

Kiekvieng kartg paspaudus, padidinamas
darbinis greitis.

Kiekvieng kartg paspaudus, sumazinamas
darbinis greitis.

6. APSVIETIMAS

« Dél pakeitimo kreipkités | techninius
darbuotojus (Norédami nusipirkti,
kreipkités | techninius darbuotojus).
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Q@ 1. IHOOPMALIISA

3 TEXHIKU BE3IMNEKHA
YBaXKHO npoyvnTaunTe Le Kepis-
HULITBO Nepe BCTaHOBITEHHSIM

| ekcnnyartauieto npunagy 3agng
3abe3neyeHHs1 BnacHol 6esneku
TanpaBubHOI poboTK 0bnagHaH-
Hs1. 3aBXau TpUManTe Ui iIHCTPYK-
Uil pa3oMm i3 npuragoMm, HaBiTb Y
BMMaAKy MOro NepeMilLeHHsa Y
npogaxy. Kopucrtysadi matoTb
YBa)HO O3HANOMUTUCh i3 NOPSAa-
KOM eKcnyartauil npucTpolo Ta
TEXHIKOK 6e3nekun nig Yac Kopuc-

TYBaHHS HUM.

A OpPOTiB Mae BUKOHYBaTW

doaxiBeLb.

* BUpoBHUK HE HECTUME BIONOBI-
NAanbHOCTI 3aXKOOHI MOLLUKOMKEH-
HS1, LLIO BUHUKITU B pe3yribTaTi He-
NpaBUnbHOro abo HEHANEXHOIo
BCTAHOBIEHHS.

 MiHimanbHa 0e3ne4yHa Bia-
CTaHb MDK MOBEPXHEN MNIIUTU
Ta BUTSXKKOKO CTaHOBUTb 650
MM (Oesiki Moderi MoXyTb ByTi
BCTAHOBIEHI HWXYe, OMBITbLCSH
pPO34iNn 3 pobo4nx rabapuTiB i
BCTAHOBIEHHS).

* B iHCTPYKL|I 3 MOHTaXy ra3oBol
NAMTKM MoXe OyTn 3a3HayeHo
BinbLUy BiACTaHb, HIXK Y LIbOMY
OokymeHTi. Cnig 3aBxan 4oTpu-
MYBaTUCb IHCTPYKLIl, Ae 3a3Ha-
YyeHa binbLua BiacTaHb.

* [lepekoHanTecs, WO Hanpyra
B Mepexi Bignosigae Hanpysi,

3a3HayeHin Ha nacnopTHIN
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[Mig'eaHaHHA enekTpUYHNX

Tabnuyuj, sika po3TalloBaHa 3
BHYTPILLHLOI CTOPOHW BUTSXKKU.

* Y dpikcoBaHin po3Bogui Ma-

I0Tb OyTN NepenbadeHi 3acobu
BMMKHEHHS 3rigHO 3 paBuiamm
MOHTaXYy.

* Y pasi BUKOPUCTAHHSA NPUCTPO-

1B knacy | nepekoHamTecb y
TOMY, WO BHYTPILLHE DHKepeno
XMBMEHHA Mae BianoBsiaHe 3a-
3eMIIEHHS.

* [ligknovanTe BUTSKKY OO OW-
MoXo4y 3a OOMoMOrol Tpyowu
OiameTpom LoHanveHwe 120
mMm. LLnsx oo aumoxony noswm-
HEeH ByTK AKkoMOra KOpPOTLLMM.

« HeoOxigHO AoTpumyBaTuCs
HOPM LLOJO BUIMYCKY MOBITPS.

* He nigknioYanTe BUTSXKKY A0
BUTSDKHUX KaHaniB, 4yepes 4Ki
BUBOOATLCA rasn ropiHHA (3
bonrnepis, KaMiHIB TOLLO).

* AKWO BUTSKKA BUKOPUCTOBY-
ETbCH Pa3oM i3 HeeNnekTPUYHN-
MU MPUCTPOSMU (Hanpuknag,
MNPUCTPOSAMKN OIS ChantoBaHHS
rasiB), y NPUMILLLEHHI HEODXiAHO
3abe3neynTn HamnexHy BeHTU-
NALH, WO YHNKHY TN 3BOPOTHOI
TArM BignpaubOBaHMUX rasi..
AKLWO KyXOHHA BUTSKKA BUKO-
PUCTOBYETLCS B MOEOHAHHI 3
NPUCTPOSAMUN, SKI NPALOOTh Bif,
HeerneKTpPUYHNX [KepereHepril,
Bi EMHWN TUCK Y MPUMILLEHHI HE
nosuHeH nepesuwysatn 0,04
MOap, Wob YHUKHYTU MOBEp-
HEHHS BUTSKKOIO rasiB Hasag y
NPUMILLIEHHS.

« 3a0OPOHSIETLCA CIPAMOBYBATU



NOTIKNOBITPS Y BUTSXXHU KaHar,
AKUA BUKOPUCTOBYETLCA [ANA
BigBeOEeHHA auMy Bia npunagis,
LLIO NPAaLO0Tb Ha rasi abo iHLINX
TMNax NanbHOro.

* AKLLIO Kabenb KMBMEHHS MOLLIKO-
PKEHO, NOro HeobXiaHO 3aMiHu-
T, NpnaodaBLLM HOBUW Kabenb Yy
BMPOBHKMKA YM Oro CepBiCHOIO
areHra.

e [ligkntovanTe wWwTekep OO po-
3€TKN, AKa BiANOBIAAE YNHHUM
HOpMaMm | po3TalloBaHa B O0-
CTYMHOMY MiCLi.

* BUKOPUCTaAHHA TEXHIYHUX | 3a-
NOBIKHMX 3axoaiB OO0 BUKU-
OiB perynoeTbcd npasuiamu,
BCTAHOBMEHUMUN MiCLEBUMU
opraHamu Briagu.

A NMONEPEOXEHHA. lNepen
BCTAHOBJIEHHAM BUTHAXKU
3HIMITb 3aXMCHY MNiBKY.

* BykopuCTOBYWUTE TifTbKU MBUHTU

1 Mani getani ansa niaTpyMmaHHs
BUTSKKM.

AI‘IOI‘IEPED,)KEHHFI. YcTa-
HOBINEHHSI BUHTIB abo Kpi-
MUIBbHOrO MPUCTPOIO 3 NOPY-
LLIEHHAM HaBeAEHNX IHCTPYK-
Ui MoXe npus3BecTu Ao
ypaXeHHS eneKkTPUYHUM
CTPYMOM.
 He ponyckaeTbCa OMBUTUCH
be3nocepegHbLO Ha AKepeno
CBITa 4Yepes ONTUYHI Npunagu
(BiHOKMb, 30inbLUyBasibHE CKIo
Ta iH.).

 He dnambynte ctpasu nig
BUTSKKOIO, OCKISTbKM Lie MOXe
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CMPUHNHUTI TTOXEXKY,.

* Llen npuctpin MoXyTb BUKO-
pUCTOBYBaTM AiTU BIKOM Bif 8
POKiB, 0cObu 3 ODMEXEHUMMU
disnyHMMK, ceHcopHUMN abo
PO3YMOBMMU MOXITUBOCTAMM, a
TaKoXK 0cobu, sIKi He MatoTb A0C-
BiAy YM 3HaHb, SIKLO 3a TaKUMU
ocobamn HarnsgatMmyTb abo
SIKLLIO BOHM OTPUMAIOTb YKa3iBKM
oo Be3nevHoro KOpUCTyBaH-
HA MPUCTPOEM | PO3YMITUMYTb
MOXnuBi Hebesneku. OiTam
3ab0POHSETLCA rpaTncs 3 Npu-
CcTpoeM. [itam 3a00pOHSETHCS
YUCTUTK 1 0BCryroByBaTh Npu-
CTpin 6e3 Harnsiay AOPOCHnX.

 HeoOxigHo crigkyeaT, LLOG AiTK
He rpanunchb i3 NPUCTPOEM.

* Llen npuctpin He npusHayeHo
ONg BUKOPUCTaHHA ocobamu (y
TOMY YMCHi 4iTbMW) 3 0OMEXEHN-
MW (PI3UYHUMU, CEHCOPHUMM ab0o
NCUXIMHUMU MOXIMBOCTAMM, a
TakoXX ocobamu 3 BIACYTHICTIO
O0CBiQY YM 3HaHb, KPIM BUMNaAKIB,
KOSM 3a HUMW HarnsigarTb abo
X 6yno nonepeaHLO NPOIHCTPYK-
TOBaHO LWOA0 BMKOPUCTaAHHSA
MNPUCTPOLO.

AE,OCFI)KHi YACTUHU MOXYTb

OyXe Harpitucs nig yac Bu-
KOPUCTaHHS 3 NIUTOLO.

* Unctere Ta (abo) 3amiHonTE
dinbTpn 4yepes 3asHayvYeHUN
nepioq 4acy (€ Hebesneka BU-
HUKHEHHS noxexi). [Ane. po3ain
«[Jornaa i YMLeHHs».

* Y pasi BUKOPUCTAHHS BUTSKKU



OOHOYaCHO 3 npunagamu, SKi BiH OyB HanpasneHun TiNbKM Ha [HO
NPaLoloTb Ha raai 260 iHLLINX BU- KacTpyni, He gonyckaw4u, wob BOroHb

Bxi OXONJtoBaB il CTOPOHM.
Aax narnnea, HeoOXIAHO Nepea- | . [Mig 4ac KopucTyBaHHSA TMUBOKMMMU

63“'”1_'” HaneXHy BEHTUNAUII0 | gpuTiopHULsMI CiiA NOCTIHO 38 HUMK
NMPUMILLIEHHA (He 3aCTOCOBYETb- cnigkyeatu, Wwob neperpite Macno He

cs [0 npunagis, SKi CpsMOBY- | MOTPanuio Ha nonym's.

l0Tb MOTIK NOBITPA TINbKX Ha3ag 3. QOMMSA | YALLEEHHS

Y MPUMILLEHHS). . |
+ CvMBON £ Ha BUPOBI 860 MOro |~ o mTP¥ LOYMOBMIoTL XM, HEO0XIAHO
n P YUCTUTM Yepes KOXKHI 2 MicALi poboTn abo

nakyBaHHi Bkasye, LLo Lien BUpIO yacTilue y pasi 0cOBNMBO IHTEHCHMBHOMO
HEe MOXHa BUKMOATU AK MOOYTOB KOPMCTYBaHHS. X MOXHa MUTI B MOCYA0-
BiAxoau. 3amicTb LbOro Moro MUIAHIA MaLwnHi (Z).

NOTPIOHO nepenaTu y BIAMNOBIA-
He Micue 30opy Arisi MOBTOPHOI
nepepobkn enekTpuvyHoro W
eNeKTPOHHOro obnagHaHHS.
3abe3neumBLUN HanexHy yTu-
nisauito BMpoby, MOXHa Oomno-
MOI‘I'I(I B 3anobiraHHi HeraTMBHNM * YUCTITb BUTSDKKY 3a [JOMOMOIOH 3BOSIOXKE-
Hacligkam and HaBKOJINLLHBbOIO HOI TKaHWHM abo HeWTpanbHOro PiaKoro
cepenoBuLLa TaNtoACbKOro340- | MuioHoro 3acoby.

POB’S1, SAKi MOXYTb By TV BUKITMKa-

Hi HENPaBUIbHOK YTUNI3aLLED

LbOro BMpoby. [ns oTpuMaHHs

OOKnagHiWwol iHpopmauil Wwoao

yTuni3auii uboro Bupoby 3Bep-

TauTeca OO0 MiCUEBUX OpraHis

Briagu, B crnyxo0y ytunisadil no-

ByToBMX BiaxoaiB abo B MarasuH,

ae 6yno npuabaHo Bupio.

2. EKCINNYATAUIA

* Butskky Oyno po3pobrneHo BMHATKOBO
ONA OOMaLUHbOrO BUKOPUCTAHHSA 3 Me-
TOK YCYHEHHS 3anaxiB Ha KyXHi.

* Hikonvn He BMKOPUCTOBYWUTE BUTSKKY B
Linax, Ang skMx BOHa He npusHayeHa.

* Hikonu He 3anuwante BUCOKE BIOKPU-
Te Nonym’s nig BUTSHKKOK, KOMW BOHA
npautoe.

» Peryntonte iHTEHCUMBHICTb BOTHIO, OO
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4. OPTAHU YTNPABNIHHA

S1
% | [©e240 (200 [3 0O [1 0[]
L T T2 T3 T4
KHonka | CBiTnogiogHun | ®yHKUiA
iHankaTop
L - BMukaHHA Ta BUMMKaHHA CBiTra Ha MOBHY MOTYXHICTb.

- HaTucHiTb i yTpuMynTe KHOMKy NpubnuaHo 5 cekyHa npyv BUMKHEHOMY HaBaHTaXXEHHI
(ABUryH Ta OCBITNEHHS), LWO6 YBIMKHYTW nonepeaXeHHs1 nNpo 3abpyoHeHHst inbTpa
3 aKTMBOBaHUM BYrinnsiM. 4 CBITNOAIOAHMX IHOMKATOPW Ha KHOMKax GNMMHYTb ABidi
Ha NigTBEPOKEHHS LibOro.

[ns BUMKHEHHSI nonepemkeHHs e pa3 HaTUCHITb KHOMKY Ta yTpuMyihTe T LWoHaw-
MeHLIe 5 ceKyHa. 4 CBITNOAIOAHMX IHOMKATOPU Ha KHOMKax OrMMHyTb oauH pas.
T1 CBiTntbCA BMukaHHA Ta BUMUKaHHA ABUryHa Ha LUBMAKOCTI 1.

BrnumaHHA ®yHKuUia «Llinogo6oBo»

HaTucHiTb i yTpumMynTe KHOMKY NpuBrm3Ho 2 cekyHau, Wob yBIMKHYTU ab0 BUMKHYTU
OBUTYH Y pexumi LinogoboBoi uMpKynsauii nosiTpsa, skuin nepenbadae BigBeOoeHHs!
npotsirom 10 XBWAWH LLOTrOANHN BNPOAOBX 24-roguMHHOMO LIMKIY.
Lito dpyHKuilo He MOxHa BBIMKHYTM B pexumax «[ligBuileHa wBuakictb» abo «3a-
TpUMKa».

T2 CBiTuTbCA BMuKkaHHA ABMryHa Ha LWBWOKOCTI 2.

BnumaHHA DYHKLiA 3aTPUMKK:

HaTuCHITb | yTpuMmynTe KHOMKY NpubrnmaHo 3 cekyHam, Wwob yBiMKHYTM abo BUMKHYTK
PYHKLiO 3aTPMMKIN (2BTOMATUYHOIO BUMKHEHHS ABUTYHA, BEHTUMNSATOPIB T OCBITMNEHHS
i3 3aTpumkoto B 30 XBUIWH).
Llto dpyHKLitO HE MOXHa BBIMKHYTM B pexumax «[liguweHa wengkictb» abo «Lli-
nopno6osoy.

T3 CeiTutbeAa BMmukaHHA ABUryHa Ha LUBMAKOCTI 3.

- HaTucHiTb i yTpuMyiiTe KHOMKY NpubnmMsHo 3 cekyHau npyv BAMKHEHOMY HaBaHTaXXEHHI
(OBUryH Ta OCBITNEHHS), WOO CKMHYTM MONEpPEemMKEHHS Npo 3abpyaHeHHs goinbTpa.
CsitTnogiog S1 6numae Tpuui.

T4 CBiTutbCA BmukaHHA aBuryHa B pexumi lNigBulieHa WBUAKICTD.
PoboTa Ha uin WwemnakocTi 0bMexyeTbes 6 xBunmHamu. icnsa 3akiHYeHHsT LbOro yacy
NPUCTPI aBTOMATMYHO NOBEPTAETLCSH 40 NONepefHbO BCTAHOBMEHO! LWBUAKOCTI. HAKLLO
pPEeXUM BBIMKHEHO MpPU BUMKHEHOMY ABUrYHIi, NiCrs 3aKiHYEHHS BKA3aHOMO MPOMIKKY
yacy BUTSKKa BUMKHETbCS.

- HaTucHiTb | yTpumyinTe BNpogoBX 5 cekyHA, Wob yBIMKHYTW AMCTaHLUIIHE KEePYBaHHS.
Mpo ue curHanizyBaTume CBiTNogion, ONMMHYBLUM ABIYi.

HaTucHiTb i yTpumyiiTe BNpoAoBX 5 cekyHa, Wwob BUMKHYTU OUCTaHLNHE KepyBaHHS.
Mpo ue curHanisyBaTume cBiTnogion, ONMMHYBLUM NuLle pas.

S$1 CBiTutbes Monepemxye NPo HaCMYEHHsT MeTaneBoro insTpPa-KMPOBIOBMtoBaYa Ta HEOOXiAHICTb
npoMuTn inbTpun. NonepemkeHHs cnpauboBye, SKLWO BUTSXKKa npornpautosana 100
FOAVH.

BnumaHHsA CBOIM YBIMKHEHHSAM BOHa rnonepem;xye npo 3abpyaHEeHHSA inbTpa 3 akTMBOBAHUM
BYriNnsM Ta HeOoOXiOHICTb 3aMiHUTWU PINBTP i NPOMUTU MeTaneBi INETPU-XUPOB-
nosntoBavi. NonepemxeHHss Npo 3abpyaHeHHs dinbTpa 3 akTMBOBaHUM BYTiNNAM
crpauboBye, SKLWO BUTSXKa nponpautosana 200 roguH.
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5. QUCTAHUIUHE 6. OCBIT/IOBAJIbHUN
KEPYBAHHA NMPUNAL

[MyneT gUCTaHUIMHOMO KepyBaHHA npautoe | ¢ [na 3amiHM 3BepTanTech B TEXHIYHY nid-
Bin Gatapenkn Tuny CR2032 3 B (He Tpumky («[na npuabaHHs 3BepTanTech B
BXOOWUTb B KOMMMEKT). TEXHIYHY MIOTPUMKY»).
* He 3anuwante nynsT OUCTaHUIMHOIO

KepyBaHHA Oins mKkepen BUCOKOI TeM-

nepatypu.
* He yTunisynte OGaTapenkm pasom 3i
3BMYaAMHUMW BIigXogamMn — OnNst HUX

nepenbaveHi crevjanbHi KOHTENHEPW.

Jlerkun gOTuUK: yBIMKHEHHSI @60 BUMKHEHHS
OBUTyHa.

% |-

BMuVKaHHS 1 BUMWKAHHS iHOMKaTOPIB.

JO- | HaTtucHITh | yTpuMyiiTe KHOMKY BMNPOAOBXK
6nmn3bKko 2 cekyHa, Wwob yBiMKHYTU abo
BMMKHYTW YeproBe OCBITNEHHS.

YBIMKHEHHS1 200 BUMKHEHHST peXXnmMmy poboTu
Ha NigBULLIEHIN LLUBUAOKOCTI.

Jlerkvii OOTUK: aKTVBaLis/aeakTnBaLia dyHKLi
3aTPUMK/ (aBTOMaTUYHOMO BUMKHEHHS Yepes
30 xBunuH). BigobpaxeHHa Ha pgucnnei
pOBOYOI LLIBWMAKOCTI 11 TOYKM CripaBa BHU3Y, Sika
OGrumae LWoceKyHau.

O | O | HatnckaHHs BNPOAOBX 2 CeKyHA: YBIMKHEHHSY/
| BUMKHEHHS (pyHKUiT «Llinogo6osox»: nig vac
BiABEOEHHS OBUIYH BCMOKTYBAHHS LLOTOANHM
BMUKAETbCA Ha nepuin wsugkocti Ha 10
XBUMWH. BinobpaxkeHHs1 Ha gucnnei cumBeonis
«24» 1 TOYKM crpaBa BHW3Y, sika Onumae
LLIOCEKYHIM.

KoxHe HaTuckaHHA 30inbluye LWBWAOKICTb
poboTu.

KoxXHe HaTUCKaHHS 3MEeHLUYe LIBUAOKICTb
pobGoTu.
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CD 1. BIZTONSAGI

INFORMACIOK
Sajatbiztonsaga es akészulék
helyes mikodeése érdekeben

arrakerjuk, hogy akeészuléek tzem-
be helyezése és hasznalata el6tt
figyelmesen olvassa el ezt az ut-
mutatot. Tartsa ezt mindig a keé-
szulékkel egyutt, a készulék at-
adasa vagy eladasa esetén is.
Fontos, hogy a felhasznalok tisz-
tabanlegyenek akészulék minden
mukodési és biztonsagi jellemzo-
jével.

Avezetékek bekotesét szak-
embernek kell elvégeznie.

« A gyartot nem terheli felelGs-
ség a nem megfelel6 Uzembe
helyezés vagy hasznalat miatt
bekovetkezl esetleges karokert.

A f6zbfelulet és a kivezetéses
paraelszivo kozotti biztonsagi
tavolsag minimum 650 mm
(egyes tipusok alacsonyabban
is felszerelhetdk; lasd az Uzemi
méretekre és az Uzembe helye-
zesre vonatkozo fejezetet).

» Amennyibenagazfézdlap uzem-
be helyezésiutmutatdjaafentinél
nagyobb tavolsagot ir el6, ugy
azt kell betartani.

* Ellenérizze, hogy a halozati
feszultség megfelel-e a készu-
lék belsejében levd adattablan
feltUntetett értéknek.

» Ahatalyos vezetékezesijogsza-
balyoknak megfeleléen a rogzi-
tett berendezéshez szakaszolo

eszkozoket kell beszerelni.
84

» Az |. kategoriaju készulékeknel
ellendrizni kell, hogy az otthoni
elektromos halézat megfelel6
foldelést biztosit-e.

* Egy legalabb 120 mm atmeérg6ju
csOvel csatlakoztassa a para-
elszivot a kéeményhez. A flust
utjanak a lehet6 legrovidebbnek
kell lennie.

* Alevegbelvezetésére vonatkozo
osszes elbirast be kell tartani.

* Tilos a készlléket az égésbil
szarmazo (kazan, kandallo stb.)
fustok elvezetésére szolgalo
csovekbe bekotni.

* Afustgazok visszaaramlasanak
megakadalyozasa érdekeben
megfeleld szell6zesrdl kell gon-
doskodni abban a helyiségben,
ahol a paraelszivdo mellett nem
elektromos Uzem( (példaul
gazuzemi) berendezések is
vannak. Ha a konyhai elszivot
nem villamos készulékekkel
egyutt hasznalja, a kornyezeti
negativnyomas nem haladhatja
meg a 0,04 mbar értéket, mert
csak igy kerulheto el az, hogy a
készulék visszaszivja a fustga-
zokat a helyiségbe.

* A levegb nem vezetheto ki egy
olyan csatornan keresztil, amit
a gaz- vagy egyéb tlzelésl
készulékek fustelvezetésére
hasznalnak.

* A megseérult halozati zsinor
cserejét kizardlag a gyarto vagy
a vevlszolgalat szakembere
végezheti.

* A halozati csatlakozot csak a



hatalyos el6irasoknak megfelel&
és jol hozzaférhetd konnektorba
szabad bedugni.

» A fUstelvezetésre vonatkozo
mUszakiés biztonsagiteendbket
illetéen fontos a helyi hatésagok
altal el6irt szabalyok szigoru
betartasa.

FIGYELMEZTETES: az el-
szivouzembe helyezése elott
el kell tavolitani a védéfolia-
kat.
» Csak a készulékhez megfelel6
tipusu csavarokat és apro alkat-
részeket hasznaljon.

FIGYELMEZTETES: arami-
tés kockazataval jarhat az,
ha nem szereli fel a jelen
utasitasban foglaltak szerint
arogzitést szolgalo csavaro-
kat vagy eszkozoOket.

* Tilos optikai eszkozokkel (lat-
csO, nagyitouveg) kozvetlendl
figyelni.

* Ne készitsen flambirozott ételt
az elszivo alatt: ez tlizveszeélyes
lehet.

» A készuléket 8 évnél nem fiata-
labb gyermekek; illetve csokkent
fizikai, érzékelési vagy szellemi
képesseggel rendelkezd, megfe-
lel6 tapasztalatok és ismeretek
nelkuli személyek is hasznal-
hatjak szigoru felugyelet mellett,
illetve ha ismerik a készulék
biztonsagos hasznalati modjat
és a kapcsolodd veszelyeket.
Ugyelijen arra, hogy ne jatsz-
hassanak gyermekek a készu-

85

lékkel. A készulék tisztitasat és
karbantartasat nem végezhetik
gyermekek, amennyibennincse-
nek fellgyelve.
* Figyelien a gyermekekre, hogy
ne jatszhassanak akészulékkel.
» Akészuléketnem hasznalhatjak
csOkkent fizikai, érzékeldé vagy
szellemi képességgel rendel-
kezO, megfeleld tapasztalatok
és ismeretek nélkuli személyek
(gyerekeketisbeleértve), hacsak
nemtanitjak megvagy ellendrzik
Oket a készulék hasznalatara,
illetve hasznalataban.
Af6zOberendezés hasznala-
ta kozben az elerheto alkat-
részek nagyon felmeleged-
hetnek.

Az elGirt idGtartam lejarata utan
tisztitsa meg és/vagy cserélie
ki a szlr6ket (tlzveszély). Lasd
az Apolas es karbantartas be-
kezdést.

» Megfeleld szell6zésrdl kell gon-
doskodni a helyiségben, amikor
a paraelszivot gazzal vagy mas
tuzel6anyaggal mikodod készu-
|ekekkel egyidejlleg hasznaljak
(olyan készulékek mellett sem
hasznalhato, amelyek kizardlag
a helyiségbe engedik a levegbt).

* A terméken, illetve a csoma-
golason lathaté szimbdlum £
arra utal, hogy a termék nem
kezelhetd normal haztartasi hul-
ladékkeént. Az artalmatlanitando
terméket megfelel6 gyljtéhe-



2.
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lyen kell leadni, ahol elvegzik
az elektromos és elektronikus
alkatrészek ujrahasznositasat.
Ha On gondoskodik a termék
megfeleld artalmatlanitasaral,
akkor ezzel hozzajarul ahhoz,
hogy elkerulhetok legyenek a
hulladékka valt termék nem
szabalyos artalmatlanitasamiatt
a kornyezetre és egeészsegre
nézve potencialisan karos ko-
vetkezmeények. A termék Ujra-
hasznositasavalkapcsolatbana
helyionkormanyzat, ahaztartasi
hulladékgyjté szolgalat vagy a
termeéket értékesitd bolttud rész-
letes tajékoztatassal szolgaini.

HASZNALAT

« Akészullék kizarolag otthoni hasznalatra,
a konyhai szagok eltavolitasara szolgal.
Tilos a készuléket a rendeltetésszeri
celoktol eltérd célokra hasznalni.

Tilos a miUkodésben levo készulék alatt
magas langot hagyni.

A lang er6sségeéet ugy kell beallitani,
hogy az kizardlag a f6z6edéeny aljara
iranyuljon, és ne vegye korbe a f6z6-
edény oldalat.

Az olajsutét hasznalat kozben végig
figyelni kell: a felforrosodott olaj konnyen
meggyulladhat.

3. APOLAS ES

KARBANTARTAS

- Azsirszlrok 2 havonta vagy — nagyon
intenziv hasznalat esetén — ennél
gyakrabban tisztitandok, és mosoga-
togépben is tisztithatok (Z).

* A készuléket nedves ruhaval és semle-

ges kémhatasu folyékony tisztitdszerrel
kell tisztitani.



4. VEZERLESEK

Sj
¥ | @re40 (200 [3 O [1 O[]
L T T2 T3 T4
Gomb |Led Funkcié
L - Maximalis fényerén kapcsolja be/ki a vilagitast.

- Az 6sszes fogyasztd (motor+vilagitas) kikapcsolt allapotaban a gomb kb. 5 masod-
percig valo lenyomasa bekapcsolja a szénszlirék vészjelzését, amit a gombok 4
LED-jének kettés felvillanassal jelez.

A kikapcsolashoz tovabbi 5 masodpercre ismét meg kell nyomni a gombot, amit a
gombok 4 LED-jének egyszeri felvillanassal jelez.
T Folyamatos Els6 sebességfokozaton be-/kikapcsolja a motort.

Villogé 24H funkcio
A gomb kb. 2 masodperces lenyomva tartasa aktivalja/kiiktatjia motort 24h Iégcsere
Uzemmaodban olyan sebességfokozaton, amely minden 6raban 10 perc elszivast tesz
lehetéve, 24 6ras ciklusra.

Nem aktivalhatd, ha az Intenziv vagy a Késleltetés tzemmadd be van kapcsolva.
T2 Folyamatos Masodik sebességfokozaton bekapcsolja a motort.

Villogé Késleltetés funkcio:

Kb. 3 masodperces lenyomva tartasa aktivalja/kiiktatja a Késleltetés funkciot (a
motor, a ventilator és a vilagitas 30 perccel késleltetett automatikus kikapcsolasa).
Bekapcsolt Intenziv vagy 24h funkcié mellett nem aktivalhato.

T3 Folyamatos Harmadik sebességfokozaton bekapcsolja a motort.

- Az Osszes fogyasztd (motor+vilagitas) kikapcsolt allapotaban a gomb kb. 3 masod-
percig valé lenyomasakor a szlrék telitettségére utald vészjelzés nullazasa torténik,
amit az adott S1 LED harmas felvillanassal jelez.

T4 Folyamatos Intenziv sebességfokozaton bekapcsolja a motort.
Ez a sebesség 6 percre van id6zitve. Ennek leteltekor a rendszer automatikusan
visszaall az el6zetesen kivalasztott sebességfokozatra. Ha az aktivalas a motor kikap-
csolt allapotabdl tortént, akkor az id6 leteltekor a késziilék OFF Gzemmaodba kapcsol.

- 5 masodperces lenyomasa engedélyezi a tavvezérlét, amit az adott LED dupla
felvillanasa jelez.

5 masodperces lenyomasa letiltja a tavvezérlét, amit az adott LED egyszeri felvil-
lanasa jelez.

S$1 Folyamatos A fém zsirsz(irdk telitettségére és megtisztitasuk szikségességére figyelmeztet. A
vészjelzés az elszivd 100 Uzemdrajanak eltelte utan Iép mikodésbe.

Villogé Bekapcsolt allapotaban jelzi az aktiv szenes szagszlrd telitettségét és cseréjének
szikségességét; ilyenkor a fém zsirszlréket is meg kell tisztitani. Az aktiv szenes
szagszlré telitettségére utald vészjelzés az elszivdo 200 Gzemodrajanak eltelte utan
Iép mikodésbe.
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5. TAVVEZERLO

A tavvezérlbt egy CR2032 tipusu elem

mikodteti 3 V feszlltség segitségével

(nem tartozék).

* Ne tegye a tavvezeérlét héforrasok koz-
vetlen kozelébe.

* Ne dobja ki az elemeket, hanem tegye
azokat a megfelel6 hulladékgydijtébe.

Rovid lenyomas: Motor be-/kikapcsolasa.

Roévid lenyomas: Vilagitas be-/kikapcsola-
sa.

2 masodpercig lenyomva tartva be- és
kikapcsolja a csokkentett izemmaodu vilagitasi
rendszert.

v
4

Aktivalja/kiiktatja az Intenziv funkciot.

Rovid lenyomas: Aktivalja/inaktivalja a
Késleltetés funkciodt: 30 perces késleltetett
automatikus kikapcsolas.

A Kijelzdn az Uzemi sebesség jelenik meg,
és a jobb alsé pont masodpercenként
egyet villog.

2 masodpercig lenyomva aktivalja/inaktivalja
a 24h funkcidt: elsé sebességfokozatban
kapcsolja be a motort, és 6ranként 10 perc
elszivast tesz lehetévé. A kijelzbn a 24-es
szam lathatd, és a jobb alsd pont masod-
percenként egyet villog.

Minden egyes megnyomasa ndveli az
Uzemi sebességet.

Minden egyes megnyomasa csOkkenti az
Uzemi sebességet.

6. VILAGITAS

» Csere esetén forduljon a vevészolga-
lathoz (,Vasarlas esetén forduljon a
vev@szolgalathoz”).
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@ 1. INFORMACE O

BEZPECNOSTI

Pro vlastni bezpecnost a za

ucCelem radného fungovani
pfistroje prosime, abyste si pred
jeho instalaci a zprovoznénim
pozorné precetlituto prirucku. Tuto
pfirucku je treba uchovavat stale
spolu s pfistrojem, atoiv pripade,
ze pristroj bude poskytnut nebo
prodan tfetim osobam. Je dulezi-
té, aby se uzivatelé seznamili s
veskerymi aspekty fungovani a

bezpecnosti pristroje.

A PFipojeni kabeld musi pro-

vest kompetentni technik.

* VVyrobce neni odpovédny za
pfipadné Skody zpusobené
nespravne provedenou insta-
laci Ci nespravnym pouzivanim
pfistroje.

* Minimalni bezpecCnostni vzda-
lenost mezi varnou plochou a
odsavaci digestori je 650 mm
(nékteré modely mohou byt na-
instalovany do nizSi vysky; viz
odstavec tykajici se provoznich
rozmeru a instalace).

» Jestlize je v navodu K instalaci
plynového sporakuuvedenaveét-
Sivzdalenostnezvyse uvedena,
je treba to vzit v uvahu.

 Zkontrolujte, zda sitové napéti
odpovida hodnotam uvedenym
na Stitku uvnitf digestore.

* Vlypinaci zarizeni musi byt nain-
stalovana do pevného systemu
v souladu s predpisy o elektro-
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instalaci.

« Upfistrojutfidy | zkontrolujte, zda
jesitdomacihonapajenivhodné
uzemnéna.

* Pripojte digestor k dymniku
pomoci trubice o minimalnim
prumeéru 120 mm. Trasa vyparu
musi byt co nejkratsi.

* Musi byt dodrzeny vSechny nor-
my tykajici se odvodu vzduchu.

* Nepfipojujte odsavaci digestor
ke kominam, které odvadéji
zplodiny ze spalovani (napf.
kotle, kominy apod.)

» Pokud je digestor pouzivana v
kombinaci s neelektrickymi pfi-
stroji (napf. plynovymi), musi byt
vmistnostizaruCeno dostatecné
vetrani, aby nemohlo dojit k na-
vratu plynovych zplodin. Jestlize
jekuchynskadigestor pouzivana
v kombinaci s pfistroji, které ne-
jsou napajeny elektrickym prou-
dem, zaporny tlak v mistnosti
nesmi byt vyssi nez 0,04 mbar,
aby nemonhlo dojit ke zpétnéemu
nasavani vyparu do mistnosti,
kde se nachazi digestor.

* Vzduch nesmibytodvaden pres
potrubi pouzivané pro odvod
vyparu ze spalovacich zafizeni
fungujicich na plyn nebo najina
paliva.

» Pokud je napajeci kabel posko-
zen, jehovyménumuze provadeét
pouze vyrobce nebojeho servis-
ni technik.

* Pripojte zastrCku do zasuvky od-
povidajici normam a ve snadno
pFistupné poloze.



* Pri realizaci technickych a bez-
pecnostnich rozméru pro odvod
vyparuje tfebapedlivé dodrzovat
predpisy stanovené mistnimi
organy.

UPOZORNENI: Pfed insta-
laci digestorfe odstrarnte
ochranné folie.

 Pouzijte pouze Srouby a spojo-
vaci material vhodného typu pro
digestor.

UPOZORNENI: Nebudou-li
srouby Ci upevnovaci zarize-
ninamontovany podle tohoto
navodu, mohlo by vzniknout
nebezpecCi zasazeni elektric-
kym proudem.
 Nepozorujte pfimo optickymi pri-
stroji (dalekohledem, lupou....).

» Podkuchynskou digestofi nepfi-
pravujte flambované pokrmy;, je
zde nebezpedi pozaru.

« Tento pfistroj mUze byt pouZi-
van detmi ve veku nad 8 let a
osobami se snizenymi psycho-
-fyzickymi-smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo
bez patfiCnych zkusenostiazna-
losti, pokud jsou pod peclivym
dohledem nebo byly sezname-
ny s pokyny k pouziti pristroje
bezpeCnym zpusobemarozumi
jehorizikim. Zkontrolujte, zda si
déti nehraji s pristrojem. Cisténi
a udrzba, které maji byt vyko-
navany uzivatelem, nesmi byt
provadeny détmi, pokud nejsou
pod dohledem.

« Déti musi byt pod dohledem,
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kontrolujte, aby si nehraly s
pristrojem.

* Pristrojnesmi byt pouzivan oso-
bami (vCetné déti) se snizenymi
psycho-fyzicko-smyslovymi
schopnostminebo s nedostatec-
nymizkusenostmicCiznalostmi, s
vyjimkou pfipadu, kdy jsou pod
dostateCnym dohledem a byly
dostateCne pouceny.

A Nékteré pristupné Casti mo-
hou pfi pouzivani varnych
pfistrojudosahovatvysokych
teplot.

* VyCistéte a/nebo vymente filtry
po uvedené dobé (nebezpecli
vzniceni). Ridte se odstavcem
Udrzba a Cisténi.

» Pokud je digestor pouzivana
souCasné s plynovymi pristroji
nebo pfistroji, které pouzivaji
nejakeé jiné palivo, v mistnosti
musi byt vhodné vétrani (neapli-
kuje se na pfistroje, které pouze
vypoustéji vzduch do mistnosti)

« Symbol £ na vyrobku nebo na
jeho obalu oznacuje, ze vyrobek
nemuze byt zlikvidovan jako
normalni domaci odpad. Vy-
robek, ktery ma byt likvidovan,
musi byt odevzdan do specia-
lizovanych sbéren pro recyklaci
elektrickych a elektronickych
komponentu. Tim, Ze se ujistite
o fadném provedeni likvidace
tohoto vyrobku, prispéjete k za-
branéni pripadného negativniho
dopadu na zivotni prostredi a
na zdravi osob, ktery by mohla



mit nespravné provedena likvi-
dace. Podrobngjsi informace o
recyklaci tohoto vyrobku ziskate
na obecnim urade, v mistnim
podniku pro sbér domaciho od-
padu nebo v obchodg, kde jste
spotrebiC zakoupili.

2 POUZITI

» Odsavaci digestor je projektovana vyluc-
né pro domaci pouziti, k odstranovani
pachu z kuchyné.

» Nikdy nepouzivejte digestor k jinym
ucelim nez k tém, pro které je uréena.

» Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi
chodu vysoky plamen.

« Sefidte intenzitu plamene tak, aby
byl nasmeérovan pouze na dno varné
nadoby a ujistéte se, aby neSlehal po
jejich stranach.

« Kontrolujte fritovaci hrnce béhem pouzi-
vani: pfilis zahraty olej by se mohl vznitit.

3. CISTENI A UDRZBA
- Tukové filtry je tfeba Cistit po kazdych
2 mésicich pouzivani nebo i Castéji
v pfipadé intenzivniho pouzivani, je
mozné je myt v mycce (Z).

 Digestor Cistéte navihCenym hadrem a
neutralnim tekutym Cisticim prostfedkem.
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4. OVLADACE

Sj
[ % | [©r40] (200 [3 0 [1 O[]
L T T2 T3 T4
Tlagitko | Kontrolka Funkce
L - Zapina/vypina osvétleni s maximalni jasnosti.

- Pfi stisknuti tlaCitka zhruba na 5 sekund, pfi vypnuti vSech spotfebicd (motor +
svétla), se aktivuje alarm uhlikovych filtr0 a bude se zobrazovat dvojblikani 4
kontrolek tlacitek
Chcete-li alarm deaktivovat, stisknéte znovu tlacitko na 5 sekund, bude se zobrazovat
jedno jednotlivé blikani 4 kontrolek tlacitek.

T Sviti stale Spousti/ vypina motor na jednicku.

Blika Funkce 24h
Pri stisknuti tlaCitka zhruba na 2 sekundy spousti/vypina motor v rezimu Vymény
vzduchu 24h, tj. rychlost, ktera umoznuje desetiminutové sani kazdou hodinu v
cyklu 24 hodin.

Nelze aktivovat, jestlize je aktivni rezim Intenzivni nebo Delay.
T2 Sviti stale Spousti motor na dvojku.

Blika Funkce Delay:

PFi stisknuti tlagitka zhruba na 3 sekundy se zapina/vypina funkce Delay (automatické
vypnuti motoru, ventilatord a svétel s ¢asovym posunem o 30).
Nelze aktivovat, jestlize je zapnuta Intenzivni nebo 24h.

T3 Sviti stale Spousti motor na trojku.

- Pfi stisknuti tlacitka zhruba na 3 sekundy, pfi vypnuti vSech spotfebicu (motor +
svétla), se bude resetovat alarm nasyceni filtrl a bude se zobrazovat trojblikani
kontrolky S1.

T4 Sviti stale Spousti motor na Intezivni rychlost.
Tato rychlost je Casové omezena na 6 minut. Po uplynuti této doby se systém
automaticky navrati na rychlost, ktera byla pfedtim zvolena. Dojde-li k jeji aktivaci
s vypnutym motorem, po uplynuti této doby systém prejde do rezimu OFF.

- Pfi stisknuti na 5 sekund se zprovozni dalkové ovladani a bude se zobrazovat
dvojblikani téze kontrolky.

Pfi stisknuti tlaCitka na 5 sekund se deaktivuje dalkové ovladani a bude se zobra-
zovat pouze jedno blikani pfislusné kontrolky.

S$1 Sviti stale Signalizuje alarm nasyceni kovovych tukovych filtrd a nutnost jejich umyti. Tento
alarm se spusti po 100 hodinach skute€ného provozu digestore.

Blika Signalizuje (je-li aktivovan) alarm nasyceni uhlikového filtru proti zapachu, ktery je

nutné vyménit; je také nutné umyt kovové tukové filtry. Alarm nasyceni uhlikového
filtru proti zapachu se spusti po 200 hodinach skuteéného provozu digestore.
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5. DALKOVY OVLADAC

Dalkovy ovladacC je napajen baterii 3 V

typu CR2032 (neni soucasti vybaveni).

» Nepokladejte dalkovy ovladac do blizkosti
tepelnych zdroju.

» Nevyhazujte pouzité baterie do zivotniho
prostfedi, ale uloZte je do specialnich
kontejneru.

Kratké stisknuti: On/Off motoru.

Kratké stisknuti: On/Off svétel.

Pri stisknuti tlaCitka zhruba na 2 sekundy
zapina/vypina pomocné osvétleni.

Aktivuje/deaktivuje funkci Intenzivni.

Kratké stisknuti: Aktivuje/deaktivuje funkci
Delay: automatické vypinani s ¢asovym
posunem o 30’. Displej zobrazuje provozni
rychlost a te¢ka vpravo dole blika jednou
za sekundu.

Pi stisknuti na 2 sekundy aktivuje/deaktivuje
funkci 24h, spousti motor s prvni rychlosti
a umozfuje provadéni 10 minutového
nasavani kazdou hodinu. Displej zobrazuje
Cislo 24 a teCka vpravo dole blika jednou
za sekundu.

Pfi kazdém stisknuti zvySuje pracovni ry-
chlost.

Pfi kazdém stisknuti sniZzuje pracovni ry-
chlost.

6. OSVETLENI

* Pro vyménu kontaktujte oddéleni tech-
nického servisu (,Pro nakup se obratte
na oddéleni technického servisu®).
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& 1. BEZPECNOSTNE

INFORMACIE

Na zaistenie viastnej bezpec-

nosti a spravneho fungovania
spotrebiCa si pozorne precitajte
tuto priruCku este pred jeho insta-
laciou a uvedenim do prevadzky.
Tento navod uchovavajte vzdy v
blizkosti spotrebiCa, aj v pripade
predaja alebo odovzdania inej
osobe. Je dllezite, aby pouziva-
telia poznali vSetky charakteristiky
fungovania a bezpecCnosti spotre-

bica.

A biCu musi urobit’ kvalifikova-

ny technik.

* V/yrobca neprebera ziadnu zod-
povednostza pripadné Skody vy-
plyvajuce znespravnejinstalacie
alebo nespravneho pouzivania.

* Minimalna bezpecna vzdiale-
nost' medzi varnou doskou a od-
savacom par musi byt 650 mm
(niektoré modely sa mézu nain-
stalovat' v mensej vyske; pozrite
si prislusny odsek o pracovnych
rozmeroch a o instalacii).

* AK je v navode na pouzitie ply-
novej varnej dosky uvedene, ze
sa vyzaduje vacsi odstup nez
je uvedeny, dodrzte pokyny z
navodu.

 Skontrolujte, Cinapatie v elektric-
kej sietivdomacnostizodpoveda
napatiu uvedenemu na stitku sa
vnutri odsavaca par.

* Prerusovace elektrického ob-

Elektrické zapojenie spotre-
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vodu sa musia nainstalovat v
ramci elektrickej siete v sulade s
normami platnymi pre instalaciu
kablov elektrickej siete.

* Pri spotrebicoch Triedy | skon-
trolujte, Ci je elektricka siet' v do-
macnosti vybavene primeranym
uzemnenim.

» Odsavac par zapojte ku kominu
rdrou s minimalnym priemerom
120 mm. Dlzka rury musi byt €o
najkratsia.

» Musia sa dodrzat’ vSetky normy
spojené s odvodom vzduchu.

* Nezapajajte odsavacC par ku
kominom, ktoré odvadzaju dymy
spalovania (napr. kotle, kozuby
a pod.).

» Ak sa odsavacC par pouziva v
kombinacii s neelektrickymi
spotrebiémi (napr. plynovymi
spotrebiCmi), v miestnosti sa
musi zarucCit dostatoCny stu-
pen vetrania, aby sa zabranilo
spatnéemu toku spalin. Ked' sa
odsavac parv kuchynipouzivav
kombinacii so spotrebic¢mi, ktoré
nie su napajané elektrickym pru-
dom, negativny tlak v miestnosti
nesmie prekrocit 0,04 mbar, aby
sa zabranilo tomu, Ze dym bude
z odsavaca par naspat prudit do
miestnosti.

* Vzduch sa nesmie odvadzat
cez komin pouzivany na odvod
spalin plynovych spotrebiCov
alebo spotrebiCov spalujucich
iné paliva.

» Poposkodeninapajacieho elek-
trického kabla ho budete musiet



dat’ vymenit vyrobcovi alebo
technikovi v prevadzke servisu.

» ZastrCku zapojte do zasuvky
elektrickej siete v sulade s plat-
nymi normami a na pristupnom
mieste.

* V suvislosti s technickymi opat-
reniami a bezpecnostnymipred-
pismi pre odvod spalin a dymov
je nevyhnutné dodrziavat pred-
pisy platné v mieste pouzivania
spotrebica.

A UPOZORNENIE: predinsta-
laciou odsavaca par odstran-
te ochranné fdlie.

 Pouzivajte iba skrutky a uchytky
vhodné pre odsavac par.

A UPOZORNENIE: ak skrutky
alebo upevnovacie prvky
nenamontujete podla tychto
pokynov, mohlo by to spbéso-
bit zasahy elektrickym pru-
dom.

* Nepozerajte sa nan priamo op-
tickymi pristrojmi (dalekohlad,
lupa ....).

« Pod odsavacom parneflambuijte
jedla: mohlo by dgjst k poziaru.

« Tento spotrebiC smu pouzivat
deti vo veku od 8 rokov a osoby
s obmedzenymi psychickymi,
zmyslovymi a rozumovymi
schopnostami, ako ajosoby, kto-
ré nemaju skusenosti adostatok
poznatkov o obsluhe spotrebica,
pokial su pod dohladom a boli
poucené o obsluhe spotrebiCa a
0 nebezpecenstve, ktoré méze
predstavovat. Davajte pozor
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na deti, aby sa so spotrebiCom
nehrali. Cistenie a udrzbu spot-
rebiCa nesmu vykonavat deti,
pokial nebudu pod dohladom.

« Davajte pozor na deti, aby ste
zaistili, ze sa so spotrebiCom
nebudu hrat.

* Spotrebi¢ nesmupouzivat osoby
(vratane deti) s obmedzenymi
psychickymi, zmyslovymi a
rozumovymi schopnostami ani
osoby, ktoré nemaju skusenosti
a dostatok poznatkov o obsluhe
spotrebicCa, ak nie su pod dohla-
dom alebo ak neboli poucené o
obsluhe spotrebica.

A Pristupné cCasti sa pocas

pouzivania spotrebiCov na
varenie mézu velmi zohriat.

* Po urCenom Case vycistite a/
alebo vymernte filtre (nebezpe-
censtvo poZziaru). Pozrite odsek
Udrzba a Cistenie.

 Pokial sa odsavac par pouziva
sucasne so spotrebiCmi spa-
[ujucimi plyn alebo iné paliva,
musi sa zaistit' vhodné vetranie
miestnosti (neplati pre spotrebi-
Ce, ktoré odvadzaju iba vzduch
v miestnosti).

« Symbol £ na spotrebici alebo na
jeho obale indikuje, ze spotrebiC
sa nesmie likvidovat ako bezny
komunalny odpad. Spotrebic
urCeny na likvidaciu sa musi
odovzdat'v prislusSnom stredisku
na zber a recyklaciu odpadu z
elektrickych aelektronickych za-
riadeni. ZabezpecCenimspravne;



2

3

likvidacie spotrebiCa prispejete
k predchadzaniu negativnych
dopadov na zivotné prostredie
a zdravie ludi, ktoré by sa inac
mohli prejavit pri nevhodnom
spbsobe jeho likvidacie. Pod-
robnejSie informacie o recyklacii
tohto spotrebiCa si vyziadajte
na svojom miestnom urade, v
zbernych surovinach alebo v
obchode, kde ste spotrebickupili.

.POUZITIE

Odsavac par je navrhnuty iba na pou-
zivanie v domacnosti, na odstranovanie
pachov v kuchyni.

Odsavac par nikdy nepouZzivajte na iné
ako navrhnuté ucely.

Pod zapnutym odsavacom par nenecha-
vajte zapaleny vysoky plamen.
Intenzitu plamena nastavte tak, aby
smeroval iba na dno nadoby na varenie,
pricom sa uistite, ze nedosahuje az na
jej okraje.

Frittzu musite poCas pouZivania ne-
pretrzite kontrolovat: prehriaty olej by
sa mohol zapalit.

. CISTENIE A UDRZBA

- Tukové filtre sa musia Cistit' kazdé 2
mesiace prevadzky alebo aj CastejSie
v pripade velmi intenzivneho pouzi-
vania, pricom sa filtre mézu umyvat' v
umyvacke riadu (Z).
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Ocistite odsavac par vihkou handrou
a neutralnym kvapalnym cistiacim pro-
striedkom.



4. OVLADACE

$1
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L T T2 K T4

Tlacidlo | Led Funkcia

L - Zapne/vypne osvetlenie s najvy$S§im jasom.

- Ak podrzite tla€idlo stlaCené priblizne 5 sekund, po vypnuti vSetkych zatazeni (motor + osvetle-
nie) sa aktivuje alarm filtrov s aktivnym uhlikom, €o sa indikuje dvojité bliknutie 4 Led tlacidiel.
Aby ste ho vypli, opéat’ stlacte tlaCidlo na dalSich 5 sekund, ¢o sa indikuje jednym bliknutim
4 Led tlacidiel

™ Svieti | Zapne/vypne motor pri prvej rychlosti.

Blika | Funkcia 24h

Ak podrzite tlaCidlo stlaCené priblizne 2 sek., zapne/vypne motor v rezime Vetranie 24h, pri
rychlosti, ktora umoZznuje kazdu hodinu odsavanie v trvani 10 minut, a to v cykle 24 hodin.
Neda sa aktivovat, ak je aktivny rezim Intenzivna rychlost alebo Delay

T2 Svieti | Zapne motor pri druhej rychlosti.

Blika | Funkcia Delay:

Ak podrzite stlacené tlacidlo priblizne 3 sekundy, zapne/vypne funkciu Delay (automatické
vypnutie motora, ventilatorov a osvetlenia s oneskorenim 30’).

Neda sa aktivovat, ak je zapnuta Intenzivna rychlost alebo 24 h.

T3 Svieti | Zapne motor pri tretej rychlosti.

- Ak podrzite tlacidlo stlacené priblizne 3 sekundy, po vypnuti vSetkych zatazeni (motor +
osvetlenie) sa resetuje alarm zanesenia filtrov, o sa indikuje trojitym bliknutim kontrolky Led S1.

T4 Svieti | Zapne motor pri intenzivnej rychlosti.

Tato rychlost’ je nastavena na 6 minut. Po ukonceni nastavenej doby sa systém automaticky
vrati k predtym nastavenej rychlosti. Ak sa aktivuje z vypnutého motora, po ukonceni nasta-
venej doby sa prepne na rezim OFF.

- Stlacenim a podrzanim 5 sekdnd sa aktivuje dialkovy ovlada¢, €o sa indikuje dvojitym blik-
nutim prislusnej kontrolky led.

Stlacenim tlacidla a podrzanim 5 sekudnd sa dialkovy ovladac vypne, ¢o sa indikuje jednym
bliknutim prislusnej kontrolky led.

$1 Svieti | Signalizuje alarm zanesenia tukovych kovovych filtrov a nevyhnutnost’ ich umytia. Alarm sa
zapne po 100 vykonanych pracovnych hodinach odsavaca par.

Blika | Ak je aktivny alarm, signalizuje zanesenie filtra proti pachu s aktivnym uhlikom, ktory treba
vymenit; okrem toho treba umyt aj tukové kovové filtre. Alarm zanesenia filtra proti pachu s
aktivnym uhlikom sa zapne po 200 vykonanych pracovnych hodinach odsavaca par.
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5. DIALKOVY OVLADAC

Dialkovy ovladaC sa napaja 3 V batériou

typu CR2032 (nedodava sa).

+ Dialkovy ovladaC nekladte do blizkosti
zdrojov tepla.

« Batérie nevyhadzuijte volne, ale vhadzujte
ich do prisluSnych odpadovych nadob.

- (O | Kratke stlagenie: Zap/Vyp motora.

G -

% |-

Rozsvieti/vypne osvetlenie.

Stlatenim na 2 sekundy zapne a vypne
zariadenie osvetlenia pri zniZenej intenzite.

@ 22 | Aktivuje/vypina funkciu Intenzivna.

Kratke stlacenie: Aktivuje/vypne funkciu

Delay: automatické vypnutie s oneskorenim

30’. Na displeji sa zobrazuje pracovna

rychlost a bodka dolu vpravo blika s
frekvenciou raz za sekundu.

(ORRC)

3 Stlacené na 2 sekundy aktivuje/vypne funk-
ciu 24h: zapne motor pri prvej rychlosti a
umozfiuje odsavanie poc¢as 10 minut kazdu
hodinu. Na displeji sa zobrazi Cislo 24 a
bodka dolu vpravo blika raz za sekundu.

Zvysenie pracovnej rychlosti kazdym st-
lacenim.

Znizenie pracovnej rychlosti kazdym st-
lacenim.

6. OSVETLENIE

« V pripade potreby vymeny kontaktujte
technicky servis (,Ohfadom nakupu
kontaktujte prosim technicky servis®).
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@® 1. INFORMATII PRIVIND
SIGURANTA

Pentru siguranta proprie si

pentru utilizarea corecta a
aparatului, citifi cu atentie acest
manual inainte de instalare si pu-
nerea in functiune. Pastrati intot-
deauna aceste instructiuni impre-
una cu aparatul, chiar daca il
mutati sau il vindeti. Utilizatorii
trebuie sa cunoasca in intregime
modul de functionare si elemen-

tele de siguranta ale aparatului.

Conectareacablurilortrebuie
sa fie efectuata de un tehni-

cian calificat.

* Producatorulnuesteresponsabil
pentru eventualele daune cau-
zate de instalarea si utilizarea

incorecta.

* Distanta minima de siguran{a
intre plita sihota este de 650 mm
(unele modele pot fi montate la
o inaltime mai mica; a se vedea
paragraful referitor la dimensiu-

nile de lucru si la instalare).

 Dacaininstructiunile deinstalare
pentru plita pe gaz se precizeaza
o distanta mai mare decat cea
indicata maisus, aceastatrebuie

respectata.

« Controlati ca tensiunea de retea
sa corespunda celei indicate pe
placuta cu date tehnice aplicata

pe partea interioara a hotei.

* Dispozitivele de intrerupere tre-
buie sa fie montate in instalatia
fixa in conformitate cu normele
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privind sistemele de cablare.

* Pentru aparatele din Clasa |,
controlati ca reteaua casnica
de alimentare sa dispuna de o
impamantare adecvata.

 Conectatihotala canalul de eva-
cuare a fumului cu ajutorul unei
conducte cu diametrul minim de
120 mm. Traseul fumuluitrebuie
sa fie cat mai scurt posibil.

» Trebuie sa se respecte toate
normelereferitoare laevacuarea
aerului.

* Nu conectati hota aspiranta
la conducte de evacuare care
transporta fumuri de ardere (de
ex. de la boilere, semineurietc.).

» Daca hota este utilizata in com-
binatie cu aparate neelectrice
(de ex. aparate pe gaz), trebuie
sa se asigure un nivel suficient
de aerisire in incapere, pentru
a impiedica returul gazelor de
evacuare. Daca hota de bucata-
rie este utilizata in combinatie cu
aparate nealimentate cu curent
electric, presiunea negativa din
incapere nu trebuie sa depa-
seasca 0,04 mbari, pentruaevita
ca hota sa aspire fumurile inapoi
in incapere.

* Aerul nu trebuie sa fie evacuat
printr-o conducta utilizata pentru
evacuarea fumului de la apara-
tele de combustie alimentate cu
gaz sau alfi combustibili.

* In cazul in care cablul de ali-
mentare este deteriorat, acesta
trebuie sa fie inlocuit de produ-
cator sau de un tehnician de la



Serviciul de Asistenta.

« Conectati stecherul la o priza
conforma normelor in vigoare,
amplasata intr-un loc accesibil.

» Referitor la masurile tehnice si
de siguranta ce trebuie adop-
tate pentru evacuarea fumului,
este important sa se respecte
cu strictete normele stabilite de
autoritatile locale.

AVERTIZARE: inainte de a

instala hota, indepartati peli-
culele de protectie.

o Utilizati numai suruburi si ele-

mente de prindere de tip cores-
punzator pentru hota.

A AVERTIZARE: lipsa instala-
rii suruburilor sau a dispoziti-
velor de fixare in conformita-
te cu aceste instructiuni
poate cauza riscuri de soc
electric.
 Nuvauitafidirect prininstrumen-
te optice (binoclu, lupa....).

 Nu pregatiti preparate flambate
sub hota: ar putea surveni un
incendiu.

 Acest aparat poate fi folosit de

copii cu varsta de cel putin 8 ani
si de catre persoane cu capaci-
tati fizice, senzoriale si mentale
reduse sau lipsite de experienta
si cunostinte, cu conditia sa fie
supravegheate atent si instruite
in privinta modului de utilizare in
siguranta a aparatului si in pri-
vinta pericolelor pe care acesta
le prezinta. Copiii nu trebuie sa
se joace cu aparatul. Curatarea
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si intretinerea nu trebuie sa fie
efectuate de copii, daca acestia
nu sunt supravegheati.
 Copiii trebuie supravegheati
pentru a nu se juca cu aparatul.
 Aparatul nu trebuie folosit de
persoane (inclusiv copii) cu capa-
citatifizice, senzoriale simentale
reduse sau lipsite de experienta
sicunostinte, cu exceptiacazului
in care sunt supravegheate si
instruite in legatura cu folosirea
aparatului.
A Componentele accesibile pot
deveni fierbinti in timpul utili-
zarii aparatelor de gatit.

 Curatati si/sau inlocuiti filtrele
dupa perioada de timp spe-
cificata (pericol de incendiu).
Consultati paragraful Intretinere
Si curatare.

* Trebuie sa existe o ventilatie
corespunzatoare in incapere
atunci cand hota este utilizata
simultan cu aparate pe gaz sau
alti combustibili (nu se aplica in
cazul aparatelor care descarca
exclusiv aerul in incapere).

» Simbolul £ de pe produs sau
de pe ambalaj indica faptul ca
produsul nutrebuie safie aruncat
impreuna cu gunoiul menajer.
Produsul trebuie sa fie predat la
punctul de colectare corespun-
zator pentru reciclarea compo-
nentelor electrice si electronice.
Asigurandu-va ca ati eliminat
in mod corect produsul, ajutati



la evitarea potentialelor con-
secinte negative pentru mediul
inconjurator si pentru sanatatea
persoanelor, consecinte care ar
puteaderivadinaruncareaneco-
respunzatoare a acestuiprodus.
Pentru informatii suplimentare
detaliate desprereciclareaaces-
tui produs, contactati primaria,
serviciul local pentru eliminarea
deseurilor sau magazinul de
unde l-ati achizitionat.

2. UTILIZARE

» Hota aspiranta a fost proiectata exclusiv
pentru uz casnic, avand scopul de a
elimina mirosurile din bucatarie.

 Nu utilizati niciodata hota in scopuri dife-
rite de cel pentru care a fost proiectata.

 Nu lasati niciodata flacari inalte sub hota
atunci cand aceasta este in functiune.

» Reglati intensitatea flacarii astfel incat
sa o dirijati exclusiv sub fundul vasului
de gatit, asigurandu-va ca nu cuprinde
si laturile acestuia.

 Friteuzele trebuie sa fie permanent
controlate in timpul utilizarii: uleiul su-

praincalzit ar putea lua foc.

3. INTRETINERE Sl
CuU RATARE

- F|Itreleant|graS|metrebuieséfiecurétate
la interval de 2 luni de utilizare sau mai
frecvent in cazul utilizarii intense si pot

fi spalate in masina de spalat vase (Z).

» Curatati hota folosind o carpa umeda
si un detergent lichid neutru.
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4. COMENZI

$1

—----

| @40 (200 [3 O [1 O[]

™ T2 T3 T4

Tasta | Led Functie
L - Stinge/aprinde luminile la intensitate maxima.

- Prin apasarea tastei timp de aproximativ 5 secunde, cand toate sarcinile sunt
oprite (Motor+Lumind), se activeaza alarma Filtrelor cu Carbon activ, cele 4
Leduri ale tastelor aprinzandu-se intermitent de doua ori
Pentru a o dezactiva, se apasa din nou tasta timp de 5 secunde, cele 4 Leduri
ale tastelor aprinzandu-se intermitent o singura data.

T1 Fix Porneste/opreste motorul in prima treapta de viteza.

Luminat intermitent | Functia 24h
Tin&nd apasata tasta timp de aproximativ 2 secunde, Activeaza / Dezactiveaza
motorul in modul Schimbare aer 24h, la o viteza care permite o aspirare de 10
minute pe ora, pentru un ciclu de 24 de ore.

Nu se poate activa daca sunt active modurile Intensiva sau Delay.
T2 Fix Porneste motorul in treapta a doua de viteza.

Luminat intermitent Functie Delay:

Tinand apasata tasta timp de aproximativ 3 secunde, se Activeaza / Dezactiveaza
functia Delay (oprire automata intarziata cu 30’ a Motorului, a Ventilatoarelor
si a Instalatiei de lluminat).
Nu se poate activa daca sunt active modurile Intensiva sau 24h.

T3 Fix Porneste motorul in treapta a treia de viteza.

- Tinénd apasata tasta timp de aproximativ 3 secunde, cand toate sarcinile sunt
oprite (Motor+Lumina), se efectueaza resetarea alarmei de saturare a Filtrelor,
ledul 81 aprinzandu-se intermitent de trei ori.

T4 Fix Porneste motorul in treapta de viteza Intensiva.
Aceasta treapté de viteza este temporizata la 6 minute. Dupa expirarea timpului,
sistemul revine Tn mod automat in treapta de viteza selectata anterior. Daca este
activata cu motorul oprit, dupa expirarea timpului, trece in modalitatea OFF (oprit).

- Prin apasarea tastei timp de 5 secunde, se activeaza telecomanda, ledul co-
respunzator aprinzandu-se intermitent de doua ori.

Prin apasarea tastei timp de 5 secunde se dezactiveaza telecomanda, ledul
corespunzator aprinzandu-se intermitent o singura data.
$1 Fix Semnaleaza alarma de saturare a Filtrelor metalice Antigrasimi si necesita-

tea de a le spala. Alarma intra in functiune dupa 100 de ore de functionare
efectiva a hotei.

Luminat intermitent

Semnaleaza, atunci cand este activata, alarma de saturatie a filtrului antimirosuri
cu carbon activ, care trebuie sa fie nlocuit; trebuie sa fie spalate, de aseme-
nea, filtrele metalice antigrasimi. Alarma de saturatie a filtrului antimirosuri cu
carbon activ intra n functiune dupa 200 de ore de functionare efectiva a hotei.
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5. TELECOMANDA

Telecomanda este alimentata cu o baterie

de 3 V tip CR2032 (neinclusa).

* Nu puneti telecomanda in apropierea
surselor de caldura.

* Nu aruncati bateriile in mediul incon-
jurator, ci depozitati-le in recipiente
corespunzatoare.

Apasare scurta: Pornire/Oprire Motor.

Apasare scurta: Pornire/Oprire Lumini.

Atunci cand este apasata timp de 2
secunde, aprinde si stinge instalatia de
iluminare la intensitate redusa.

Activeaza/Dezactiveaza functia Intensiva.

Apasare scurta: Activeaza/dezactiveaza
functia Delay: stingerea automata cu
intarziere de 30’. Ecranul afiseaza viteza
de functionare si punctul din dreapta jos
se aprinde intermitent o data pe secunda.

Apasat timp de 2 secunde, Activeaza/
Dezactiveaza functia 24h: activeaza motorul
la viteza intai si permite o aspirare de 10
minute o data pe ora. Pe ecran se afiseaza
numarul 24 si punctul din dreapta jos se
aprinde intermitent o data pe secunda.

Mareste viteza de functionare la fiecare
apasare.

Reduce viteza de functionare la fiecare
apasare.

6. ILUMINAT

» Pentru inlocuire, contactati serviciul de
asistenta tehnica (,Pentru a cumpara va
rugam sa contactati asistenta tehnica”).
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@ 1. INFORMACJE
DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

Ze wzgledow bezpieczenstwa

oraz aby zagwarantowac pra-
widtowe funkcjonowanie, przed
przystgpieniem do instalacjii uzyt-
kowania urzadzenia nalezy zapo-
znac sie z trescig niniejszej publi-
kacji. Instrukcje obstugi nalezy
trzymac zawsze w poblizu urza-
dzenia oraz przekazacC jgrazem z
urzgdzeniem osobom trzecim.
Waznejest, abywszyscy uzytkow-
nicy znali sposob dziatania oraz
zasady bezpieczenstwa produktu.

A

Podtgczenie przewodow

powinno by¢ wykonane

przez wykfalifikowanego
instalatora.

* Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za ewentualne
szkody spowodowane przez
nieprawidtowg instalacje lub
uzytkowanie.

« Minimalnabezpiecznaodlegtosc
od powierzchni gotowania do
krawedzi okapu powinna wyno-
si¢ conajmniej 650 mm (niektore
modele mogg zostac zainstalo-
wane nizej; patrz odpowiedni
rozdziat zawierajgcy wymiary
robocze i montazowe).

» Jesliinstrukcja instalacjikuchen-
kigazowejwskazuje napotrzebe
zastosowana wiekszej odlegto-
Sci niz podana powyzej, nalezy
to wzig¢ pod uwage.
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» Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci
elektrycznej odpowiada danym
umieszczonym na tabliczce
znamionowej znajdujgcej sie
wewnatrz okapu.

» Urzgdzenia przetgczajgce mu-
szg by¢ zainstalowane w insta-
lacji statej zgodnie z obowigzu-
jacymi przepisami dotyczgcymi
okablowania.

« W przypadku urzgdzen klasy
| nalezy sprawdziC, czy sieC
elektryczna wyposazona jest w
odpowiednie uziemienie.

 Podtgczyc¢okap dokominadym-
nego przy pomocy rury o srednicy
minimum 120 mm. Droga, ktorg
pokonuje para/dym powinnaby¢
mozliwie najkrotsza.

 Nalezy przestrzegac wszystkich
norm dotyczgcych odprowadza-
nia powietrza.

* Nie podtgczac okapu do przewo-
dow odprowadzajgcych spaliny
(np. z kottdw, kominkow itp.).

* Jezeli okap uzywany jest w po-
laczeniu z kuchenkami nieelek-
trycznymi (np. gazowymi), nale-
zy zagwarantowacC odpowiedni
poziom wentylacji lokalu tak,
aby zapobiec powrotowi spalin
z komina. Jezeli okap uzywany
jest w potgczeniu z kuchenkami
nieelektrycznymi, podcisnienie
W pomieszczeniu nie moze
przekraczac 0,04 mbar tak, aby
zapobiec powrotowi spalin.

» Powietrze nie moze byc¢ przesy-
tane do przewodu kominowego
wykorzystywanego do usuwa-



nia spalin urzgdzen zasilanych
gazem lub innymi materiatami
palnymi.

* Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie
uszkodzeniu, musi on zostac¢
wymieniony przez producenta
lub jego serwisanta.

« Wtyczke nalezy podigczy¢ do
gniazdka odpowiedniego typu
zgodnie z obowigzujgcymi
normami oraz w miejscu tatwo
dostepnym.

* W odniesieniu do kwestii tech-
nicznych oraz bezpieczenstwa
nalezy Scisle przestrzegac
obowigzujgcych przepisow doty-
czgcych odprowadzania spalin,
ustanowionych przez wtadze
lokalne.

A OSTRZEZENIE: przed przy-
stgpieniem do instalacji
okapu nalezy zdjgc folie
ochronna.

« UzywacC wytgcznie srub oraz
osprzetu typu odpowiedniego
dla danego okapu.

OSTRZEZENIE: brak $rub
lub elementu osprzetu zgod-
nych z instrukcjg moze byc
przyczyng porazenia prg-
dem.

* Nie nalezy na nig patrze¢ za po-
mocg narzedzi optycznych (lor-
netka, szkto powiekszajgce...).

* Nie zapalac potraw pod okapem:
moze to by¢ przyczyng pozaru.

* Niniejsze urzgdzenie moze
byC uzywane przez dzieci w
wieku ponizej 8 lat oraz osoby
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0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniuiwiedzy natemat
jegodziatania, powinnionizostac
jednak poinstruowanioraz skon-
trolowani w kwestii obstugi urzg-
dzenia przez osoby odpowie-
dzialne za ich bezpieczenstwo.
Nalezy pilnowac, aby dzieci nie
bawity sie urzgdzeniem. Czysz-
czenieikonserwacjaurzadzenia
nie powinny by¢ wykonywane
przez dzieci, chyba ze sg one
nadzorowane.

* Dzieci nie nalezy zostawiac bez
nadzoruinie nalezyimzezwalac
na zabawe urzgdzeniem.

 Urzadzenie nie moze byC uzyt-
kowane przez osoby (i dzieci)
0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy, o ile
nie sg one nadzorowane oraz
instruowane.

A Czescizewnetrznemoggstac
sie bardzo gorgce, jezeli uzy-
wane sg razem z urzgdze-
niami przeznaczonymi do
gotowania.

* Umy¢ i/lub wymienic filtry po
okreslonym czasie (zagrozenie
pozarowe). Patrzrozdziat Czysz-
czenie i konserwacja.

 Jezeli okap uzywany jest jed-
noczesnie z urzgdzeniami spa-
lajgcymi gaz lub inne paliwa, w
pomieszczeniunalezy zapewnic



odpowiednig wentylacje (nie
dotyczy urzgdzen, ktore jedynie
pobierajg powietrze z pomiesz-
czenia).

wytgcznie pod naczyniem do gotowania i
nie wydostawat sie z jego bokdw.

» Nie zostawiaC naczyn do smazenia bez

nadzoru podczas uzycia: przegrzany olej
moze sie zapaliC.

Symbol £ znajdujgcy sie naurza-
dzeniu lub na jego opakowaniu
oznacza, ze nie wolno danego
urzadzenia wyrzucacC razem
ze zwyklymi odpadami domo-
wymi. Zuzyty produkt nalezy
przekaza¢ do centrum zbiorki
odpadow, specjalizujgcego sie
w recyklingu komponentow
elektrycznych i elektronicznych.
Likwidujgc produkt w sposob
wiasciwy, przyczyniasz sie do
zapobiegania ewentualnym
ujemnym wptywom na srodowi-
sko naturalne oraz na zdrowie
ludzi, ktore mogtyby powstac w
wyniku niewtasciwej likwidagji.
Szczegotowe informacje na
temat recyklingu tego produktu
mozna uzyskac w urzedzie mia-
sta/gminy, lokalnychinstytucjach
zajmujgcych sie likwidacjg od-
padow lub w sklepie, w ktoérym
produkt zostat zakupiony.

3. CZYSZCZENIE
| KONSERWACJA

- Filtry przeciw-tluszczowe nalezy myc¢, co
2 miesigce lub czesciej w razie uzytko-
wania intensywnego, mozna je my¢ w
zmywarce (Z).

» Zaleca sie czyszczenie okapu przy po-
mocy wilgotnej Sciereczki i neutralnego
ptynu do mycia.

2. UZYTKOWANIE

» Okap zostat zaprojektowany wytgcznie do
uzytku domowego, do eliminacji zapachow
kuchennych.

* Nie wolno nigdy uzywac okapu do celéw
innych niz te, do ktorych zostat zaprojek-
towany.

* Nie wolno nigdy pozostawia¢ wolnego
ognia o duzej intensywnosci pod dziata-
jacym okapem.

* Nalezy dokonaC regulacji intensywnosci
ptomienia w taki sposéb, aby znajdowat sie
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4. STEROWANIE

$1

¥ | @20 (200 [3 0 [10/[]

L T T2 T3 T4

Przycisk

Dioda

Funkcja

L

Wigczenie/ wytaczenie oswietlenia z maksymalng jasnoscia.

Nacisniecie przycisku na okoto 5 sekund w momencie, gdy urzgdzenie jest wytgczone
(silnik + oswietlenie), aktywuje alarm filtrow weglowych, co sygnalizowane jest przez
podwdjne migniecie 4 diod LED przyciskow.

Aby go wylgczyé, nalezy ponownie nacisng¢ przycisk na 5 sekund, co zostanie
zasygnalizowane przez jedno migniecie 4 diod LED przyciskow.

T1

Swieci sie

Wiaczenie/wytaczenie silnika z pierwszg predkoscia.

Miga

Funkcja 24h

Po nacisnieciu tego przycisku na okoto 2 sekundy powoduje uruchomienie/wytgczenie
silnika w trybie Wymiana powietrza 24h — zasysanie co godzine przez 10 minut
w cyklu 24 godziny.

Niedostepna, gdy wigczony jest tryb intensywny lub opdznienie.

T2

Swieci sie

Uruchomienie silnika z drugg predkoscig

Miga

Funkcja opoznienia - Delay:

Nacisniecie na okoto 3 sekundy powoduje wigczenie/wytgczenie funkcji Delay
(automatycznego, opdznionego o 30’ wylgczenia silnika wyciggu oraz oswietlenia).
Niedostepna, gdy witgczony jest tryb intensywny lub 24h.

T3

Swieci sie

Uruchomienie silnika z trzecig predkoscig

Po nacisnieciu przycisku na okofo 3 sekund w momencie, gdy urzgdzenie jest wytgczone
(silnik + o$wietlenie), nastepuje reset alarmu nasycenia filtrdw, co pokazywane jest przez
trzy migniecia diody S1.

T4

Swieci sie

Uruchomienie silnika z predkoscig intensywna.

Czas trwania tej predkosci ograniczony jest do 6 minut. Po zakonczeniu tego czasu
system automatycznie powraca do wczesniej ustawionej predkosci. Jezeli funkcja
zostata aktywowana przy wytgczonym silniku, urzgdzenie przechodzi do trybu
wytgczonego (OFF).

Jezeli przycisk zostanie przytrzymany przez 5 sekund — wigczone zostaje zdalne
sterowanie, co sygnalizowane jest przez podwdéjne migniecie diody LED.

Ponowne nacisniecie przycisku na 5 sekund powoduje wytaczenie zdalnego stero-
wania, co pokazywane jest przez pojedyncze migniecie diody LED.

S1

Swieci sie

Sygnalizuje alarm nasycenia ttuszczowych filtrow metalowych i konieczno$¢ ich wyczyszczenia.
Alarm aktywuje si¢ po 100 godzinach rzeczywistej pracy okapu.

Miga

Sygnalizuje, jesli jest aktywny alarm nasycenia weglowego filtru zapachowego, ktéry nalezy
wymieni¢; nalezy takze umy¢ metalowe filtry tluszczowe. Alarm nasycenia weglowego filtru
antyzapachowego aktywuje sie po 200 godzinach rzeczywistej pracy okapu.
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5. ZDALNE STEROWANIE

Zdalne sterowanie zasilane jest przez ba-

terie 3 V typu CR2032 (brak w zestawie).

* Nie ktas¢ zdalnego sterowania w poblizu
zrodet ciepta.

» Nie wyrzuca¢ baterii do smieci, nalezy
je wyrzuci¢ do specjalnych pojemnikow
zbiorczych.

Krotkie nacisniecie: Wh/Whyt. silnika.

Wigczenie/wytgczenie oswietlenia.

Po nacisnieciu i przytrzymaniu przycisku
przez 2 sekundy zapali sie/ zgasnie
oswietlenie wne-trza.

Aktywacja/dezaktywacja funkcji intensy-
wnej

Kratke stlacenie: Aktivuje/vypne funkciu
Delay: automatické vypnutie s oneskorenim
30’. Na displeji sa zobrazuje pracovna
rychlost a bodka dolu vpravo blika s
frekvenciou raz za sekundu.

Stlacené na 2 sekundy aktivuje/vypne funk-
ciu 24h: zapne motor pri prvej rychlosti a
umozfuje odsavanie pocas 10 minut kazdu
hodinu. Na displeji sa zobrazi Cislo 24 a
bodka dolu vpravo blika raz za sekundu.

Zwiekszenie predkosci z kazdym nacisnie-
ciem.

Zmniejszenie predkosci z kazdym nacisnie-
ciem.

6. OSWIETLENIE

« W celu wymiany diody nalezy skontakto-
wac sie z technicznym dziatem Obstugi
Klienta (,W celu nabycia diody nalezy
skontaktowac sie z technicznym dziatem
Obstugi Klienta”).
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¢P 1. INFORMACIJE O

SIGURNOSTI

Radi vlastite sigurnostiiisprav-

nog rada uredaja, molimo da
pazljivo procCitate ovaj prirucnik
prije instalacije i stavljanja u funk-
ciju uredaja. Ove upute uvijek dr-
zite uz uredaj, Cak i u sluCaju
ustupanja ili prijenosa treCim
osobama. Vazno je da su korisni-
Ci upoznati sa svim znacCajkama

rada i sigurnosti uredaja.

A mora obaviti kompetentni

tehnicki strucnjak.

* Proizvodac se ne moze smatrati
odgovornim za eventualne stete
nastale zbog neprikladne insta-
lacije ili koristenja.

* Minimalna sigurnosna udalje-
nostizmedu povrsine zakuhanje
| usisne nape je 650 mm (neki
modeli mogu se instalirati na
manju visinu; pogledaijte dio koji
se odnosi na radne dimenzije i
instalaciju).

* Ako upute zainstalaciju plinskog
Stednjaka odreduju vecu udalje-
nostodgore navedene, potrebno
je uvaziti.

* Provjerite da mrezni napon od-
govara onom naznaCenom na
ploCici s tehniCkim podacima
kojase nalazisunutrasnje strane
nape.

» Glavniizolatorimoraju bitiinstali-
rani ufiksnomuredajuuskladus
propisima o sustavima ozicenja.

Spajanje elektricnih vodova
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 Za uredaje razreda |, provjerite
da kuc¢na mreza napajanja ima
odgovarajuce uzemljenje.

* Spojite napunadimnjak pomocu
cijevi minimalnog promjera 120
mm. Put kojim prolazi dim mora
biti Sto je moguce kraci.

» Moraju se postovati svi propisi
koji se odnose na ispust zraka.

 Ne spajate usisnu napu na dim-
njake koje odvode dim od izga-
ranja (npr. kotlova, kamina, itd.).

* AKo se napa koristi u kombinaciji
s neelektricnim uredajima (npr.
uredajima na plin), mora biti osi-
gurandovoljan stupanjprozrace-
nostiu prostorijiradisprjeCavanja
vracanja toka ispusnih plinova.
Kad se kuhinjska napa koristi
u kombinaciji s uredajima koje
ne napaja elektriCha energija,
negativnitlak u prostorijine smije
prelaziti 0,04 mbara kako bi se
izbjeglo da napa ponovno usisa
dim u prostoriju.

» Zrak se ne smije odvoditi kroz
odvodnu cijev koja se koristi za
ispust dima od uredaja sa izga-
ranjem koje napaja plin ili druga
goriva.

* Ako je kabel napajanja ostecen
mora ga zamijeniti proizvodac ili
tehnicCar servisne sluzbe.

* Spojite utikaC u uticnicu tipa koji
odgovara vazecCim zakonima |
nalazi se na dostupnom mjestu.

« U vezi tehnickih i sigurnosnih
mjera koje treba postovati u
vezi ispustanja dima, vazno je



pazljivo se pridrzavati odredbi
lokalnih viasti.

A UPOZORENJE: prije instali-
ranja nape, uklonite zastitne
folije.

» Koristite samo vijke i sitni mate-

rijal tipa koji odgovara napi.
UPOZORENJE: Nepotpuna
instalacija vijaka ili elemena-
ta za ucCvrscivanje u skladu s
ovim uputama moze dovesti
do opasnosti od elektricnog
udara.

* Ne gledajte izravnho optickim
sredstvima (naocCale, poveca-
lo...).

 Neflambirajte ispod nape: moze
doci do pozara.

 Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
ne mlada od 8 godinaiosobe sa
smanjenim psihofiziCkim i sen-
zorickim sposobnostima ili ne-
dovoljnim iskustvom i znanjem
samo ako ih se nadgleda i uputi
u koristenje uredaja na siguran
nacin te upozna s opasnostima
koje to podrazumijeva. Pobrinite
se da se djeca ne igraju s ure-
dajem. CiS¢enje i odrzavanje ne
smiju obavljatidjeca, osimakoih
se nadgleda.

» Nadgledajte djecu i pobrinite se
da se ne igraju s uredajem.

* Ovaj uredaj ne smiju Koristiti
osobe (ukljuCujuci djecu) sma-
njenih psihofiziCkih i senzorskih
sposobnosti ili nedovoljnog
znanja, osim ako ih se pazljivo
ne nadzire i instruira.
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A Dostupnidijelovimogu posta-
tijako vruci tijekom koristenje
uredaja za kuhanje.

« O istite i/ilizamijenitefiltre nakon
naznacenograzdoblja(opasnost
od pozara). Pogledajte dio Odr-
Zzavanje i CiSCenje.

» U prostoriji treba osigurati od-
govarajucu ventilaciju kada se
napa upotrebljava istodobno s
uredajimakojikoriste plinilidruga
goriva (ne odnosi se na uredaje
koji ispustaju samo zrak natrag
u prostoriju).

« Simbol £ na proizvodu ilina am-
balazi oznacCava da se proizvod
ne moze odlagati kao uobiCajeni
kucanski otpad. Proizvod koiji
je za otpad mora se predati
odgovaraju¢em centru za reci-
klazu elektriCnih i elektronickih
komponenti. Brigomo pravilnom
odlaganju proizvoda, pridonosi
se sprjeCavanju potencijalnih
negativnih posljedica za okolis
i zdravlje, koje bi inaCe mogle
proiziCi iz njegova neprikladnog
odlaganja. Za detaljnije informa-
cije o reciklazi ovog proizvoda,
kontaktirajte gradski ured, lo-
kalnu komunalnu sluzbu Cisto-
Ce ili trgovinu u kojoj ste kupili
proizvod.

2. UPORABA

+ Usisna napa osmisljena je iskljucCivo za
kucnu uporabu s ciliem uklanjanja mirisa
od kuhanja.



+ Nikad ne koristite napu za svrhe drugacije
od onih za koje je osmisliena.

+ Nikad ne ostavljajte otvoreni plamen ispod
nape kad je ona u funkcij.

 Regulirajte intenzitet plamena na nacin da
ga usmijerite iskljuCivo prema dnu posude
za kuhanje, pazeci da ne izlazi sa strana.

* Friteze se moraju konstantno nadzirati tije-
kom uporabe: vruce ulje se moze zapaliti.

3. CISCENJE | ODRZAVANJE

- Filtri protiv masno¢e moraju se odistiti

T &4

vrlointenzivnog koriStenjaimogu se prati
u perilici posuda (Z).

» Ocistite napu koriste¢i vlaznu krpu i
neutralni teku¢i deterdzent.

1M1



4. UPRAVLJANJE

$1

-

| ©R40] [2p0) [3 0 [1 0[]

L T T2 T3 T4

Tipka | Led Funkcija
L - Uklju€uje /iskljuuje svjetla na maksimalnu osvijetljenost.
- Drzec¢i tipku pritisnutu oko 5 sekundi, kad su sve funkcije isklju¢ene (motor + rasvjeta),
aktivira se alarm filtara s aktivnim ugljenom, $to je vizualizirano dvostrukim bljeskanjem
4 leda tipki.
Za deaktiviranje se ponovno pritisne tipka na dodatnih 5 sekundi, §to je vizualizirano
jednim bljeskajem 4 leda tipki.
T Postojano Uklju€uje/iskljuCuje motor na prvu brzinu.
Bljeskaju¢e | Funkcija 24h
Drzeéi pritisnuti tipku oko 2 sekunde, aktivira/deaktivira motor na nacin Izmjena zraka
24h, brzinu koja omogucuje aspiraciju od 10 minuta svaki sat tijekom ciklusa od 24 sata.
Ne moze se aktivirati ako su aktivirane funkcije Intenzivna i Odgoda
T2 Postojano Uklju€uje motor na drugu brzinu.
Bljeskajuée | Funkcija Delay (Odgoda):
Drze¢i pritisnutu tipku oko 3 sekunde aktivira/deaktivira funkciju Delay (automatsko is-
klju€ivanje motora, ventilatora i rasvjete odgodeno za 30%).
Ne moze se aktivirati s ukljuc¢enim funkcijama Intenzivna i 24h.
T3 Postojano Uklju€uje motor na tre¢u brzinu.
- Drzedi pritisnutu tipku na oko 3 sekunde, kad su sve funkcije isklju¢ene (motor + svjetla),
obavlja resetiranje alarma zasic¢enosti filtara, vizualizirano trostrukim bljeskanjem leda S1.
T4 Postojano Uklju€uje motor na Intenzivnu brzinu.
Ova brzina je tempirana na 6 minuta. Po isteku tog vremena, sustav se automatski
vra¢a na prethodno izabranu brzinu. Aktivira se s isklju¢enog motora , a po isteku tog
vremena prelazi u nacin OFF.
- Drzeci pritisnutu 5 sekundi aktivira se daljinski upravlja€ vizualizirano dvostrukim blje-
skanjem pripadajuceg leda.
Drzedi pritisnutu 5 sekundi deaktivira se daljinski upravljag, Sto je vizualizirano samo
jednim bljeskajem pripadajuéeg leda.
S1 Postojano Oznacava alarm zasi¢enosti metalnih filtara protiv masnoce i potrebu da ih se opere.

Alarm ulazi u funkciju nakon 100 sati efektivnhog rada nape.

Bljeskajuée

Kad je aktivirana, upozorava na alarm zasicenosti filtra protiv mirisa s aktivnim ugljenom
koji se mora zamijeniti; trebaju se oprati i metalni filtri protiv masnoce. Alarm zasi¢enosti
filtra protiv mirisa s aktivnim ugljenom ulazi u funkciju nakon 200 sati efektivhog rada nape.
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5. DALJINSKI UPRAVLJAC
Daljinski upravljaC napajaju baterije od 3
V tipa CR2032 (nije ukljucena).
» Ne ostavljajte daljinski upravljac u blizini
izvora topline.
* Ne odlazite baterije u okoli§, odlazite ih
u odgovarajuce kontejnere.

- (M | Kratki pritisak: Ukljuguje/iskljuduje motor.

G -

% |-

Kratki pritisak: Uklju€uje/iskljuuje svjetla.

-0- | Drzeci pritisnutu 2 sekunde ukljucuje i
iskljuCuje rasvjetno tijelo na smanjeni
intenzitet.

%, | % | Aktivira/deaktivira funkciju Intenzivna.

Kratki pritisak: Aktivira/deaktivira funkciju
Delay (Odgoda): automatsko iskljucivanje
odgodeno za 30’. Zaslon prikazuje brzinu
rada, a toCka dolje desno bljeska jednom
u sekundi.

Pritisnuta na 2 sekunde, aktivira/deaktivira
funkciju 24h: aktivira motor na prvu brzinu
i omogucuje usisavanje 10 minuta svakih
sat vremena. Na zaslonu je prikazan broj
24, a toCka dolje desno bljeska jednom
u sekundi.

© o

+ Svakim pritiskom povec¢ava brzinu rada.

— Svakim pritiskom smanijuje brzinu rada.

6. RASVJETA

» Zazamjenu kontaktirajte tehniCku podrsku
(“Za kupnju se obratite tehniCkoj podrsci”).
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@ 1. VARNOSTNE

INFORMACIJE

Zaradi lastne varnosti in za

pravilno delovanje naprave
priporoCamo, da pred namestitvi-
jo in prvo uporabo pozorno pre-
berete ta prirocnik. Ta navodila
vedno shranjujte skupaj z napra-
vo, tudi v primeru, da jo odstopite
alipredatetretjiosebi. Pomembno
je, da uporabniki poznajo vse
znacilnosti delovanja in varnosti

naprave.

A Kable naj prikljudi usposo-

bljen tehnik.

* Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za morebitno skodo
zaradi nepravilne namestitve ali
uporabe.

* NajmanjSa varnostna razdalja
med kuhalno povrsino in napo
za izsesavanje zraka mora biti
650 milimetrov (nekatere mo-
dele je mogoCe namestiti nizje;
glejte poglavje, ki se nanasa na
velikosti in mere namestitve).

* Ce je v navodilih za namestitev
naprave za kuhanje na plin
doloCeno, da je potrebna vecja
razdalja od zgoraj navedene, je
treba upostevati navodila.

* PrepriCajte se, da napetost v
vasem elektricnem omrezju
ustrezavrednosti, kije navedena
na tablici s podatki v notranjosti
nape.

 Naprave zaizklop morajo bitina-
mescCene v nepremiCnonapravo,

14

in sicer v skladu s predpisi glede
sistemov kabelske napeljave.

* Prinapravahrazreda l preverite,
ali ima napajalno omrezje v hisi
ustrezno ozemljitev.

 Napo prikljucCite na cev za odva-
janje dima premera najman;j 120
mm. Cev naj bo ¢im krajsa.

 Upostevatimorate vse predpise,
ki zadevajo izpuste zraka.

 Nape ne prikljuCujte na dimniske
vode za odvod dima, ki nastane
pri izgorevanju (npr. v kotlu, ka-
minu itd.).

» Ce napo uporabljate skupaj z
neelektricnimi napravami (npr.
plinskimi napravami), morate
zagotoviti zadostno stopnjo
prezraCevanja prostora, da bi
preprecili povratni tok izpusnih
plinov. Kadar se kuhinjska napa
uporablja skupaj z napravami,
ki jih ne napaja elektriCni tok,
negativni tlak v prostoru ne sme
presegati vrednosti 0,04 mbar,
da napi prepreCimo vsesavanje
dima v prostor.

 Zrak ne sme biti speljan v cev
Zza odvajanje dima naprav za
izgorevanje, ki se ne napajajo
na plin ali na drugo gorivo.

» Poskodovan napajalni kabel
mora zamenjati proizvajalec ali
tehnik servisne sluzbe proizva-
jalca.

« Vi€ prikljuCite v vtiCnico, ki je
skladna z veljavnimi standardi
in na dosegljivem mestu.

 Glede tehniCnih in varnostnih
ukrepov, Ki jih je potrebno spre-



jeti za izpust dimov, je treba
natancno spostovati predpise, ki
jih doloCajo lokalni organi.

A OPOZORILO: predenname-
stite napo, odstranite zascitno
folijo.

 Uporabite samonajboljustrezne

vijake in dele za napo.

A OPOZORILO: ¢e vijakov ali
pritrdilnih elementov ne na-
mestite v skladu s temi navo-
dili, lahko pride do elektricne-
ga udara.

* Ne glejte direktno z opticnimi
napravami (daljnogled, povece-
valno steklo ...).

* Pod napo ne pripravljajte flam-
biranih jedi, saj lahko pride do
pozara.

* Otroci, mlajsi od 8 let, in osebe
z zmanjsSanimi psihi¢nimi, fizic-
nimi ali Cutilnimi sposobnostmi
ali z nezadostnimi izkusnjami
in znanjem, smejo uporabljati
napravo le, Ce so pod nadzorom
odgovorninh oseb in Ce so bili
pouceniglede varne uporabe na-
praveinznjo povezanihtvegan;.
Zagotovite, da se otroci ne bodo
igrali z napravo. Otroci ne smejo
izvajati CisCenja in vzdrzevanja,
razen Ce so pod nadzorom od-
govornih oseb.

 Nadzorujte otroke in zagotovite,
da se ne bodo igrali z napravo.

* Naprave ne smejo uporablja-
ti osebe (vkljuéno z otroki) z
zmanjSanimi psihicnimi, fiziCnimi
ali Cutilnimi sposobnostmi al
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Zz nezadostnimi izkusnjami in
znanjem, razen Ce jih pritem ne
vodiin pozorno nadzoruje oseba.
A Dostopni deli se lahko med
uporabo kuhalnih naprav
MOoCNO segrejejo.

* Po navedenem Casovnem ob-
dobju ocistite in/ali zamenjajte
filtre (tveganje pozara). Glejte
odstavek Vzdrzevanje in CiSCe-
nje.

 Prostor mora biti ustrezno pre-
zraCevan, Ce se napa uporablja
istoCasno z napravami na plin
ali na druga goriva (ne velja za
naprave, ki izkljuCno dovajajo
zrak v prostor).

« Simbol Z na izdelku ali em-
balazi oznaCuje, da se izdelek
ne sme odlagati med obiCajne
gospodinjske odpadke. |zdelek,
ki ga zelite odstraniti, oddajte v
ustrezen zbirni center za recikli-
ranje elektricnin in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo
pravilne odstranitve tegaizdelka
pripomorete k prepreCevanju
moznih nezelenih posledic, ki bi
jinh neprimerno odlaganje imelo
za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejSe informacije orecikli-
ranju tega izdelka se obrnite na
lokalno skupnost, lokalno sluzbo
za odstranjevanje odpadkov ali
trgovino, Kjer ste kupili izdelek.

2. UPORABA

* Napa je namenjena izklju¢no uporabi v
gospodinjstvu za odstranjevanje kuhinjskih



vonjav.

» Nape nikoli ne uporabljajte v namene, za
katere ni bila naCrtovana.

* Med delovanjem nape pod njo ne sme
biti visokega plamena.

* Intenzivnost plamena nastavite tako, da
je usmerjen samo v dno posode in se
ne dviga ob njenih straneh.

* Friteze je treba med uporabo skrbno
nadzirati: pregreto olje lahko zagori.

3. CISCENJE IN
VZDRZEVANJE

- Filtre za mascCobe je treba Cistiti po
vsakih 2 mesecih delovanja nape
oziroma Se pogosteje priintenzivnejsi
uporabi nape, operete pa jih lahko v
pomivalnem stroju (Z).

» Napo o istite z vlazno krpo in nevtralnim
tekoCim detergentom.
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L T T2 T3 T4

Tipka | Lucka LED Funkcija

L - Vkljuci/izkljuci osvetljavo pri najvecji moci.

- Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 5 sekund, medtem ko so vse obremenitve iz-
klju¢ene (motor + Iu€), se vklopi alarm filtrov na aktivno oglje, kar je potrieno z dvema
utripoma 4 LED-Iuck v tipkah

Za izklop tega alarma ponovno pritisnite gumb za 5 sekund, kar je potrjeno z enim
utripom 4 LED-lu¢k v tipkah

T Neprekinjena | Vklju€i/izklju€i motor v prvi hitrosti.

Utripajoca Funkcija 24 h

Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 2 sekundi, se aktivira/deaktivira motor pri naginu
Menjavanje zraka 24 h, in sicer na hitrost, ki omogo¢a—10-minutno izsesavanje zraka,
vsako uro za obdobje 24 ur.

Ni je mogoc&e aktivirati, e je vkljuden Intenzivni nadin ali funkcija Casovni zamik

T2 Neprekinjena | Vkljuéi motor v drugi hitrosti.

Utripajoca Funkcija éasovnega zamika:

Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 3 sekunde, se aktivira/deaktivira funkcija Casovni
zamik (motor, ventilator in osvetljava se samodejno izklopijo z zakasnitvijo 30 minut).
Ni je mogoce aktivirati, e je vklju¢en Intenzivni nacin ali funkcija 24 h.

T3 Neprekinjena | Vklju€i motor v tretji hitrosti.

- Ce drzite tipko pritisnjeno za priblizno 3 sekunde, medtem ko so vse obremenitve
izklju¢ene (motor + Iu¢), se izvede ponastavitev alarma zasi¢enosti filtrov, potriena s
tremi utripi lucke LED S$1.

T4 Neprekinjena [ Vklju¢i motor v Intenzivhem nacinu.

Ta hitrost je nastavljena na 6 minut. Ko ta ¢as potece, se sistem samodejno povrne v
predhodno izbrano hitrost. Ce jo vkljugite pri izkljusenem motorju, se po prete¢enem
¢asu vrne v nacin OFF.

- Ce drzite gumb pritisnjen za 5 sekund, se vklju¢i daljinec, kar je potrieno z dvema
utripoma iste LED-lucke.

Ce drzite gumb pritisnjen za 5 sekund, se izkljugi daljinec, kar je potrjeno z enim samim
utripom ustrezne LED-lucke.

S1 Neprekinjena | Pomeni, da so kovinski protimas€obni filtri zamasceni in da je treba filtre oprati. Alarm
zaCne delovati po 100 urah dejanskega delovanja nape.

Utripajoca Pomeni, da se je vkljucil alarm za zama$cenost filtrov proti vonjavam z aktivnim
ogliem in da je filtre treba zamenijati; kovinske protimasCobne filtre pa je treba oprati.
Alarm za zamascCenost filtra proti vonjavam z aktivnim ogliem se vkljuci po 200-urnem
dejanskem delovanju nape.

"7



5. DALJINSKI
UPRAVLJALNIK

Daljinski upravljalnik napaja 3 V baterija

tipa CR2032 (ni priloZena).

« Daljinskega upravljalnika ne odlagajte
blizu virov toplote.

« Baterij ne odstranjujte v okolje, ampak
jih odvrzite v ustrezne posode.

- (O |Kratek pritisk: Vklop/izklop motorja.
G-
%5 -
Kratek pritisk: VKklop/izklop Iuci.

Ce ga drzite za dve sekundi, se prizge ali
ugasne osvetljava pri zmanjSani intenzivnosti.

@ 2 | Aktivira/deaktivira intenzivno funkcijo.

Kratek pritisk: Aktivira/deaktivira €asovni
zamik: samodejni izklop z zakasnitvijo
30 minut. Na zaslonu je prikazana hitrost
delovanja, lu¢ka na spodnji desni strani pa
utripa s frekvenco ene sekunde.

S pritiskom tipke za dve sekundi se aktivira
0z. deaktivira funkcija 24 h: vklju€i motor na
najnizjo hitrost in omogoca vsesavanje 10
minut vsako uro. Na zaslonu je prikazana
Stevilka 24 in lu¢ka na spodnji desni strani
pa utripa s frekvenco ene sekunde.

Z vsakim pritiskom poveca hitrost delovan-
ja.

Z vsakim pritiskom zmanjSa hitrost delovan-
ja.

6. OSVETLJAVA

« Za zamenjavo se obrnite na Tehni¢no
pomocC (»Za nakup se obrnite na teh-
nicno pomoc«).
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@ 1. MAHPO®OPIEX

NA THN AZOQAAEIA

[a TN Ik 00¢ ac@AAEIa Kal

YIa TN owaoTn AEImoupyia NG
OUOKEUNG, TTapakaAouue va dla-
BAoETE PE TTPOCOXI) TIC TTAPOUCEC
odnyieg TTpIV TNV EyKATACTACN KAl
TN B€on o€ Aeitoupyia. PuNdooETE
QUTEG TIC 00NYieC TTAvVTA padi e TN
OUOKEUN, OKOUO KQI OE TTEPITITWON
METaRiBaong oe TpiToug. Eival
ONMAVTIKO O1 XPrOTEC va YVWwpI-
(ouv OAa T XOPOKTNPIOTIKA AEgl-
TOUPYIOG Kal ao@AAEIOG TNG OU-

OKEUNG.
A TTPETTEI va Yivel atmmo €vav
APMODIO TEXVIKO.

» O kartaokeuaoTAG OV UTTOPEI va
BewpnBei utreuBuvoc yia evoe-
XOMEVEC (NUIEC TTOU OPEiAovTal
o€ aKATAANAN eykaraoTaon N
xpnaon.

* H eAGXI0TN aTTO0TOON QOPAAEI-
QG METACU TNG ETTIPAVEIAS TWV
€0TIWV KAl TOU ATTOPPOPNTH P
eival650 mm (Opiouéva ovTéAa
UTTOPOUV VA £yKaTOOTOB0UV O€
MIKPOTEPO UYWOC. AvaTpECTE OTNV
TTAPAYPAPOo HE TIC OIOOTACEIC
AEITOUPYIOC KAl EYKATAOTAONG).

* Av 01 00nYiEG EYKATAOTAONG TNG
MOVADAC EOTIWV HE UYPOAEPIO
UTTOOEIKVUOUV OTIATTAITEITOI ATTO-
OTOON MEYOAUTEPN ATTO €KEIVN
TTOU QVO@EPETAl TTAPATTAVW,
gival atrapaitnto va TIg AaPeTe
uTTown.

H ouvdeon Twv KaAwWdIwvV
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» BeBaiwBeite 611 n TGON TOU OI-
KTUOU QVTIOTOIXEI TNV TIMA TTOU
avaypageTalr otV TTIVOKida
XOPAKTNPIOTIKWY OTO ECWTEPIKO
TOU QTTOPPOPNTHPA.

 Ta ouoTrUaTA OIOKOTTNG TIPETTEI
Va EyKATOOTABOUV OTn MOVIUN
EYKATAOTOON OUPQWVA HE TN
VOMOOECDIa yIa TIC EYKATAOTACEIG
KaAwiwaong.

* [a 11I¢ ouokeuég KAGong |, Be-
BaiwOeite OTI TO OIKIOKO OIKTUO
TPOYOOO0CUiag cival KataAAnAa
YEIWUEVO.

« 2UVOECQTE TOV ATTOPPOPNTHPA
OTNV KATTVOOOX0 JE EVa OWARVa
ue eAaxioTn didueTpo 120 mm.
H diadpopr) Twv aTuwy TTPETTE
va gival 600 10 duvVaTOV CUVTO-
MOTEPN.

 [1péTTEl VO TnpouvTal OAOI Ol
KQVOVIOUOI ava@opIka JE TNV
EKKEVWON TOU QEPQ.

* MnouvOEETE TOV aTTOPPOPNTAPA
O€ AyWYOoUG aTTaywYyNG KATTVaE-
PiWV TTOU TTAPAYOVTAI ATTO KAUOT
(T1.X. AEPNTEG, TLAKIA KATT.).

* AV XPNOIJOTIOIEITE TOV QATTOP-
poPNTAPa OE€ OUVOUAOHPO ME
AAAEG PN NAEKTPIKEC OUOKEUEC
(TT.X. OUOKEUEG uypagpiou), Ba
TTPETTEl v €COOQANICETE TOV
ETTAPKN AEPIOCPO TOU XWPEOU
WOTE VA EUTTODIOETE TNV ETTI-
oTpoPn TWV Katrvagpiwyv. Otav
0 ATTOPPOYPNTAPAC TNGS Koudivag
XPNOIJOTTOIEITAI OE OUVOUQOUO
ME MN NAEKTPIKEC OUOKEUEG, N
QPVNTIKA TTIECN TOU XWPOU OgV
TTPETTEl va utrepPaivel Ta 0,04



mbar £101 WOTE VO aTTOPEVYETAl
N EMOTPOPN TWV KATTIVAEPIWV
OTO XWPEO Kal N avappoenon
TOUG ATTO TOV ATTOPPOPNTHPA.

* O agpac dev TTPETTEI VO ATTAYETAI
MEOW €VOG aywyou TToU XpPn-
OIMOTTIOIEITAl YIO TNV ATTayWYn
TWV KATTVAEPIWYV ATTO CUOKEUEC
Kauong TToU TPOPodOTOUVTaAl UE
aEPIo 1 GAa kauaiua.

* To NAEKTPIKO KaAwdI0, av TTABE!
(NUIQ, TTPETTEI VA AVTIKATAOTAOEI
aTTO TOV KATOOKEUQOTH) ) ATTO
EVaV TEXVIKO TOU OEPPIG.

* 2UVOEETE TO PIC O€ ia TTPICa TTOU
OUMMOP@OUTAI JE TOUGIOXUOVTEG
KQVOVIOUOUG KQI O ONUEIO ME
€UKOAN TTpOCoon.

* Ooov apopd Ta TEXVIKA PETPA
KOl TO METPA AC@OAEIQC TTOU
TTPETTEI VA EQAPUOCTOUV VIO TNV
QATTAYWYNA TWV KATTVOEPIWV, EiVal
onMavTIKO va TNEOUVTAI OX0AQ-
OTIKQ Ol KAVOVIOUOI TWV TOTTIKWV
POPEWV.

A MPOEIAOMOIHZH: TpIv
EYKATAOTACETE TOV QTTOPPO-
eNTPEA, APAIPECTE TIC TTPO-
OTATEUTIKEC MEUPBPAVEC.

« XpNOIUOTIOIEITE POVO PBideC Kal
ecaptiuaTa KatdAAnAou TUTTOU
yla TOV QTTOPPOPNTHPA.

A NMPOEIAOMNOIHZH: n un

ToTTo6£TNON TWv BIdWY KAl
TWV OUCTNUATWY OTEPEWONG
OUN@WVA JE TIC TTAPOUCES
odnVYieg, MTTOPEI VO TTPOKAAE-
o€l NAEKTPOTTANCIO.

* MnvkoItaleTe aTTeUBEIQG UE OTTTI-
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K& Opyava (KIGAIA, HEYEOUVTIKOC
(POKOG...).

* Mnv payeIpeUETE AyNTA PAQUTTE
KATW Q1O TOV ATTOPPOPNTNPA:
MTTOPEI va TTPOKANBEi TTUpKayIAL.

« AUTl N OUOKEUR MTTOPEI va
xpnoigotroinBei amd mraidia
NAIKIOG Avw TwWV 8 ETWV Kal aTTo
ATOUA PE MEIWMPEVES WUXIKES N
OIAVONTIKEG IKAVOTNTEG, N ATTO
ATOMA XWPIC TTEIPA KAl ETTOPKN
YVWOr, OPKei va eTTIRBAETTOVTAI
Kal EKTTAIOEUOVTAI TNV AOQAAN
XPron TNG CUOKEUNG KAl OTOUG
KIVOUVOUG TTOU QTTOPPEOUV ATTO
auTh. BePaiwBeite 611 Ta TTANOIA
dev Traidouv pe TN ouokeur). O
KOBapIONOG Kal N ouvtrpenon
OEV TIPETTEl VA EKTEAOUVTAI ATTO
TTaIdIq, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTAL.

* Ta TTaIdIG TTPETTEI VA ETTIBAETTO-
VTAIWOTE VA ECOOPOAAIOTEI OTIOEV
TTaiouV JE TN OUOKEUN).

* H ouokeury d0ev TIpETTEl va
XPNOIYOTTIOIEITAlI ATTO ATOMA
(OUPTTEPIAAUBAVOPEVWY TWV
TTAIOIWV) HE MEIWUEVES WUXIKES
N d1IaVONTIKES IKAVOTNTEC, 1N ATTO
ATOMA XWPIC TTEIPA KAl ETTOPKN
YVWON, EKTOG EQV EAEYXOVTAI KAl
EKTTAIOEUOVTOAI.

A TarpooBaoipya yEpn UTTOPEI
Va EXoUV UPNAr Bepuokpaaia
KOTA TN XPNON TWV CUCKEUWY
MOYEIPEUATOC.

» KaBapilete ry/kal avTikaBIoTaTe
Ta QIATPO PETA TNV KABOPIOWE-
vn XPOVIKA TTEPIodO (KivOuvog
TTUPKAYIAG). BAETTE TTApdypago



2.UvTAPNOoN Kal KaBapioudc.

* [1p€tTel va uTTapXEl KATAAANAOC
QEPIOUOC OTO XWPO OTAV O ATTOP-
pPOPNTAPAG XPNOIMOTTOIEITAI
TAUTOXPOVA E OUOKEUEC TTOU
XPNOIUOTTOIOUV QEpIo 1) AAAa
KOUOIUA (OEVIOXUEI VIO OUOKEUEG
TTOU OTTAYOUV QTTOKAEIOTIKA TOV

* [loT€ unv a@AVeETE QAOYEG PEYAANG EvTa-

onG KATW aTTO TOV ATTOPPOPNTHPA OTAV
AEITOUPYEI.

PuBpiote v €éviaon NG @AOyag £T0l
WOTE VO KATEUBUVETAI ATTOKAEIOTIKA TTPOG
TOV TIATO TOU OKEUOUG MAYEIPEPATOG,
egao@alifovtag Ot Ogv TTpoegExel atd
TIG TTAEUPEC TOU.

O1 QPITECEG TTPETTEI VA EAEYXOVTAI CUVEXWG
otav xpnolgotrolouvtal: To Kautd AdGdI

MTTOpPEI va TTApEl QwTIa.

3. KAOGAPIZMOx
KAI ZYNTHPHzH

- Ta @iAtpa yia NiTTn TTpéTTel va kaBapidovTal
KGBe 2 PAvEG Aermoupyiag ) ouxvotepa
o€ TIEPITITWON 1IBIAITEPA GUXVAS XPong
KaI UTTOpoUV va TTAUBOUV OTO TTAUVTIPIO

maTwv (Z).

aEPa aTO XWPO).

* To oUuBoAO £ TTdvw OTO TTPOIOV
| TTAvw OTn OUOCKEUOOIa Tou
UTTOOEIKVUEI OTI TO TTPOIOV OEV
TTPETTEl va dlaTiOeTal oav £va
ouvnBIoPEVO OIKIOKO ATTOPPIU-
ua. To TTpoidv TTPpOoC dIABeon
TTPETTEI VA TTapadideTal o€ £va
KATAAANAO KEVTPO CUAAOYNAG VIO
TNV QVOKUKAWOT TWV NAEKTPIKWV
KOl NAEKTPOVIKWY OUOKEUWV.
®povrifovTag yia TN owoTh OI-
aBeon asutou Tou TTPOIOVTOC,
OUMPBAAAETE OTNV ATTOPUYN) TTI-
Bavwv apvNTIKWYV ETTITITWOEWV
Y10 TO TTEPIBAAAOV Kal TNV UYEIQ,
TTOU UTTOPEI VO oPeiAovTal oTnV
aKATAAANAN d1GBeor) Tou. Ta
AETTTOUEPEDTEPES TTANPOPOPIEC
OXETIKA UE TNV AVAKUKAWON au-
TOU TOU TTPOIOVTOG, ATTEUOUVOEITE
OTOAUO, OTNV TOTTIKA UTTNPETIO
OUAAOYNAC QTTOPPIMPATWY ) OTO
KOATAOTNMA OTTO TO OTTOI0 AyopPa-
OQTE TO TTPOIOV.

2. XPHzH

« O amoppo@nTAPag £XEl MEAETNBEI aTTO-
KAEIOTIKA YIO OIKIOKH XPrion Kail yia mnv
aTTaywyn Twv 0OPwVY TNG Koudivag.

* [loT€ PN XPENOIMOTIOIEITE TOV ATTOPPOPN-
TAPA VIO OKOTTO OIAPOPETIKO ATIO EKEIVOV
yla TOV OTT0i0 €X€El OXEDIAOTEI.
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* KaBapileTe TOV OTTOPPOPNTAPA XPNOIUOTTON-
WVTaG éva uypd TTavi Kal oudETepo uypd
QTTOPPUTTAVTIKO.



4. XEIPIZTHPIA

Sﬁ
[ ¥ | 4D (200 [3 O [1 O[]
L T T2 T3 T4
MAAkTpo |Led Agitoupyia
L - AvaBel/ZBAvel Ta @uTa aTn PEYIOTN QWTEIVOTNTA.

- KpatwvTag 1o TTAAKTPO TTatnuévo yia TrepiTrou 5 deutepOAeTITa, OTAV OAQ TA QOPTIa
gival ofnoTd (MOTEP+QPWTA), EVEPYOTIOIEITAI O CUVAYEPHOG TwV QIATPpWY gvepyou
avbpaka eugavifovrag pia dITAR avaAauT Twv 4 Led Twv TTAAKTpWY
MNa v amevepyotroinon, TTECTE Kal TTAAI TO TTANKTPO yia GAAa 5 SeutepOAeTTTA
eupavifovtag pia avaAautr) Twv 4 Led Twv TTAAKTpWV.

T Z10o0epd AvaBel/ZBAvel TO YoTéEP OTNV TTPWTN TaxUTNTA.

avapupévo

AvaBooBnvel | Asitoupyia 24h
KpatwvTtag 1o TTAAKTPO TTATNUEVO YIA TTEPITTOU 2 BEUTEPOAETTTA, AVAREI/ORAVEI TO HOTEP
otn Aeimoupyia EvaAdayn Tou aépa 24h, pe taxdtnTa TTOU €MITPETTEI AvapPOPNON
etri 10 AeTrtd ava wpa, yia évav KUKAO 24 wpwv.

Agv emmINEyeTal PE evepyoTToINUEVEG TIG AeiToupyieg ‘Eviovn A Delay.
T2 Z10a0epd AvdaBel To potép otn deuTeEPn TaXUTNTA.

AVOUMEVO

AvaBooBnvel | Asitoupyia Delay:

KpatwvTag 1o TTAAKTPO TTATNUEVO Yia TTEPITTOU 3 OEUTEPOAETTTA, EVEQYOTTOIEI/ ATTEVEP-
yotrolei Tn Asiroupyia Delay (To autéuato oBACIKNO TOU POTEP, TWV QVEUIOTAPWY Kal
TOU QWTIOPOU pe kaBuaTtépnon 30°).
Agv emIAEyeTal PE evepyoTToiNuéveS TIG Asitoupyieg ‘Eviovn A 24h.

T3 Z100epd AvdBel To poTép oTnv TPITN TaXUTNTA.

AVAHMEVO

- KpatwvTag 1o TTAAKTPO TTatnuévo yia Trepitrou 3 OeuTepOAeTITA, 6TAV OAA TA QOpPTIa
gival oBnoTd (UOTEP+EWTA), ETTITUYXAVETAI O PNOEVIOUOG TOU CUVAYEPUOU KOPETHOU
QiATpwyv, gppavifovtag pia TPITTAR avaAauT Tou Led S1.

T4 2100epd AvdaBel To pyotép otnv ‘Evrovn tayxuTnta.

AVOUHEVO H taxutnta autr] evepyoTrolEiTal pE XPOvodIaKOTITN 6 AeTTTwy. Me Tnv TTépodo Tou
XpOvou, To oUCTNPO ETTAVEPXETAI QUTOMATA OTNV ETTIAeyuévn TaxuTnTa. Av evepyo-
TToINBei e 170 POTEP OPRNOTO, PE TNV TTAPOOO TOU TTAPATIAVW XPOVOU TTNyaivel oTn
Aermoupyia OFF.

- KpatwvTag TTatnuévo yia 5 SeUTEPOAETTTA EVEPYOTTIOIEITAI TO TNAEXEIPIOTHPIO EUPAVI-
Covtag pia &ITTAA avaAauTrr Tou idlou led.

KpaTwvTtag 10 TTARKTPO TTATNUEVO YIa 5 DeUTEPOAETITA ATTEVEPYOTTOIEITAI TO TNAEXEIPI-
OTNPIO gu@avifovTag TNV avaAauTrr) Tou avtioToixou led pia pévo @opd.
S1 Z100epd Emmonuaivel To cuvayepud KOPETHUOU TWV PETAANIKWY QIATPWY yia AiTTn Kal 0TI TTRETTE

AVOPHEVO va Ta TTAUveTe. O ouvayepuog evepyotroieital uetd amd 100 wpeg Acitoupyiag Tou
aTmoppoPnTAReaA.

AvaBooBnver | Emonuaivel, 6tav avayel, To ouvayEpUO KOPESHOU Tou QiATpou evepyol AvOpaka,

TTOU TTPETTEl va avTikataoTaBei. Mpémel emiong va TTAUVETE Kal Ta YETAAAIKG @iATpa
yia Aitrn. O ouvayepuog KopeouoU Tou QIATpoU evepyolU AGvOpaKa €vepyoTTOIEiTAl
MeTG atmd 200 wpeg AsiIToupyiag Tou aTToppOoPNTHPA.
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5. THAEXEIPIZTHPIO

To TNAEXEIPIOTAPIO DEXETAI WA PTTATAPIC

3 V 10tou CR2032 (dev trepIAapBaveTal).

* Mn Badete TO TNAEXEIPIOTHPIO KOVTA O€
TTNYES BepudTnTaAC.

* MnV TIETATE TIG UTTATAPIESG OTO TTEPIBAANOV,
OAAG uOVO OTOUG €IBIKOUG KADOUG.

- (M | Zovtopn Trieon: AvaBel / ZBrvel To YOTEP
G-
% |-

>uvToun Trieon: AvaBer / ZBAvel Ta QwTa.

2O- | Kpatwvrag ratnuévo 1o TTARKTPO YIa TTERITTOU

' 2 OeUTEPOAETTTA, avapel/ofrvel Ta QWTa TNG
TTAOQOVIEPQG.

Evepyotroiei / AtrevepyoTtrolei Tn Asitoupyia
‘EvTovn

> UvToun Triean: Evepyotroiei / ATrevepyoTrolei
TN Agitoupyia Delay (kaBuoTtépnaon):
auTtopaTto ofAoiyo pe kabuotépnon 30. H
0006vn ep@aviel TNV TAXUTNTA AEITOUPYIOG
Kal n Auxvia k@tw 0e€id avaBoofrvel e
ouxXvoTnNTa HIa QOPAa TO DEUTEPOAETTTO.

52

® O |Av To TIECETE yla TEPITTOU 2 BeUT.,
‘ Evepyotroiei / AtrevepyoTtroiei Tn Asimoupyia
24h: avdpel To 4OoTEP OTNV TTPWTN TaXUTNTA
Kal EmTPETTEI pia avappoéenon 10 AeTrTwv
K&Be wpa. Ztnv 00d6vn ep@aviletal o
apiBuoég 24 kar n Auyvia katw 6¢eia
avapBoofrvel ge ouxvoTnta dia Qopd TO
OeuTepOAETTTO.
Autdvel Tnv TaxuTtnTa AciToupyiog og KABe
Tieon.
Meiwvel Tnv TaxuTnTa Agitoupyiag o€ KABe
Tieon.

6. PQTIZMOZ

« [la TV avTIKOTAoTaOorN aTTeuBuvBEiTe OTO
2EPPIS («Ma v ayopd atreuBuvBeite oTO

ZEPPIOR).
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& 1. GUVENLIK

HAKKINDA BILGILER
Kendi guvenliginiz agisindan
ve cihazin duzgun c¢alismasi

Icin, kurulum ve devreye alma is-
lemlerini gerceklestirmeden once,
lutfen bu kilavuzu dikkatlice oku-
yunuz. Satis ya da Uglncu sahis-
lara devir durumunda dahi, isbu
talimatlar cihaz ile birlikte bulun-
durun. Kullanicilarin, cihazin tim
isletim ve guvenlik ozelliklerini

bilmeleri onemlidir.

A Kablobaglantilari, ehil birkisi
— tarafindan yapiimalidir.

 Urdnun yanlis montajl veya kul-
lanimindan dogacak olan hasar-
lardan Uretici sorumlu tutulamaz.

* Ocak ile davlumbaz aspiratoru
arasindaki minimum guvenlik
mesafesi 650 mm’dir (bazi
modeller daha dusuk bir yUk-
seklikte monte edilebilir, calisma
boyutlarinave kurulumunailigkin
paragrafa bakin).

« Gazli ocagin montaj talimatlari,
yukarida belirtiienden dahafazla
bir mesafe olmasi gerektigini
belirtiyorsa, bu goz onunde bu-
lundurulmalidir.

« Sebekegeriliminin, davlumbazin
icine uygulanmis olan etiket Uze-
rinde belirtilen gerilime karsilik
gelip gelmedigini kontrol edin.

« Baglanti kesme cihazlari, kab-
lolama sistemindeki yonetmelik-
lere uygun olarak sabit sisteme
monte edilmelidir.
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« Sinif cihazlar igin, ev gug¢ kay-
naginin duzgun topraklandigini
kontrol edin.

» Davlumbazi, gapienaz 120 mm
olan bir boru ile, duman tahliye
bacasina baglayin. Dumanin
izledigi guzergah, mumkun ol-
dugunca kisa olmalidir.

» Hava tahliyesiile ilgili tim yonet-
meliklere uyulmalidir.

« Davlumbaz aspiratorinu, (6rn;
sofben, somine, vb. gibi) yanici
duman ihtiva eden kanallara
baglamayin.

» Egerdavlumbaz, elektrikli olma-
yan cihazlar ile (6rnegin gazli
cihazlar) bir kombinasyon halin-
de kullaniliyorsa, tahliye gazinin
geriye dogru akisinin onlene-
bilmesi icin, yeter seviyede bir
yerel havalandirma saglanmig
olmalidir. Davlumbazin, elektrik
akimi tarafindan beslenmeyen
cihazlarla kombine bir halde
kullanildigi zaman, ilgili mahal-
deki negatif basing, dumanin
davlumbaz tarafindan geriye
emilmesini onlemek igin, 0,04
mbar’t asmamalidir.

* Hava, gaz yakma cihazlarindan
veya diger yakitlardan gikan
egzoz gazlari icin kullanilan bir
kanaldan tahliye edilmemelidir.

» Besleme kablosu, eger hasar
gormusse, Uretici tarafindan ya
da bir servis teknisyeni tarafin-
dan ikame edilmelidir.

* Figi, mevcut yUrurlukteki mevzu-
ata uygun ve erigilebilir bir prize
baglayin.



« Dumanintahliyesiicin uygulana-
cakteknik ve emniyettedbirlerine
iliskin olarak, yerel makamlar
tarafindan belirlenen kurallara
titiz bir sekilde riayet edilmesi
onemlidir.

DIKKAT: Davlumbazi monte

etmeden oOnce, koruyucu
filmleri ¢ikartin.

« Davlumbaz icin sadece vidalar

ve uyguntipteki parcalarkullanin.

DIKKAT: isbu talimatlara
uygun vida ve sabitleyicilerle
monte ediimemesi, elektrik
sokla sonuclanabilir.

* Optikaletlerile (dtrbun, buyutec,
vb.) dogrudan dogruya gozlem-
lemeyin.

* Davlumbazin altinda flambe
yapmayiniz: yangin c¢ikabilir.
 Bu cihaz, 8 yasinin altinda
olmayan cocuklar tarafindan
ve psikolojik-fiziksel-duyusal
yetenekleri sinirli veya bilgi ve
becerileri yetersiz olan Kigiler
tarafindan, cihazin emniyetli
bir sekilde nasil kullanilacagi
ve olusabilecek tehlikeler hak-
kinda dikkatlice denetlenmeleri
ve talimatlandiriimalari gartiyla,
kullanilabilir. Cocuklarinekipman
lle oynamadiklarindaneminolun.
Kullanici tarafindan yapilacak
temizlik ve bakim islemleri, de-
netlenmediklerisurece, cocuklar
tarafindan yuratiimemelidir.
 Cocuklari, cihazile oynamadikla-
rindan emin olarak gozlemleyin.
 Buevaleti, psikolojik, fiziksel, du-
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yusal sorunlariolanveyatecrube
ve bilgi eksikligi olan kigilerce
(cocuklar danhil), guvenliklerin-
den sorumlu birisi tarafindan
gozlemlenmedikce ve talimat
verilmedikge kullaniimamalidrr.
AErisebilen parcalar, pisirme
ekipmanlarinin kullaniimasi
esnasinda cok sicak bir hal
alabilirler.

* Belirtilen zaman periyodundan
sonra,filtreleritemizleyin ve/veya
ikame edin (yangin tehlikesi).
Bakim ve temizlik paragrafina
bakin.

» Davlumbaz, gaz veya diger ya-
kitlar1 kullanan bagka aletlerle
birlikte kullanildiginda, oda ye-
terliderecede havalandinimalidir
(sadece odayahavasalinimiya-
pan ev aletlerine uygun degildir).

o £ Urln Uzerinde ya da ambalaji
uzerinde bulunanisaret, urinin,
evselatiklargibibirimhaiglemine
tabi olmadigini belirtir. Imha edi-
lecek urun, elektrikli ve elektronik
bilesenlerinin geri donusumu
icin, yetkili bir toplama merkezi-
ne teslim edilmelidir. Bu Urunun
dogru sekilde imha edildiginden
emin olunmasi, aksi takdirde
uygunsuzbirsekildeimhasindan
kaynaklanabilecek, cevre ve
saglik bakimindan, muhtemel
olumsuz sonuclarin dnlenmesi-
ne yardimciolacaktir. Bu urunun
geri donusumu hakkinda daha
detayli bilgi igin, Belediye ile,
yerel atik toplama imha servisi



le ya da urunun satin alindigi
magaza ile irtibata geciniz.

2. KULLANIM

« Davlumbaz mutfak kokularini gidermek
adina ev kullanimi icin tasarlanmistir.

« Davlumbazi asla tasarlandigi amaglar
haricinde kullanmayin.

« Davlumbaz calisirken altinda bosuna
yanan yuksek ates asla birakmayin.

« Ates yogunlugunu sadece tencere altinda
kalacak ve yanlardan tagsmadigindan emin
olacak sekilde ayarlayin.

* Fritozler kullanim esnasinda surekli iz-
lenmelidir: fazla 1sinmis yag, ates alabilir.

3. TEMIZLIK VE BAKIM

- Yagfiltreleriher 2 ayda birveya yogun
kullanim olmasi durumunda daha
sik olarak temizlenmelidir ve bulasik
makinesinde yikanabilirler (Z).

* Davlumbazi nemli bir bez ve notr sivi
deterjanla temizleyin.

126



4. KOMUTLAR

$1

-

| ©R40] [2p0) [3 0 [1 0[]

L T T2 T3 T4

Tus |Led Fonksiyon
L - Isiklari maksimum aydinlikta agar/kapatir.

- Batun yiklemeler (Motor+Isik) kapaliyken, yaklasik 5 saniye boyunca tus basil tutuldugun-
da, ilgili tuslarin 4 “Led”inin gift yanigi gorulerek «Karbon Filtresi» alarmi aktif hale getirilir.
Devre disi birakmak igin, tusa 5 saniye kadar tekrar basilarak ilgili tuslarin 4 “Led”inin
tek bir 1sikla yandigi goéralar.

™ Sabit Motoru birinci hizda galistinir/kapatir.

Yanip sénen |24S islevi
Tusa yaklasik 2 saniye basildijinda, motorda Hava Akimi 24s modunu, 24 saatte bir, her
saatte 10 dakika emis hizinda motoru devreye sokar/devre disi birakir.

Yogun veya Gecikme modlarindan biri aktif ise devreye sokulamaz.
T2 | Sabit Motoru ikinci hizda galistirir.

Yanip s6nen | Gecikme fonksiyonu:

Tusa yaklagik 3 saniye basili tutulunca, Gecikme fonksiyonunu aktif/devre digi hale getirir
(Motorun, fanlarin ve aydinlatmanin 30’ gecikmeli otomatik kapanisi).
Yogun veya 24s acgikken aktive edilemez.

T3 | Sabit Uglincii hizda motoru gahistirir.

- Butin elektrik akimlarn (Motor+lgik) kapaliyken yaklasik 3 saniye boyunca tusu basili
tuttugunuzda, filtre doygunlugu alarmini sifirlar, Led’'in 81 isiklarinin ¢ kere yanip
sonduagu goraldr.

T4 | Sabit Motoru Yogun hizda calistirir.
Bu hiz 6 dakikaya ayarlanmigtir. Sure bittiginde, sistem daha 6nceden segilen hiza
otomatik bir sekilde geri déner. Eger bu hiz kapali bir makineden ortaya ¢ikmigsa sure
bittiginde OFF durumuna geger.

- 5 saniye boyunca basili tutulunca, ayni “Led’in cift yanisiyla uzaktan kumanda aktif
hale getirilir.

5 saniye boyunca basil tutulunca, ilgili “Led”in sadece bir kez yanisiyla uzaktan kumanda
devre disi olur.
S1 Sabit Yag Onleyici Metal Filtrelerinin doldugunu ve yikanmalari gerektigini belirtmektedir. Alarm

Davlumbazin 100 saatlik efektif calisma siresinden sonra devreye girmektedir.

Yanip sonen

Aktif oldugunda, Koku Emici Aktif Karbonlu Filtrenin dolmasi alarmini, degistiriimesi ve
Yag Onleyici Metal Filtrenin de yikanmasi gerektigini bildirmektedir. Koku Emici Aktif
Karbonlu Filtrenin doldugunu bildiren alarm, davlumbazin 200 saatlik efektif calisma
saatinden sonra devreye girmektedir.
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5. TELEKUMANDA

Kumanda 3 V’luk CR2032 tipli tek bir pille

calisir (dahil degildir).

« Kumanday! Isi kaynaklarinin yakininda
tutmayin.

« Pilleri normal c¢oplerle birlikte atmayin,
uygun konteynerlere bertaraf edin.

- | Kisa basma: Motor Agik / Kapali
G -

Kisa basma: Isiklar Agik/Kapali.

10- | Yaklasik 2 saniye boyunca tusu basili
tuttugunuzda “Courtesy light” agilir/
kapanir.

@ <22 | Yogun islevi aktive eder / devreden gikartir.

Kisa basma: Gecikme (delay) islevini aktive
eder / devreden cikartir: 30 dakika sonra
otomatik kapanma 6zelligi. Calismanin hizi
ekranda gorintilenir ve sag alt bolimdeki
! nokta saniyede bir kez yanip soner.

© § S 2 saniye basis 24s islevini aktive eder
‘ / devreden c¢ikartir: Motoru ilk hizinda
calistinr ve saatte 10 dakikalik bir aspi-
rasyon saglar. Ekran 24 sayisini gosterir
ve sag alt bélumdeki nokta saniyede bir
kez yanip soéner.

+ Her basista calisma hizini arttirir.

— Her basista ¢alisma hizini azaltir.

6. ISIKLANDIRMA

+ Degistirmek icin Teknik Servisle baglanti
kurun (“Edinmek icin teknik servisle bag-
lanti kurun”).
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@ 1. VHOOPMALIMSA 3A

BE3OINMACHOCT

3a BawaTa 6e3onacHocT u

NPaBUMTHOTO M3MON3BaHe Ha
ypena, nNpoveTeTe BHUMATENHO
TOBa yNMbTBaHE Npean MoHTaxa u
yrnotpebata my. BuHarn cexpaHs-
BaWTe Te3U MHCTPYKLMM 3ae0HO C
ypena, 4opu ako ro npemecTtute
unn npogagerte. Notpebutenure
TpsbBa ga ca nogpobHO 3arno3Ha-
TW C ekcnnoaTtaumsaTa u Mepkute
3a 6e3onacHOCT Ha ypeaa.

A KabenHoTo cebp3saHe Tpsio-
Ba Ja Obae M3BLbPLLUEHO OT
KOMMETEHTEH TEXHUK.

* [pon3BoanTensaT He HOCU OT-
OBOPHOCT 3a MoBpeawn, npe-
OV3BUKAHM OT HENpaBuineH nUnu
HEenoaxoasiLL, MOHTaxX.

* MuHumanHoto 6e3onacHo pas-
CTOSHME MeXay ropHarta 4dacT
HaroTBapckara rneykauacnuvpa-
Topa e 650 MM (HsIKoM Moaenu
MOXXe [a MoraT Aa ce MoHTupar
N Ha Mo-marnka BUCOYMHA, BX.
pasgenuTe 3a paboTHU pa3mepu
N MOHTax).

* AKO MHCTPYKLMATE 3a MOHTaXKHa
ra3oBUS KOTTIOH NOCOYBAT MO-To-
NSIMO Pa3CcTosiHNE, TO TpsibBa ce
cnassa.

* [1poBepeTe Aanm3axpaHBaLLoTo
HanpeXxeHne CbOTBETCTBA Ha
NOCOYEHOTO Ha Tabernkarta caaH-
HW, MOCTaBEeHa OT BbTpELLHaTa
CTpaHa Ha acnuparopa.

* BenekTpuyeckatamMmpexa Tpsio-
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Ba Ja € MOHTMpPaH NpeKbLCBaY B
CbOTBETCTBME C NpaBunara 3a
okabensBaHe.

3aypeaute oTKnac |l nposepete
Oann enekTpo3axpaHBaHETO B
Ooma rapaHTupa noaxodsaLloTo
3a3emMsiBaHe.

CBbpXxeTe acnupartopa KbM OT-
BEXAALLMSA KOMUH Ype3 Tpbba ¢
MUHMUMarneH gnameTtsp 120 mm.
[TbTaT Ha KoMWHa TpsibBa Oa
Obae Bb3MOXXHO HaW-KbC.
CnasBanTe M3MUCKBaHUATaA Ha
pasnopenduTe 3a oTaensiHe Ha
Bb34yX B atMocdoepara.

He cBbp3BanTe acnmparopakbm
oTBeXgawm TpbbKu, No KOUTO
npeMnHaBaT necHo3ananmuu
napu (bonnepu, KamuHu 1 ap.).
AKo acnvpaTtopbT ce M3non3ea
3aedHO C HEeEerneKTpU4eCcKn ype-
on (Hanpumep rasosu), OCUry-
peTe goctatbyHa BEHTUNaUmS,
3a Oa nsberHete BpbLUAHE Ha
n3napeHus B ctasita. Korato ac-
NMPaTopbT Ce N3Mor3Ba 3aeaHo
cypenu, 3axpaHBaHW CeHeprus,
pasnnyHa OT eNeKTPUYECTBO, OT-
pyLaTenHOTOHansraHe BCtasiTa
He TpsbBa aa Haasuwaea 0,04
mbar, 3anpenoTepaTsiBaHe BPb-
LLIAHETO Ha OMM B cTadTta npes
acrnuparopa.

B kOMuWHa, KOUTO Crny>xu 3a OT-
BEXOaHe Ha napuTe, He TpsibBa
[a Ce U3nycka Bb3ayX oT ypeau,
paboTewn Ha ras unm Opyro
rOpUBO.

AKO 3axpaHBalUMAT Kaben e
noBpeneH, Tom TpsAbea Oa ce



CMEHN OT NPoun3BoaUTENSA UIK
OT CepBM3a Ha HEroB npeacTa-
BUTEN.

 BkroyeTe wencena B KOHTAaKT,
KOWUTO OTroBaps Ha HopMUTe 3a
enekTpo3axpaHBaHe 1 € pasno-
NOXEH Ha OOCTbLIMTHO MSICTO.

* 3a oa O6baaT UIMbMHEHU TEX-
HUYECKUTE MEPKM N MEPKUTE 33
Ge3onacHOCT npu oTBeXxaaHe
Ha OMM 1 Napu, € BaXKHO CTPOro
Oa ce cnasBa HopmaTtuBHaTa
ypenba, nagageHa ot MECTHUTE
OpraHwu.

A NMPEAYNPEXOEHUE: [pe-
OV oa MOHTUpaTe acnuparo-
pa, MaxHeTe 3awWuUTHUTE
doonma.

* /Ianons3sante camo BUHTOBETE

n opebHNTe AeTanunm 3a 3akpern-
BaHe Ha acnuparopa.

A NMPEAYNPEXOEHWUE: He-
CnasBaHETO Ha TE3U HCTPYK-
UMM NPy NOCTaBSAHETO Ha
BVMHTOBETE NN 3aKpenBeaLLm-
Te eneMeHTU MOXe [ia JoBe-
[ie 0O ONacHOCT OT eNeKkTpu-
Yecku yaap.

* He rmepante OWPEKTHO KbM
CBETNNMHATA NpPe3 ONTUYHU YC-
TponcTBa (OMHOKNK, yBEnu4in-
TEnHW CTbkna un ap.).

* He dpnambupante noa acnmpa-
Topa nopaan puUckK OT noxap.
 To3un ypen Moxe a ce MU3nons-
Ba OT Jela Ha Bb3pacT Hag 8
roguHn, OT Nvua C HamMareHu
dunsnyeckn, CETMBHM N yMCTBE-
HM CMOCOBHOCTU NN OT N 6e3
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OMUT M NO3HaHWS, KOraTo ca nofa
HabntoaeHWe UIn ca HCTPYKTU-
paHV Kak aan3nonaeat ypeaano
be3onaceH Ha4nH 1 pasdupar
Bb3MOXHUTE onacHocTu. He
No3BOSIiBANTE Ha Aela Oda cu
urpaaT c ypega. [enHocTtute
MO MOYMCTBaHE U NOAAPBXKKA
He TpsibBa da ce U3BbpLUBAT OT
aeua 6e3 Haa3op.

- Habniogasante geuarta n He
NO3BONsIBANTE Aa CU UrpasiT ¢
ypena.

* YpeOobT He e npeaHa3HayeH 3a
N3non3saHe oT nuua (BKIOYN-
TENHo feua) ¢ HamaneHn gu-
3NYECKN, CETUBHMU UM YMCTBEHU
CMOCODOHOCTN, UM Ha KOWUTO
FIMNCBAaT ONUT MNO3HAHWS, OCBEH
ako He Obaat HabnogasaHM nu
NHCTPYKTUPAHW.

A [ocTbnHMUTE YacTu MoraT aa

Ce HaropewsT npu nu3nons-
BaHe C ypeau 3a roTBeHe.

* [lounctBanTte N/MnNn cMeHsIUTe
dountpute cnen ykasaHua ne-
puoa OT BpeMe (onacHOCT OT
noxap). Buwkte pasgen “Tloa-
OPbXKa U novmcTeaHe”.

* B ctasTa TpsibBa na nma gobpa
BEHTUNAUMA, Korato acnmparo-
PBT Ce U3nonsea c ypeau, pabo-
TELLM Ha ras unm Opyro ropmeo
(He ce oTHacs 3a ypeau, KoUTo
n3nyckart camo Bb3ayx 0bpaTHO
B MNOMELLEHWETO).

» CumBOMbLT £ BbpXy NpoaykTa
UM HeroBaTa OMNakoBKa MOKas-



Ba, Ye He TpsAbea ga ce nsxsbp- | 3. MOAOPBXKA
na ¢ JOMaKUHCKUTE oTnaabL. N NOYNCTBAHE

BmecTto TOBa, TOM TpsibBa Aa = - Macnewute countpu Tpsibea aa ce
ce npejage B crneuyanvavpaH ro4ncTBar Ha BCeKu 2 MeceLla pabora
NYHKT 33 peLMKNMpaHe Ha MMM NO-YeCTO MPU OCOBEHO TEXKU

yCrioBust Ha ynotpeba. MoxeTe aa v
E€NEeKTPN4eCKo N €ernekTpoHHO N3mmeTe B CbJOMYSITIHA MaLLMHa (Z).

obopyaBaHe. Ypes npaBUHOTO
N3XBbLPMNAHE Ha TO3M MPOAYKT
BME nomaraTte 3a npenoTBpa-
TsiIBaHE Ha Bb3MOXHUTE OTPU-
LaTenHn Bb3OEeNUCTBUA BbpPXy
OKOmnHaTta cpefa U YOBELLKOTO
3apaBe, KoUTo brxa Bb3HUKHaNM
B pe3ynTar OT HenpaBUIIHOTO | ° [MouncteanTe acnupatopa C BnaxHa
|/|3XB'|:>pJ'IF|He Ha I'IpO,EI,yKTa. 3a Kbpna U HeyTparieH Te4YeH npenapar.
no-noapobHa nHgpopmaums oT-

HOCHO peuuKITMpaHETO Ha TO3U

NPOOYKT ce OObPHETE KbM MECT-

HaTarpagckaynpasa, pupmara

3a cbOMpaHe Ha OOMaKWHCKK

oTnagbun WNK MarasuHa, oT

KOWUTO CTe 3aKkynunu ypega.

2. U3MNOJ3BAHE

» AcnunpaTtopbT € Cb3aadeH U3KMIYUTENHO
3a JOMaKMHCKIN HY>KaM 3a NpemMaxBaHe Ha
KYXHEHCKUTE MUPU3MW.

* Hwukora He ro nsnonssanTe 3a gpyru Lenu,
OCBEH MO NpeaHasHaYeHue.

» [lpn pabota Ha acnupaTtopa nog Hero
HMKOra He TpsA0Ba Aa Ma OTKPUT Nnambk.

* Perynupanre cunarta Ha nrnamMmbKa Taka, ve
TOW ga 6bae Haco4YeH camMo KbM OBbHOTO
Ha cbaa 3a rotBeHe, 6e3 ga obxealla
CTEHUTE MY.

« CbaoBeTte 3a ObnOoKO NbpkeHe Tpsibea
Oa ce HabnwogaBaT HenpekbCHaToO Mo
BPEME Ha TOTBEHETO: MPErpsaToTo Onno
MOXe Oa n3byxHe B nnambuw.
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4. OPTAHU 3A YNPABIEHUE

$1
[ ¥ | 4D (200 [3 O [1 O[]
L T T2 T3 T4
BytoH | CBeToguon | DyHKUmA
L - BkntouBa/n3kntouBa OCBETNEHMETO HA MakCUMarnHa MOLLHOCT.

- HaTtucHete n 3agpbxTe OGyTOHa OKONMO 5 CeKyHAW, KOraTto BCUMYKM KOHCymMatopu ca
N3KMYEeHN (MOTOP M OCBETMIEHME), 3a Aa BKMOUYUTE anapmarta Ha untbpa C aKTUBEH
BbIMeH. YeTnpute ceetogmona B OyTOHWMTE MpUMUIBaT ABa MbTW 3@ NOTBbPXKAEHME.
3a u3knYBaHe Ha anapmara HaTMCHEeTe OTHOBO OyToHa W ro 3agpbXTe Han-manko 5
cekyHau. Yetnpute ceetoamona B OYyTOHWTE MPUMUIBAT BEOHDBX.

T CeeTtun BkrnitouBa/m3kntodBa MoTopa Ha MbpBa CKOPOCT.

MOCTOSAHHO

Mwura ®dyHKuma “24h”

HaTtucHeTe n 3agpbxTe OyTOHa OKONO 2 CEKyHAW, 3a [a BKIIHOYMTE/M3KIYMTE MOTOpa

B pexum “24-yacoBa UMpKynaums Ha Bb3Ayx’ — CKOPOCT, KOSATO NO3BOMsiBa OTBEXAaHe B

npogbikeHne Ha 10 MUHYTU Ha BCEKM 4ac, 3a 24-4acoB LMKbBN).

He mMoxe ga ce akTuMBMpa, ako ca akTUBHW pexumnTte “VIHTeH3UBHO” unun “3akbcHeHune”.
T2 |Csetn BkrntouBa MoTOpa Ha BTOpa CKOPOCT.

MOCTOSIHHO

Mwura PyHKuMAa “OtnaraHe”:

HaTtucHete n 3agpbxTe OyToHa okono 3 cekyHAW, 3a da akTuBuparte/geaktuBupaTte
dyHKkunaTa “OtnaraHe” (aBTOMaTM4YHO M3KMOYBAHE Ha MOTOpa, BeHTunatopuTe u
ocseTrneHneto ¢ 30 MUHYTU 3aKbCHEHUE).
He moxe fa ce aktvBupa npu BKrtoveHa yHKUMS “VIHTEH3MBHO” nnn “24h”.

T3 Ceetu BkritouBa MoTOpa Ha TpeTa CKOPOCT.

MOCTOSIHHO

- HatucHeTte n 3agpbxTe GyToHa OKONMO 3 CEeKyHAW, KOrato BCUMYKM KOHCymaTtopu ca
n3knoveHn (MOTOp M OCBETNEHME), 3a Aa HynupaTe anapmaTta 3a 3aapbCTBaHe Ha
dunTbpa ¢ akTMBeH BbrmeH. CBetoanoabT S1 npumurea 3 MbTw.

T4 |CBetn BknitouBa moTopa Ha “UHTEH3MBHA” CKOPOCT.

MOCTOSIHHO Tasun ckopocCT e cbC 3aafieHo Bpeme Ha paborta 6 muHyTK. Crieq ToBa Bpeme cuctemara
ce Bpbllia aBTOMaTUYHO KbM 3ajajeHaTta npeau ToBa CKOPOCT. AKO € aKkTMBMpaHa npu
n3kn4eH moTtop, acnupartopsT we ce VUSKIMKOYU npu nstnyaHe Ha ToBa BpeMme.

- HaTtucHeTe n 3agpbXte 5 cekyHaW, 3a [Aa akTMBuparte AMCTaHLUMOHHOTO YyrpasneHue,
KOEeTO ce curHanuaupa ¢ ABYKpaTHO NpuMuUreaHe Ha cBeToamoaa.

HaTtucHeTe 1 3agpbxTe 5 cekyHOU 3a AeakTUBMpaHe Ha AUCTAHUMOHHOTO yrpaBneHue,
KOeTO ce curHanuaupa ¢ e4HOKpaTHO MuraHe Ha cBeToauona.
S$1 CBeTtun CvrHanusvpa anapma 3a 3agpbCTBaHe Ha MeTanHute (UNTPU 3a MasHUHU, KOETO

MOCTOSIHHO 0o3Ha4vaBa, Ye unTpuTe Tpsbea ga ce nouncTAT. Anapmarta ce BknoyBa creq 100 vaca
paboTta Ha acnupartopa.

Mwura CwvrHanuaupa anapma 3a 3agpbCTBaHe Ha (bMnTbpa C aKTUBEH BbITIEH, KOETO O3HAYaBa,

Yye uNTLPBLT TpAbBa Oa ce CMEeHU; MeTanHuTe UITPU 3a MasHUHM CbLIO TpsAbBa Aa
ce NovncTaT. AnapMaTa 3a 3agpbCTBaHe Ha unTbpa C aKTMBEH BbITIEH ce 3agelcTBa
cnepn 200 paboTHM Yaca Ha acnupaTopa.
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5. AUCTAHLUUNOHHO

YMNPABIEHUE

[CTaHUMOHHOTO ynpaBrieHne ce 3axpaH-

Ba oT Garepus Tmn CR2032, 3 V (He e

BKIOYEHA B KOMMSEKTA).

* He ocraBsanTe AMCTAHUMOHHOTO Yynpa-
BrieHue Gnmnso 4o U3TOYHMLIM Ha TONNNHA.

* He n3xBbprsinte Garepunte 3aedHO C
ouTtoBUTE OTNAagbLUM; Te TpsibBa aa 6baat
N3XBbPIEHN B CNeLManHn KOHTENHepW.

KpaTko HaTuckaHe: BkntouBa/nskntousa
MoTopa.

KpaTKO HaTuckaHe: BknouBa/nsknioysa
OCBETIIEHNETO.

HatucHeTe n 3agpbxTe OyTOHa 3a OKOJo
2 cekyHaM, 3a [a BKKYUTE/M3KIoYMTE
LLIAAsILOTO OCBETEHME.

AKTVBUpa/aeakTUBMpa UHTEH3NBHUS
PEXUM.

KpaTko HaTuckaHe: AKTuBMpa/geaktmBupa
dyHKkunaTa “OTnaraHe”: aBTOMaTU4HO
n3kno4yBaHe cbe 3abaesaHe ot 30 muH. Ha
aucnnest ce nokasea paboTHaTta CKopocT u
CBETIMHHUAT UHOMKATOP B OOSNHUSA OECeEH
BB/ MUra Ha BCsKa CekyHAaa.

HaTtuckaHe 3a 2 cekyHau: AkTuBupal
AeakTtmBupa pyHKumsTa “24 yaca”: BkIovBa
BCMYKaTENHMSA MOTOP Ha MbpBa CKOPOCT
N NpeBKMOYBA acnupatopa B PeXum
‘ekcTpakumnsa” 3a 10 MUMHYTM Ha BCEKM 4yac.
Ha pgucnnes ce nokasBa 4mcnoTto “24” un
CBETNIMHHUAT WUHOMKATOP B OONMHUSA OECeH
BbIMb/1 MUra Ha BCsSKa CekyHAaa.

YBennuyaBa paboTHaTa CKOpPOCT Mpu BCAKO
HaTUCKaHe.

HamansiBa pa6oTHaTa CKOpPOCT Mpu BCSKO

HaTUCKaHe.

133

6. CMAHA HA JIAMIMATA

* [Ip HeobBXoAMMOCT OT 3amMsdaHa ce
CBbpXEeTe C oTaena 3a TexHM4yecka
nogapbxka (,3a Aa 3akynurte OCBeTU-
TenHus Npudop ce CBbPXXETe C oTaena
3a TexHMYyecka noagpmbxkKka“).



@ 1. KAYINCI3AOIK
TYPAJIIbl AKINMAPAT

©3 KayinciaairiHia yLUiH XoHe

KYPbUIFbIHLI AYPbIC NavaanaHy
YLLIiH, OHbl OpHAaTYAbIH, XaHe naun-
OanaHyablH, angbiHOoa oCbl HyCcKka-
YNbIKTbl MYKUAT OKbIM LUbIFbIHGIS.
KypbInfbiHbl KeLipreH Hemece
caTkaH »kafganaa ga, ocbl Hycka-
yrbIKTapabl opkaLlaH KypbirFbIMEH
Bipre caktaHbl3. [ManganaHyLbl-
nap KypbUIFblHbI ManganaHy Ta-
nanTapblXxaHe Kayinciaairi Typansi
eTe XaKCbl Ospexene xabapaap
bonyb! TUIC.

Cbimaapapbl
MamMaHgaHablpbIFaH

TEXHUK KOCYbI TUIC.

« KaTe Hemece TuicTiemec Typae
OpHaTy HaTWXecCiHOe TyblHOaFaH
Ke3 KenreH 3akbiMFa eHaipyLui
XayanTbl 6ornmanab..

* TamaknicipyLUiHiH6acbl MEH TYTIH
COpFbiLLKa AeuWiHr apakaLUbIKTbIK
— 650 mm (kenbip ynrinepi
TeMeHOeY OpHaTbifybl MYMKIH,
ernwemMaep MeH opHary Typaribl
MariMeTTepai TuWICTi tenimaep-
OEH OKbIHBI3).

* [a3 kamniperiH opHaTy >eHiHaeri
HYCKayrbIKTapaa y3aK KalbIKTbIK
KepCeTiNnreH borca, onKallbIKTbIK
cakranybl TUIC.

* CbIpPTKbIKyaT Ke3iHIHKepHeYi TYTiH
COPFbILUTBIH ILLIKI XXaFbIHa 6ekKiTiN-
eH TeXHUKanblK ManiMeTTep
TaKTacbiHOafbl KePCETKILUTEPMEH
cankec bonyblH KagaranaHpI3.
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« CoeHaipy Kypangapbl, 3reKTp
cbiMaap XYWECIH Kypy epe-
XernepiHe cenkec GekKiTinreH
cbiMaap XKYWeCiHiH, beniri 6onybl
TUiC.

* 1-CbIHbIN KypbIIFbIapbl YLUiH
yvaeri Kyart kesi Xepre TyUblKTa-
yobl TUICTI TypOe KamMTamachbi3
ETETIHIH TEKCEPIHI3.

 CopbinanyKypbFbICbH 120 MMm-
nik eH, a3 guametpre ne Kyobip
apKbISbl COpbIN any apHacbIMeH
DIpIKTipiHI3. ApHa Tecey orbl
BapbIHLIA KbiCka Bonyb! TUIC.

* AyaHbl COpbIn anyfa KaTbICTbl
TananTtapapbl YCTaHy KEPEK.

« CopblIn any KYpbUFbICbIH OTbIH
XaHyblHaH narga donFaH TyTiH-
oepai (kasaHgap, KamuHOep)
OTKI3ETIH TYTIHAIKTEpre Xanfa-
MaHpI3.

 Copbln any KypbirFbIChbl AM1EKTP
KyaTbIHKONgaHOaNTbIH KYPbIFbl-
napMeH (Mbicarbl, ra3abl afa-
TbIH Kypbinfbinap) Gipre naw-
Oanadblifica, namganaHbinifFaH
rasgapablH 6enmere kauta
TapTbiNIMaybIH OorabIipMay YLUiH
con Genmene TWICTI Xenagety
bonybl TUWic. Nnuta cysiHaici,
anekTpaeH 6acka aHeprusiMeH
XKYMbICICTEUTIHKYPbIFbITapMeH
ijprenec KonpaHblfiFaH Kesae,
TYTIH nnuTa Cy3iHOICIHEH Kepi
KipyiH 6onabipmay YLuiH, 6enve-
aeri Tepic kbicbiv 0,04 mbap-gaH
acnaybl Tuic.

« Aya, rasgaH Hemece Oacka
OTbIH TYpPrEpPIHEH KyaT anarblH
KYPbUTFbIapaaH WbiFaTbIH TYTiH-



OicopblinanyraapHarfaHapHara
KipMeyi TuiC.

« KyaT CbiMbl 3akbiMaarnca, eH-
OipywigeH Hemece CepBUCTIK
VYMbIMHaH YCbIHbIIFAH CbIMMEH
aybICTbIPbIybl TUIC.

 AlLaHbl KondaHbICTarFbl epexe-
riepre CeMKecC KOImKeTiMal »ep-
aeri poseTkara KOCbIHbI3.

« TyTiHOI Oypy YWIiH cakTanybl
TUICTI TEXHUKAnbIK LLapanap MeH
Kayinci3aik waparnapblHa Kernep
boncak, Xeprinikti opraHaap
TapanblHaH BenrinieHreH epexe-
nepai MyKUAT caktay MaHbI3abl.

A ECKEPTY: Copbin any

KYPbINFbICBIH OpHaTnac
OypbIH, KOpFaHbILL YAIprepiH
arnbin TacTaHbI3.

 Copbln any KypbiFbICbIH DEKITY
YWiH OGypamanap MeH LiafblH
BenLuekTepaifaHa KonaaHbIHbI3.

AECKEPTY: Bypamanapap!
Hemece OekKiTKill 6GernLiek-
Tepai OypbiC OopHaTnayablH
cangapblHaH 3MeKTp TOrbl-
HbIH, COFY Kayni TOHYI MYMKIH.
 OnTuKansIK KypbiiFbinap (aypoi,
VIFaUTKbIL LUbIHbI...) apKbibl
XapblkKa Typa KapamaHpl3.
 XKaHbIn TypraH oTneH OanblH-
ganatblH Taramaap4bl Copbin
any KypbUfbICbIHbIH acTblHAA
MiCIPMEHI3; epTeHy kayni 6ap.

« 8 Xacka TonmMaraH Oananap
XaHe domaunkarnblk, cesy He-
MEece aKbln-on Kabineti TemeH
Hemece Taxipmnbeci meH Binimi
XKETKINIKCi3 6onbin TabbinaTtbiH
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afamaap KypbUifblHbl Oakbina-
YMEH HemMece KagararaymeH
Kayirnci3 TocifiMeH KondaHbin,
inecneni kayin-karepai TyCiHCe,
onapra KypblfblHbl KongaHyfra
pykcaT Oepineani. bananapra
KYPbUTFbIMEH OWHayfa TbiMbIM
canbliHagpl. bananap Kypbinfbl-
Hbl KapayCbI3 TasapTnaybl XXaHe
OfaH KbI3MET KepCeTreyi TUIC.

« bananap KypbinfbiIMEH OWHa-
MayblH KamTamacbl3 €Ty YLUiH
onapabl 6akbinan oTbipy KEPEK.

* KypbinfblHbl don3nKanblk, cesy
HeMece aKbln-on KabineTi TemeH
agampgap HemMece KeHec He
HycKkay 6epinmereH 6orca,
ToXipnbeci MeH BiniMiXKeTKINIKCI3
afamaap (bananap) navganaH-
Gaybl THiC.

A Kon »eTeTiH Beniktep nicipy
KYPbIFblriapbIMeH Bipre Kos-
OaHFaH Ke3ae bICTbIK 6onybl
MYMKIH.

« CyarinepaikepceTinreHyakbITKe-
3eHIHEH KEWIH Ta3apTbIHbI3KaHe/
HEMeCe aybICTbIPbIHbI3 (6PTEHY
kayni). «KyTiM KepCeTY »kaHe Ta-
3apTy» TapMarblH KapaHbI3.

 Copblin any KypbUFbICbl rasgaH
HeMece OTbIHHbIH 6acKa Typriepi-
HEH KyaT anatblH Kypblnfbinap-
MeH Oipre >XyMbIC ICTENTIH OpPbIH-
Xanga, TUMICTI XengeTy Xymeci
KamMTamacbI3 €Tifyi TUIiC (ayaHbl
KanTa[aH OpblHXawra biCblpaTbIH
KYPbUTFbINapra KaTbICTbl EMEC).

 ©HimMaeri £ TaHbacbkl byn eHimAi
KadiMri YN KOKbICbl PETIiHAE Ta-



cTayra bonmManTbIHbLIH Oingipea.
MyHbIH, OpHbIHA, KanTamMaHbl
ANEKTPIK XXOHE 3NeKTPOHAObIK
XababIKrapadbl kKanTaeHaey YLUiH
TWUICTI XXMHAY OPHbIHA TancbIpy
kepek. byn eHimai TviCTi Typae
TacTay apKplblKopLUaraHopTaFa
XXoHe agam eHcayrblfbIHa TeHYI
MYMKIH Tepic aceprnepaiH angbIH
anacblI3, auTtnece, eHiMai AypbIcC
TacTamaraH Kesge con Tepic
acepriepre ceben 60nybiHbI3
MYMKIH. Ocbl eHIMaj TUICTI Typae
KanuTa eHOey Typarbl enken-Te-
DKenni ManiMeT any yLwiH Kana
SKIMLLISIrHe, KOKbIC TacTtay Kbl-
3METIHE HeMece eHIMAj caTblr
anFaH aykeHre xabapracbiHpl3.

2. MAUOATAHY

+ Copbin any Kypbinfbichl ac YMOiH WiCiH
KETIpY YLUiH TEK yae KorgaHblryFa apHa-
NbIN XacarraH.

« CopblIn any KypbinfFbICbIH 63iHiH, apHanbl
MakcaTTapbl YLiH faHa nanganaHy Kaxer!

« Copbin any KypbiFbICbl XYMbIC iCTen
TypraHda YIKeH XarnblH OTTbl NanganaH-
6aHpbI3!

* [a30bIH XaHy KapKbIHAIbIFbIH YHEMi OaKbI-
nan oTblpy kaxer. OT TabaHblH, CbIpTbIHA
LUbIFbIN KETMEN, OHbIH TyOiHe GarbiTTanybl
TUiC.

« Xannak Kyblpyra apHarnfaH Tabanapgbl
naviganaHy kesiHge yHemi 6akblnay Kaxer:
Mal LWamagaH apTblK Kbl3bln KeTce, epTke
yracbin KeTyi MyMKiH!

3. KYTIM KOPCETY
)XOHE TA3APTY

- TypakTbl XYMbIC iCTen XypreH kesge
cyarinepai 2 av caulbiH, an ete aybIp
HeMece Xui nanganaHbinFaHga oaaH aa
XMi aybICTbIPbIM OTbIPbIHBI3, OHbI biAbIC
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XYFbILL MallMHaga xyyra bonaapl (Z).

« Copbin any KypbU¥bICbIH AbIMKbIN  LLY-

OepekneH HenTpan TasapTKbll 3aTTbl
nanganaHbIn Tasanay Kepex.



4. BACKAPY JIIEMEHTTEPI

$1

| @40 (200 [3 O [1 O[]
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Xapblk
avoabl

Xapblk avoabl

Lamaapael eH xorapfbl xbingamgplkta icke KOCALBI/AXKBIPATALbI.

Bencengipinren Cypek kemipi CyariciHiH gabbinbIH iCke KOCy YLUiH, B6apnbik XykTemenep
(KosranTkbiww >xaHe XXapblk Aabbinbl) ceHAipyni TypFaH KesiHAae, TyMMeHi 6acbiHpI3 XoHe
lWwamMamMeH 5 cekyHg 0onbl ycTaHpl3. TyrMewiktepTeri 4 KOPCETKIW LWAM pactay yLwiH
€Ki peT KaHbln-eLleai.

[abbinabl axblpaTy YLWiH, TYMMeHi kanTagaH GacbiHbI3 XoHe eH asbl 5 cekyHa 6owbl
Bacbin yctan TypbiHbI3. Tynmeliktepteri 4 KOPCETKILW LUAM Gip peT xaHbin-eLiesi.

T1

BekiTinreH

MoTopabl GipiHLWi XblngaMAablKTa icke Kocaabl/axbipatagbl.

Xapkbingay

24 car pyHKUMACHI

24 caraT 6ombl ap cafat cavblH 10 MMHYT GoWbl ayaHbl copbin TypaTbiH 24 caf Golibl
aya avHanbIMbl XblngamabiKTel TOpTiGiHAer motopabl ©encengipy/ewipy YwWiH TyWMeEHi
WwamameH 2 cekyHn 6onbl 6ackin yctan TypbiHbI3.

Byn pexum KapkbiHabl Hemece KelwikTipy pexumaepi 6enceHai 6onca icke Kocbinmangbi.

T2

CBeTu
MOCTOSIHHO

MoTopabl ekiHLi XblngamabikTa icke Kocagbl.

Mwura

KewikTipy dyHKUMuACHI:

KeLwuikTipy doyHKUMSICbIH GenceHnaipy/eLipy YLiH TyAMeHi liamameH 3 ceKyHa 6achin TypbIHbI3
(30° KewikTipyMEeH MOTOp, XenaeTKiluTep XaHe LaM aBToMaTTbl eLipy).

KapkblHObl HemMece 24 caF KOCbInFaH Kesfe KoCy MYMKiH eMec.

T3

BekiTinreH

MoTopabl yWiHWi XblngaMmablKTa icke Kocagbl.

CyariHiH Tonbin kany AabbinbiH ewipy YLWiH, 6apnblk xyktemenep (KosfanTKbIll >XaHe
XKapblk gabbinbl) ceHaipyni TypFaH kesiHae, TYMMeHi 6acblHpI3 XaHe LWamMameH 3 CeKyH[
Bonbl yctaHpl3. KOPCETKIW LWAM S1 yw peT XaHbin-ewien,.

T4

BekiTinreH

MoTopabl KapkbIHAbI XbingamabikTa icke Kocagpl.

Byn xbingamablk 6 MUHYTTbIK KyMbICKa apHanfaH. byn yakbIT ©TKEHHEH KeWiH, Xyne
aBTOMaTThl Typae OypbiH OpHaTbINFaH XbiNAaMablkka opanagbl. Erep MoTop axblpaTtbiiFaH
ke3ne 6enceHaipinren 6onca, kaknak mepsim asiktanraHga AXKbIPATbIJFAH xargaira etegqi.

Eki pet xaHbin-ewkeH KOPCETKIW LUAM apkbinbl KepceTinreHaewn, anbictaH Gackapy
nyneTiH 6enceHAaipy yuwiH 6acbiHbI3 XeHe 5 cekyHa Gonbl Gackin ycTan TYpbiHbI3.

Bip pet xaHbin-ewkeH KOPCETKILW LWAM apkbinbl kepceTinreHaewn, anbictaH 6ackapy
NyNbTiH eLWwipy yLWiH 6acbiHbI3 xaHe 5 cekyHa Gonbl 6ackin ycTan TypbiHbI3.

S1

BekiTinreH

Kipnenren Metangpl Cysrinepgin [abbinbl, cy3rinepdi )Xyy KaxeTTiniriH kepcetei. AnatTbik
nabbingama, copbin anatbiH watblpgblH 100 cafraTTbIK XXYMbICbIHAH KEWiH icke Kocbinagbl.

Xapkbingay

Byn 6encengipinreH kesge benceHaipinreH Cypek Kemipi Cy3rinepiHiH CurHanbiH aybICTbIpY,
COHbIMEH KaTap KiprneHreH meTanabl CY3rinepiH Xyy KaxeTTiniriH kepceTeni; metangpl
cysrinepai ge xyy kepek. byn copfbilwn 200 caratka geniH XymbiC icTece, gabbin icke
Kocbinagbl.
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5. ANILAKTAH

BACKAPBIJIATbIH
NynbT

AnwakraH 6ackapbinarbiH nynst 3 B kepHe-
yiHgeri CR2032 tvnTi KyaTTay anemMeHTIiHEH
XYMBbIC icTenai (KUbIHTbIKKA KipMenai).
 AnwakTtaH 6ackapblnatbiH MybTTi Xbly
Ke3OepiHiH, XaHblHAa KangblpMaHbI3.
 KyatTay anemeHTTepiH aaeTTeri KOKbICMeH
Bipre nakTblpMaHbI3, onapabl apHaubl
KOHTerHeprepre NakTbipy KaxerT.

Kbicka yakbIT 6oibl 6acy: Motop Icke Ko-
cbingbl / AXblpaTbingbl.

Kbicka yakblT 60rbl 6acy: Lamaap Icke ko-
cbingbl / AxblpaTbinabl.

YKapblKTaHabIpy LWaMblH icke Kocy/axblpaTy
VLLIH TyMMeHi GacbIHpbI3 »KeHe LaMameH 2
ceKyHa, 6orbl GackIn ycTan TypbiHbI3.

KapkblHAbI pexumMai icke Kocy / axblparty.

Kbicka yakblT ©oubl 6acy: Kigipic gyHk-
uMAcCbIH icke kocy/axbipaTy: 30 MUHYT
KellirymeH aBTomatThl ewwipy. berHebeTTe
XYMbIC Xblngamablfbl KOpPCEeTineai kaHe
TOMEHTi OH XaKTafbl HYKTE CeKyHablHa 6ip
PET XbIMbINbIKTANObI.

2 cekyHp 6ovibl 6acy: 24 caf. yHKUNACHIH
icke Kocy/axblpaTy: CiHipriuw moTopAabl
OipiHWIi >XblngamablkTa KOCY XaHe ap
caraT canblH 10 MUMHYT Gonbl aya CiHipy.
BenHebetrTe 24 caHbl KepceTineni aHe
TOMEHTI OH XaKTafbl HYKTE CeKyHablHa Bip
PET XbiNbINbIKTANbI.

Op 6ackaH camlblH >XYMbIC XblngaMmablfbiH
apTTbipagbl.

Op 6ackaH calblH >XYMbIC XblgaMmablfbiH

asantagpbl.
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6. )CAPbIKTAHObIPY KYPAIlbI

* AybICTbIpY VLUiH, TEXHUKanblK Kongay
KepceTy opTarnblfbiIMeH XabapnacblHbI3
(«Catbin any YLWiH, TeXHWKanblK Kbl3mMeT
KepCeTy opTasbifbIMEH xabapracbIHbI3y).



@D 1. BE3GEOHOCHM

UHOOPMALINA

3apaau Balla concreeHa 6e3-

GeaHoCT 1 3apagn NpaBUITHO
JoyHKUMOHMpPaH-e Ha anaparor,
BHMMATENHO MNPOYUTajTE ro OBO)
NpUpaYHKK Npeq aa 3arno4yHeTe Co
MOHTMpaHe nynotpebda. Cekoralu
YyBajTe MM OBWE ynaTcTea CO ana-
paToT, AypY U Kora ce npecenysa-
Te unu ro npogaearte. KopcHuum-
Te MOpa LIefTIoCHO [a ce 3arno3sHa-
eHNn co paboTer-eTo N 6e3den-
HOCHUTE OYHKLMN Ha anapaTor.

A MoBp3yBar-eTO Ha Kabnure
Mopa[daroHanpasu cneumja-
NM3npaH TeXHUYap.

* [ponssoguTenoTt Hema aa buage
OOroBOPEH 3a OLUTETYBaH-a Ko
HacTaHane Kako pesynrar Ha
HenpaBuIHa UnM HECOOABETHA
MOHTa>Xa.

* MnHnmanHoto ©e3beaHo pac-
TojaHne Mery nrioyara 3a rot-
BEH-E U acnumpaTopoT e 650 mm
(Hekon mMogenn Moxart ga ce
NHCTanupaar 1 Ha rnomana Bu-
CWHa, Be MOIrnMMe, NorneaHeTe
OenosuTe 3a paboTHU AMMEH3UN
N MOHTaxa).

* AKO ynaTcTtBaTa 3a MOHTaxa
Ha rnriovarta 3a rotBeHe Ha rac
HaBedyBaaT Aeka e noTtpebHo
MOroremMo pacTtojaHue , Tue Mopa
[a ce noyuTyBaar.

 [lpoBepeTe ganu BonTaxarta
Ha CTpyjaTa ogroeBapa Ha OHaa
KOja € HaBedeHa Ha nnodkara
CO creundoukauum, npuuBpcTe-

Ha Ha BHaTpelLHaTa CTpaHa Ha
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acnuparopor.

* HaunHuTe HancknyyyBareMopa
aa évaat BrpageHn Bo (pukcHa-
Ta WHCTanauuja BO COrfacHoCT
CO MnpaBunara 3a MnoBp3yBaH-E
Kabnu.

 3aypenun ogKraca l, nposepete
Oann OOMaLUHOTO HarojyBaH-e
CoeneKkTpuyHa cTpyjarapaHTmpa
COOABETHO 3a3eMjyBaH-€.

* [loBp3eTe ro acnmMpaTopoT Co
OOBOOHO LIpEeBO MpeKy LieBKaKoja
nva MUHUMarneH gujamerap og
120 mm. Tpacarta Ha upeBOTO
Mopa da buae WTo nokparka.

» PerynatmBmute 3a ucnyLwTawe
BO3ayX Tpeba aa ce nounTyBaar.

* He noBp3yBajTe ro acnuparopoT
CO OABOAHM KaHarnu H1U3 Kou ce
CnpoBeayBaar 3anarnvemn racosu
(bojnepwu, orHULWITa, UTH.)

« [lokonky acnmpatopoT ce Ko-
PUCTU 3aedHO CO ypen Koj He
paboTn Ha enekTpuyHa cTpyja
(Ha npumep, ypen Ha rac), Mopa
nace 0be3bean goBosieH CTeneH
Ha BEeHTUaumjaBo npocTopujaTta
3a Ja ce Cnpeyn BpakaH-e Ha-
3a[ Ha nsgyesHuTe racosu. Kora
acnumpaTopoT ce KOPUCTM 3aeHO
CO anapatu Koun He paboTtar Ha
enekTpu4yHa cTpyja, HeraTuBHU-
OT MPUTUCOK BO MnpocTopujata
He cmee Oa buae noronem of
0,04 mbar, co uen aa ce cnpeuu
BpaKkar-e Ha U3oyBHUTE racoBu
Ha3a[, BO NpocTopujaTa of cTpa-
Ha Ha acnMpaTopoT.

« Bo3oyxoTHecMeeJaceucnyLiTa

BO OLlaK WITO CE€ KOPUCTU 3a UC-



NylUTake racoBu of anapartu
LUTO paboTaTHaracunnmHagpyrm
ropuea.

 AKO € owTeTeH KabenoT 3a
CTpyja, Mopa aa buae 3ameHeT
04, NPOVN3BOAUTESNOT UM O HETOB
areHT 3a cepBucupamse.

* [loBp3eTe ro MNPUKNY4YOKOT BO
LLUTEKep KOjLUTO oaroesapa Ha Te-
KOBHUWTE perynaTtmeu 1 ce Haora
Ha npucTanHa fnokawuuja.

« Bo oOHOC Ha TexXHu4ykutTe w”
6e36egHOCHUTE MEPKM 3a WUC-
NyLUTaH-€ raCoBU, BAXKHO € CTPUK-
THO [Ja Ce crieqar perynatmsure
Ha foKanHuTe BNacTu.

A NPEOYNPEOYBAHSE:pen
Oa ro MoHTupare acnmparo-
POT, OTCTpPaHeTe ' 3aLUTUT-
HUTe chonuu.
« Kopucrtete camo Lwpadposu u
Manu [erioBu 3a rnotrnopa Ha
acnuparopor.

A NMPEAYMNPEOYBAHE: Ako
LupadooBUTE UK YpeaoT 3a
domKkcmpar-e He r’M MOHTHpaTe
BO COIT1aCHOCT CO OBMeE ynaT-
CTBa, MOXe [a [ojae onacHo-
CTW NOBP3aHu Co CTpyjaTa.

* Hernenajte AMPEKTHO BO CBETIO-
TO HU3 ONMTUYKN ypeau (OBornea,
nyna...).

* He chnambupajte xpaHa noAa
acnumparopoT; NocTon OnacHoOCT
o, noxap.

« OBOj anapat MoXe da ro Kopu-
cTatgeuanocrapuon8roguHn
nvua co HamareHn usnykm, ce-
TUITHX U MEHTAarHU CNoCoBHO-
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CTW 1IN CO HEOOBOIHO UCKYCTBO
N 3HaeH-e, ako ce Mnoa Haas3op
UM ako UM ce AaBaar yrnaTcTea
3a ynotpebara Ha anapaTtoT Ha
0e30eneH Ha4mH 1 CBECHU ce 3a
onacHoctuTe. [leLa He cmeaT aa
cuurpaart coanaparor. Yucterse-
TO M 0OPXKYBaH-ETO HE CMeaT Aa
ro Npaeart geua 6e3 Haasop.

* Manute peua Tpeba ga buoat
noa Haa3op 3a Aa He urpaart co
ypeaor.

 AnapatoT He e HaMeHeT 3a
yrnotpeba o crTpaHa Ha nuua
(BKIy4nTENHO M ela) Co Hama-
NEHN OU3NYKKA, CEH30PHU UMK
MEHTanHM crnocobHOCT, U co
HEe0BOSTHO NUCKYCTBO W 3HaEH-E,
OCBEH BO Cfy4yan kora ce nog
Haa30p unnkoragobueaar ynar-
CTBa BO BPCKa CO KOPUCTEHETO
Ha ypeaoT.

A,U,OCTaI'IHI/ITe Oernosn MoXkat

[a ce BXeLTar Kora ce Kopu-
CTarT CO ypeau 3a roTBEHE.

* Nlcuncrete mnvnm 3ameHeTe mm
dunTtpute no onpeneneHnor
BpemeHcknoT nepuo (OnacHocT
og noxap). Buoete ro genot
[pvka n yncTerse.

* Mopa ga vma coodBeTHa BEH-
Tunaumja Bo npocropuvjarta kage
LLITO CE KOPUCTM acnmnpaTopor, a
BO KOja UCTOBPEMEHO CE KOPpW-
cTaT anapatu LWTo padoTar Ha
rac unv Ha gpyru ropvea (He e
MPUMEHNMBO 3a anapartu LTO
BO34YXOT ro ucnyLutaar BO Mpo-
cTopujara).



* CMBOIOT £ Ha npoun3sogoT Uy | OA HaAsop 3a Bpeme Ha KopUCTEH-ETo!
NperpeaHoTo Macno MOXe JIeCHO Aa ce

HEroBOTO MaKyBaH-e MOKaXYBa | samamm.
[eka Npoun3BOA0T He CMee Aa ce

TpeTupakakootnagonaoMakiH- | 3, FPMXKA U YACTEHE

cTBa. Toj Tpeba ga ce npedage | - duntpuTe Mopa Aa Ce YMCTaT Ha CeKow
BO COOABETEH COBMPEH MyHKT 2 MeceLa U MoYecTo Mpu 3roremMeHa
33 PELMKIIMParLE Ha enexTpnY- yriotpe6a 1 MoXaT fja Ce MujaT Bo MaLLvHa

3a Mverse cagosu (Z).
Ha N enekTpoHcka onpema. Co cancen (2)

NpaBUITHO pacxodyBaH-€ Ha OBO)
npou3Bo[, BME rnomarare ga ce
cnpedar noTteHuujarnHuTe Hera-
TUBHMMOCNEONLIM BP3XXMBOTHATA
cpeavHa 1 YOBEKOBOTO 34paBje,
Kon 61 mokerne Aga HactaHaT
KaKO pe3ynTtarHaHECOOOABETHOTO | ¢ AcnupatopoT Y1cTeTe ro CO BriaXHa Kpra
pacxoayBaH-€ Ha OBOj NPON3B0OL, | Y HeyTparneH TedeH AeTepreHT.

Kako otnaad. 3a noseke getanu

N MHJpOpMaLMM BO BPCKa CO pe-

LIMKNMPaH-ETO Ha 0BOj NMPON3B0L,

BE MONMMe KOHTaKTupajTe ja

BalLLaTa JloKarnHa rpacka Bracr,

BaLLaTacnyxba3apacxonyBare

Ha AgomMalleH oTnag wunm npo-

JaBHULATa of Kage LUTo CTe 1o

Kyrurne rnpon3soaor.

2. YIIOTPEBA

* AcnnparopoT e An3ajH1paH UCKIMyYUTENHO
3a gjomallHa yrnotpeba 3a enMMuHMpan-e
Ha MUpPU3dUTe of KyjHara.

» He kopucTeTe ro acnnpatopoT 3a Apyru
HaMeHW, OCBEH 3a OHME 3a Kou e
OV3ajHNPaH.

* Hukoraw He nanetre M He oOcTaBajTe
OTBOPEH OraH MoJ acnMpaTopoT Aodeka
NCTNOT paboTn.

 [lpucnocobete ro WHTEH3UTETOT Ha
NNamMeHoT 3a [a ro HacouMTe AMPEKTHO
KOH OHOTO Ha TaBaTa M MPOBepeTe Aanm
MCTUOT HE NoAu3neryBa oA CTpaHuTe Ha
TaBara.

« Gputeante 3a npxewe BO Anaboka
mMacHoTuja Tpeba nocTtojaHo Aa 6upar
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4. KOHTPOIA

S1
% | [©e240 (200 [3 0O [1 0[]
L T T2 T3 T4
Konue | Led dyHKUMja
L - v BKITYHYBA/UCKJTYYYBA cBeTnata Ha MakcumarnHa jadyvHa
- MpuTUCHETE o 1 3agpXKeTe ro KOM4YeTo oKony 5 CekyHau, Co cute ypeam UCKydeHu (MoTop
M cBeTna), 3a fa ro BKMy4uTe anapMoT 3a punTepoT cO akTMBeH jarneH. Yetupute LED
CBeTna Ha Kon4uharta TpenkaaT AsanaTtu 3a norepaa.

3a fga ro vckny4uTte anapMoT, NPUTUCHETE ro NMOBTOPHO KOMYETO M 3agpxeTe ro bapem 5

cekyHau. Yetupute LED cBeTna Ha KonumkaTta TpenkaaTt efHall.

™ ®PuUkcHo [0 BknydyBa/vcknydyBa MOTOPOT BO 6p3uHa egeH.

Tpenkawe | PyHKuMja 244.
MpuTUCHETE ro 1 3aapXKeTe ro KONYETO OKOMy 2 CeKyHAM 3a [a ro BKIy4nTe/UcKyymTe MoTopoT
BO pexum Ha 244. uupkynaumja Ha BOo3gyX, Op3vHa KojallTO OBO3MOXYBa MPOYMCTYBaH-€
no 10 MMHYTW Ha Cekoj Yac, BO LUMKMIYC oA 24 yaca.
OBOj pexum He MOXe [a Ce BKIy4Yu [AOKOJSIKY Ce BKIyYeHu pexummnte WHTeH3uBHa mnm
OpnoxeHo.

T2 | ®ukcHo [0 Bkny4yBa MOTOpPOT BO Bp3unHa Aaga.

Tpenkawe | PyHKUMja 3a oanoxeHa pabora:
MpuTUCHETE ro 1 3agpXKeTe ro KOMYeTo OKomy 3 CeKyHOM 3a Aa ja BKIyuYuTe/uckrnyyute
dyHkumjaTa 3a OgnoxeHa paboTa (aBTOMATCKO MCKIydyBawe Ha MOTOPOT, BEHTMNaropure
N OCBETNYBakETO CO 3aAouHyBawe of 30 cekyHawn).
He moxe ga ce Bknyyun kora e e BKIydYeHO WHTeH3MBHO mnu 24y.

T3 ®PukcHo [0 BkMy4yBa MOTOPOT BO Gp3uHa TpMu.

- [MpuTUCHETE ro 1 3afpXeTe ro Kon4YeTo okony 3 CeKyHAW, CO CUTe ypeau UCKydYeHu (MoTop
M cBeTna), 3a fJa HanpaBuTe peceTupawe Ha anapMoT 3a 3acuTeHocCT Ha duntepot. LED
S1 Tpenka Tpunatu.

T4 | ®dukcHo o BknyvyBa MOTOpPOT BO MHTEH3UBHaA Op3uHa.

OBaa Op3vHa e nocTaBeHa fa pabotn 6 MuHYyTW. Ha KpajoT og OBOj nepvog, CUCTEMOT
aBTOMaTCK/ ke ce BpaTu BO Op3vHaTta WTo 6runa npeTxogHo noctaBeHa. AKO ce akTMBupa
CO UCKNyyeH mMoTop, acnupatopoTt ke ce NCKJTYYUM no uctekoT Ha 0OBOj nepuop.

- MpuTUCHETE M 3agpXeTe OKOoMy 5 CekyHaM 3a Aa ro BKAyYuTe AaneyuHCKMOT YyrpaByBau.
Bo T0j cnyyaj, LED Tpenka asanatu.
lMpuTUCHeTe 1 3agpXeTe OKoMy 5 cekyHOM 3a [a ro UCKy4uTe OaneynHCKMOT yrpasyBay.
Bo Toj cnyvaj, LED Tpenka camo egHau.

S$1 ®PukcHo [0 03HauyBa anapmoT 3a 3aCUTEHOCT Ha MEeTanHMOT UNTEep 3a MACHOTWUM, KOj MoKaxysa
Jeka e HeonxogHO unTpuTe Aa ce uaMmujaT. AnapmoT ce BKIydyBa OTKaKO acnvpaTopoT
6un Bo gyHkumja 100 paboTHu Yaca.

Tpenkawe | Kora e oBa akTMBUpaHO, Toa ro 03HayyBa anapmoT 3a 3aCUTEHOCT Ha (PMNTepoT CO akTMBEH

jarneH, WTO 3Ha4M geka punNTepoT Mopa Aa ce 3aMeHu; MeTanHute hunTpy 3a MacHoOTUM
Mopa UCTO Taka Ada ce uamujat. AnapmoT 3a 3aCMTEHOCT Ha (bMnTepoT CO aKTUBEH jarmneH
ce BKIMy4YyBa OTKako acnupartopoTt 6un Bo dyHkumja 200 vaca.
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5. DANNEYUHCKH

YNPABYBAY

[aneynHckMoT ynpasyBady ce HarojyBa

npeky CR2032 3V 1un Ha Gatepuja (He

e ucrnopayaHa).

* He octaBajTe ro gane4yMHCKMOT ynpaBy-
Ba4y BO Onm3vHa Ha TOMIMHCKN N3BOPW.

» He dpnajtre mm 6atepumte BO 0OUYHMOT
KOMyHaneH otnag, Tme mopa ga ce ¢p-
nat BO NOCEOHM KOHTEjHEepMU.

KpaTko nputuckare: MOTOPOT € UCKNyYeH
/ BKITyYeH.

KpaTtko nputuckawe: Cetnara ce
BKITYYEHU / UCKITyYEHU.

MpuTUCHETE O 1 3aapPXKETE o KOMYETO
OKOMy 2 CeKyHau 3a Aa M BrIyunTe/
VCKIyuMTe CBETNaTa.

o BKNy4YyBa/UCKNyyYyBa MHTEH3UBHOTO
paboTete.

Kpatko npuTtuckame: Ja BkryyyBa/vcknyyy-
Ba doyHKumjata OanoxyBare: aBTOMaTCKO
NcknyyyBawe co 3agouHyBakwe op 30'.
EkpaHoT ja npukaxysa paboTHaTa 6p3uHa,
a Toukata [Oony AeCHO Tpenka no efHall
BO CeKyHAa.

OpxeTe ro nputucHaTto 2 cekyHau: Ja
BKMyyyBa/uckny4dysa dyHkumnjata 244: ro
BKIlydyBa MOTOPOT 3a BLUMYKyBake€ Ha
Op3vHa egeH n BpwKn egHo 10-MUHYTHO
n3BnekyBawe Ha cekoj yac. EkpaHoT ro
npukaxysa 6pojoT 24, a Touykata Jony
OEeCHO Tpernka no edHall BO CekyHAa.

Ja 3ronemyBa paboTHaTa Op3uvHa npu
CeKoe MpPUTUCKamE.

Ja HamanyBsa paboTtHaTta 6panHa npu cekoe
NPUTUCKaH-E.
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6. OCBETITYBAHE

« 3a3aMeHyBaH-e KOHTaKTUPAJTE ja TEXHUYKaTa
cnyxba (,3a KynyBahe, KOHTaKTMpajTe ja
TexHnYKata cnyxoa“).



&® 1. INFORMACIONE

PER SIGURINE

Péer sigurine tuaj e per

funksionimin korrektté aparatit,
lutemi té lexoni me vémendje kéte
manual para instalimit e venies ne
puné. Mbajini kéto udhézime
gjithnje bashke me aparatin, edhe
né rast se ua jepni ose transferoni
té tretéve. Eshté e réndésishme gé
pérdoruesit t'i njohin té gjitha
karakteristikat e funksionimit e té

sigurise se aparatit.

A Lidhjaekablloveduhettébéhet

nga njé teknik kompetent.

* Prodhuesi nuk mund ta
konsideroje veten pergjegjes per
deme eventuale ge shkaktohen
nga instalimi ose pérdorimi jo |
duhur.

 Distanca minimale e sigurisé
midis platformés e aspiratorit
eshte prej 650 mm (disa modele
mund te instalohen né nje lartési
mé té vogel; shikoni paragrafin
per pérmasat e punés e pér
instalimin).

* Nese udhézimet e instalimit te
platformés me gaz péercaktojné
njé distance me te madhe se sa
ajo e treguar me siper, eshte e
nevojshme t€ mbahet parasysh.

 Kontrolloni tensionin e rrymes
né rrjet nése korrespondon me
até gé shénohet né targen e té
dhenave te vendosur brenda
aspiratorit.

* Mekanizmat e ndarjes duhet
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té instalohen tek impianti fiks
né perputhje me normativat e
sistemeve té kabllimit.
 PeraparateteKlases|, kontrolloni
ge rrjeti i ushgimit te shtepisé té
keté nje lidhje te duhur me mase.

« Lidhni aspiratorin me gypin pér
dalien e tymit me nje tub me
diametér minimal prej 120 mm.
Rruga e tymrave duhet t€ jete sa
mée e shkurtérqgétejete emundur.

» Duhet té respektohen te gjitha
normativat ge kane te bejne me
shkarkimin e ajrit.

» Moselidnniaspiratorinmekanalet
etymrave ge transportojne tymra
teé djegies (p.sh. té kaldajave,
oxhaqgeve, etj.).

* Nése aspiratori pérdoret ne
kombinim me aparate jo elekirike
(p.sh. aparate me gaz), duhet t€
garantohetnjeajrimimjaftueshem
ne lokal pér te ndaluar kthimin e
fluksit t€ gazrave té shkarkimit.
Kur aspiratori pér kuzhinén
perdoretne kombinimme aparate
jotéushqyerame rryme elektrike,
trysnia negative ne lokal nuk
duhet te kaloje 0,04 mbar pér té
shmangur rithithjen e tymrave né
lokal nga aspiratori.

* Ajrinukduhetnxjerrenepermjetnje
kanali te perdorur per shkarkimin
etymrave ngaaparate djegieje té
ushqyera me gaz ose me lende
te tjera djegese.

« Kablloja ushgyese, nese eshte e
demtuar, duhet te zévendésohet
nga prodhuesi ose nga nje teknik
| shérbimit té asistences.



* Lidheni spinen me nje prize ge
eshté né péerputhje me normativat
né fugi e né pozicionté arritshem.

e Lidhur me masat teknike e te
sigurise pér t'u adoptuar per
shkarkimin e tymrave ka rendeési
gé t'u pérmbaheni rreptésisht
rregulloreve te pércaktuara nga
autoritet vendore.

NJOFTIM: Parasetainstaloni
aspiratorin, hiqini cipén
mbrojtese plastike.
» Pérdorni vetém vidha e vogelina
te llojit t& duhur per aspiratorin.

NJOFTIM: Né rast se nuk
instalohen vidhat ose
mekanizmat e fiksimit né
perputhje me keto udhezime
mund té shkaktohen rrezige
per goditje elektrike.

* Mos e shikoni direkt me mjete
optike(dylbi,lentezmadhuese.....).

» Mos gatuanime ményren flambé
nen aspirator: mund te pérhapet
Zjarri.

Ky aparat mund te pérdoret nga
femije me moshé jo meé pak se 8
vjeg e nga persona me aftesi té
reduktuara psiko-fiziko-shqisore
ose me peéervoje e njohje té
pamjaftueshme, me kusht gé té
kontrollohen me vémendje e te
udhézohen pér péerdorimin ne
meényré té sigurt té aparatit e pér
rreziget g€ ai mbart. Sigurohuni
gé femijet te mos luajné me
aparatin. Pastrimi e mirembaijtja
nga ana e perdoruesit nuk duhet
te behen nga femijet, pérveg
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rasteve kur jané te kontrolluar.

« Kontrollonifémijét, duke usiguruar
ge té mos luajné me aparatin.
Ky aparat nuk duhet té perdoret
nga persona (péerfshire fémijéet)
me aftési té reduktuara psiko-
fiziko-shqgisore ose me pérvoje
e njohje té pamjaftueshme,
me perjashtim té rasteve kur
kontrollohen me vemendje dhe

udhézohen.

A Pjesét e prekshme mund te
béhen shume te nxehta gjate
perdorimit t& aparateve te
gatimit.

* Pastroni e/o zévendéesoni filtrat
pas periudhés sé kohés sée
pércaktuar (rrezik zjarri). Shikoni
paragrafin Mirembaijtja e pastrimi.

* Duhet teé jeteé i pranishem nje
ajrim i mjaftueshem né lokal kur
aspiratori perdoret njekohesisht
me aparate ge perdorin gaz ose
lendé te tjera djegese (nuk mund
t'uvihetaparateve ge shkarkojne
vetem ajrin ne lokal).

» Simboli £ mbi produktin ose mbi
ambalazhinetijtregon se produki
nuk mund teé perpunohet si nje
mbeturiné normale shtepiake.
Produkti per t'u pérpunuar
duhet t€ cohet prané nje gendre
te posacme grumbullimi péer
riciklimin e perberesve elekirike
dhe elektronike. Duke u siguruar
se ky produkt eshte perpunuar
né menyré korrekte, do té
kontribuojme péer parandalimin
e pasojave potenciale negative



per mjedisin e per shendetin ge
mund té rrjedhé pérndryshe nga
perpunimi i tij i papershtatshem.
Périnformacione mete detajuara
péer riciklimin e ketij produkti,
kontaktoni Komunen, sherbimin
vendor per perpunimin e
mbeturinave ose dyganin ku
eshte blere produkii.

2. PERDORIMI

« Aspiratori éshté projektuar ekskluzivisht
pér pérdorim shtépiak me qéllim
eliminimin e erérave nga kuzhina.

* Mos e pérdorni kurré aspiratorin pér
géllime té ndryshme nga ato pér té cilat
eshté projektuar.

* Mos e lini kurré flakén e larté nén
aspirator kur éshté né puné.

* Rregulloni intensitetin e flakés né ményré
gé ta drejtoni vetém drejt fundit t€ enés
sé gatimit, duke u siguruar gé t& mos
pérfshijé anét.

« Fritezat duhet t€ kontrollohen vazhdimisht
gjaté péerdorimit: vaji i mbinxehur mund
te marré flake.

3. PASTRIMI E MIREMBAJTJA

- Filtrat kundér yndyrés duhet té
pastrohen ¢do 2 muaj funksionimi
ose mé shpesh né rast pérdorimi
shumé intensiv e mund té lahen né

enélarése (Z).

« Pastrojeni aspiratorin duke pérdorur
njé cohé té lagésht e detergjent te
leEngshém neutral.
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4. KOMANDIMET

St
% | ©r40] [2p0) [3 0 [1 0[]
L T 2 T T4
Butoni | Led Funksioni
L - Ndez/Fik dritat me ndrigimin maksimal.

- Duke e mbajtur té shtypur butonin pér rreth 5 sekonda, kur té gjitha ngarkesat jané té
fikura (Motori+Drita), aktivizohet alarmi i Filtrave me Karbon aktiv duke treguar njé pulsim
té dyfishté té 4 Led pérkatés.

Pér ta caktivizuar, shtypet sérish butoni pér 5 sekonda duke treguar njé pulsim té vetém
té 4 Led pérkatés té butonave.

T Fiks Ndez/Fik motorin né shpejtésiné e paré.

Pulsues | Funksioni 24h

Duke e mbaijtur té shtypur butonin pér rreth 2 sekonda, Aktivizon/Caktivizon motorin né
modalitetin Ndérrimi i Ajrit 24h, shpejtési gé mundéson njé thithje prej 10 minutash ¢do
oré, pér njé cikél prej 24 orésh.

Nése jané aktive nuk mund té aktivizohet modaliteti Intensiv ose Delay.

T2 Fiks Ndez motorin né shpejtésiné e dyté.

Pulsues | Funksioni Delay:

Duke e shtypur butonin pér rreth 3 sek., Aktivizon/Caktivizon funksionin Delay (fikja automatike
e Motorit, t& Ventilatoréve e té Ndrigimit t&¢ vonuar me 30°).

Nuk mund té aktivizohet me shpejtési Intensive ose 24h té ndezur.

T3 Fiks Ndez motorin né shpejtésiné e treté.

- Duke e mbaijtur té shtypur butonin pér rreth 3 sekonda, kur té gjitha ngarkesat jané té
fikura (Motori+Drita), béhet resetimi i alarmit t& ngopjes sé Filtrave, duke treguar pulsimin
e trefishté té Led S1.

T4 Fiks Ndez motorin né shpejtésiné Intensive.

Kjo shpejtési éshté e programuar me kohé prej 6 minutash. Pasi pérfundon koha, sistemi
kthehet automatikisht né shpejtésiné e caktuar paraprakisht. Nése éshté aktivizuar nga
motori i fikur, pasi pérfundon koha, kalon né modalitetin OFF.

- Duke e mbaijtur té shtypur pér 5 sekonda aktivizohet telekomanda duke treguar njé pulsim
té dyfishté té té njéjtit led.

Duke e mbajtur té shtypur pér 5 sekonda gaktivizohet telekomanda duke treguar pulsimin
e led pérkatés vetém njé heré.

S$1 Fiks Sinjalizon alarmin e ngopjes sé Filtrave metalike kundér Yndyrave dhe nevojén pér t'i laré.
Alarmi hyn né funksion pas 100 oréve té punés efektive té Aspiratorit.

Pulsues | Sinjalizon, kur éshté i aktivizuar, alarmin e ngopjes sé Filtrit kundér erés me Karbon aktiv,
gé€ duhet té ndérrohet; duhet gjithashtu t&€ lahen Filtrat Metalike kundér yndyrés. Alarmi
pér ngopjen e Filtrit kundér erés me Karbon Aktiv hyn né funksionim pas 200 oréve té
punés efektive té& Aspiratorit.
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5. TELEKOMANDA

Telekomanda ushqgehet me njé bateri pre;

3 V e llojit CR2032 (nuk pérfshihet).

* Mos e vini telekomandén afér burimeve
te nxehtésise.

» Mos i hidhni baterité né mjedis, dorézojini
né vendet e caktuara pér kéte géllim.

- ( | Shtypje e shkurtér: On/Off Motori.

% |-

Shtypje e shkurtér: On/Off Dritat.

Duke shtypur butonin pér rreth 2
sekonda Ndez/Fik Dritat e Kortezisé.

%, | 2 | Aktivizon/Caktivizon funksionin Intensiv.

Shtypje e shkurtér: Aktivizon/Caktivizon
funksionin Delay: fikje automatike e von-
uar me 30’. Ekrani tregon shpejtésiné e
ushtrimit e pika poshté djathtas pulson njé
| heré né sekondé.
CRRCRl ) . .
; shtypur pér 2 sekonda, Aktivizon/Caktiv-
‘ izon funksionin 24h: aktivizon motorin né
shpejtésiné e paré dhe lejon thithje prej 10
minutash ¢do oré. Né ekran shfaget numri
24 e pika poshté djathtas pulson njé heré
né sekondé.

+ Rrit shpejtésiné e ushtrimit pas ¢do shtypje.

— Ul shpejtésiné e ushtrimit pas ¢do shtypje.

6. NDRICIMI

» Pér zévendésimin kontaktoni Asistencén
Teknike ("Pér ta bleré drejtohuni
asistencés teknike").
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& 1. BE3BEOHOCHE

UMHPOPMALUIUJE
Pagn Bawe ©6e3begHocTn ©
npaBuUNHoOr kKopuwhewa
ypehaja, npe MoHTaxe nynotpebe

NaXrbMBO MPOYMTajTE OBO YMyT-

CTBO. YBEK 4yBajTe 0BO YNyTCTBO

3ajegHo ca ypehajem, Yak u npu-

NIMKOM Npecerbersa Unv npoaaje.

KopucHuuy mopajy y notnyHoOCTr

Oa nosHajy pag v 6e3begHocHe

KapakTepucTtuke ypehaja.

A obaBu creymjann3oBaHu

TEXHMYaP.

* [1lponseohad Hehe BT oaroso-
paH HW 3a KakBy LUTETY HacTany
ycnen HernpaBurHe UM Heoaro-
Bapajyhe uHctanauuje.

* MuHumanHa 6e3benHa yoaroe-
HOCT 13Mehy ropH-e NnoBpLUMHE
lwTegaka 1 acnupatopa je
650 mm (Hekn Mogenu ce mory
NOCTaBUTU U HWXKe, norneaajte
ofJerbKe 0 pagHUM anMeH3njama
1 NOCTaBIbakby).

* AKOjeyynyTCTBY3arnocTaBbaH-e
racHor wregHaka HaBedeHo
Behe pacTtojare, TO ce Mopa
noLToBaTW.

* [lpoBepuTe Oa N HanoH Ha-
najaHka oroeapa OHOME KojU je
Ha3Ha4YeH Ha HaTMUCHO] NIIOYULN
ca yHyTpallH-e CTpaHe acnupa-
TOpAa.

* Ypehaj 3a npekna Hanajakwa
mMopa outn yrpaheH y goUKCHO
OXUYEHE Y CKNnaay ca nponucu-

Cnajatbe kabnosa Mmopa aa
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Ma O OXN4YaBaH.Yy.

* Y cnyyajy ypehaja 1. knace, npo-
BEPUTE Aa N CTPYjHa yTU4HMLA
MOXe fa obe3beon agekBaTHO
Y3EMIbEHSE.

* [lpukIbyynTe acnuparop Ha
BEHTUSTALMOHY LiEB NOMONY LIEBU
npeyHmka6ap 120mm. LleBmopa
6uTK Wwro je moryhe kpaha.

» Mopajy ce noitoBaTt Nponmcu
KOjU ce ogHOCe Ha ucnyLTaHke
Basgyxa.

* He npukroyyyjTe acnupartop Ha
N30yBHE LEBM KPO3 KOje nporiase
NpOAYKTWN caropeBarba (HMp. 13
KOTIOBa U KaMuHa).

« AKO ce acnupaTtop KOpPWUCTHU
3ajeHO ca HeeneKTPUYHUM
ypehajuma (Hnp. ypehaju koju
caropeBajyrac), Mopace obesbe-
OUTU OOBOSbHA MPOBETPEHOCT
npocTopuje ga bu ce cnpeyno
NoBpaTHN TOK M3OYBHOr raca.
Kaga ce acnupartop Kopuctu
3ajegHo ca ypehajuma Koju He
KOPUCTE ESIeKTPUYHY eHeprujy,
HeraTumBaH NPUTUCAaK Yy NPOCTO-
pyjn He cme npehu 0,04 mbar
[a ce nucnapensa He 6y Bpahana
KpO3 acnmparop y NpoCTopujy.

» Basoyx He cMe ga ce ogsoau
Yy BEHTUNAUMOHY LEB Koja ce
KOPWCTY 3a O[BOA UCMaper-a 13
ypehaja Koju page Ha rac unm
apyra ropuea.

* AKoceKabn3saHanajar-e OLLTETH,
MOpa ra 3aMeHuTK nponssonay
NI HEMOB 3aCTYMHUK.

* YTUKad cTaBute y yTUYHULY Koja
je y ckragy ca Baxxehum nponm-



CMMa M MNOCTaBibeHA Ha nako
LOOCTYMHOM MECTY,.

* Y nornegy npuMeHe TEXHUYKNX U
6e3beHOCHNX Mepa Koje ce of-
HOCe Han3ayBaBaH-€ UCnapeH-a,
BaXKHO je NaXXIbMBO Ce Npuapxa-
BaTK NpOonuca SIokarnHuUX BracTu.

YNO3O0OPEHKE:

[lpe noctaBrbaka acnmpa-
TOpa CKUHUTE 3aLUTUTHE
donvije.
 KopucTtute camo3aBpTH-enmarne
[EernoBse Koju gpxe acnmparop.

YNO3O0PEHKSE: [o-
CTaBIbaH-€ 3aBPTH-EBA UM
HOCaya Koje Huje y ckraay
ca OBMM YIyTCTBOM MOXe
O0BECTU O CTPYjHOr yaapa.

* He rmenajte ANPEKTHO Y M3BOP
CBETNOCTU KPO3 OMNTUYKa rnoma-
rana (Hao4ape, nyne...).

* He donambupajte HammpHuUe
ncnog acnmparopa; OrnacHOCT
o[ Batpe.

« OBaj ypehaj mory goa kopucre
Oeua y3pacrta o 8 roamHa HaBu-
LLe 1 ocobe ca cMareHNM don-
3UYKAM, YYITHUM UITU MEHTASNTHUM
crnocobHocTMa, Kao 1 ocobe
KOje HeMajy OBOSbHO MCKYCTBa U
3HaH-a, aKko Cy Mo HaaA30pOM U
cy ynyheHe y 6e3benaH HauvH
yrnotpebe ypehaja n pasymejy
moryhe onacHoct. Manoj geun
He [03BOnuTe da ce urpajy ca
ypehajeM. Yuwherwe n ogpxa-
Batbe He Tpeba na obasrbajy
naeua 6e3 Haasopa.

* [leuamopajy butmnogHaa3opom
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Oace He bu rparna ca ypehajem.
 OBajypehajHe Tpebagakopucte
ocobe (ykrbyudyjyhu v geuy) ca
CMaH-EHUM (DU3NYKMM, YYITHUM
NN MEHTaNHUM CrMocODHOCTK-
Ma, Kao U ocobe koje Hemajy
[OOBOSBLHO UCKYCTBA W 3HaH-a, CeEM
aKo Nx Hag3upy unm o ynoTtpebu
ypehaja caseTyjy ocobe oaroBop-
He 3a HMXxoBYy 06e36edHOCT.
AﬂpMCTyI'IaHHVI OenoBn Mory
nocTaTn Bpenu Kag, ce Kopu-
CTe 3ajeqHO caanapartnmasa
KyBaH-€.

* Ounctute u/vnn 3ameHuTe
duntepe HakoH ogpeheHor
BpeMeHCKor neproaa (onacHocT
of Batpe). [lornenajte ogersak
Sduherse 1 ogpXxaBame’.

* [lpocTopuja ce Mopa afekBaTHO
NpoBETpaBaThako ce acnmparop
KOPUCTU Yy UCTO BPEME Kag U
ypehaju Koju page Ha rac vunm
apyra ropvea (He ogHoOCK ce Ha
ypehaje Koju ncnywrajy Basgyx
HaTpar y npocTopujy).

« Cumbon £ Ha npoussogy wnu
HEeroBoj ambanaxu o3Ha4yaBa
Oa ce OH He cMe cmaTpaTu
0OnYHUM KyhHMM OTnagoM.
YMecCTo Tora Mopa ce npegartu
Ha ogrosapajyhem MecTy Criyx-
Bu 3a peuunKnaxy enekTpud-
HUX W EenekTPOHCKuX ypehaja.
Ob6esbehunBarwemM npaBuHor
yKfawaka OBOr npoussoaa
ponpuHeheTte cnpedvaBamy Mo-
TEeHUWjanHnx HeraTuBHUX MO-
crneavua no XXMBOTHY CPeavHY



N 30paBrbe rbyau, 00 Yera ou
MOITO gohn y criyyajy H-erosor
HeoaroBapajyher yknawama.
3a fgetarbHuje uHdopmaumje
O Peunkriaxu oBOr npou3soda
obpartute ce JfloKarnHoj ynpasu,
cnykbn 3a ogHollewe cmeha
UNN NPOLAaBHULM Y KOjO] CTe Ky-
MV NPOUN3BOA.

2. YNNIOTPEBA

« AcnmpaTop je NpPOjekTOBaH UCKIbY4MBO
3a YyKnawahe KyXMHCKUX Mupuca y
AomahnHCTBY.

» Hukag He KopucTUTE acnuparop 3a 6uno
LUTa OCMM 33 OHO 3a LUTa je HaMEH-EH.

* Hukag He ocTaBrbajTe OTBOPEH NnameH
NCNOA YKIby4YeHor acnuparopa.

* [NogecuTte MHTEH3UTET NNamMeHa Tako ga
Oyae ycMepeH camo Ha OHO Turawa, a
He aa obyxBaT U heroe 6OYHE CTpaHe.

« Oputese ce TOKOM ynotpebe Mopajy
HEeNpeKnaHO Haa3npaTK: NperpejaHo yroe
MOXe [a ce 3ananw.

3. HAWWhEHE
U OOPXXABAHE

- dunTepn 3a MacT Mopajy Aa ce yucte
cBaka 2 Meceua paga wm yewhe y
criyyajy Beoma MHTEH3MBHe ynoTpebe
M MOry ce npaTtn y MalUnHK 3a npaxse
nocyha (Z).

o AcnmpaTop YUCTUTE BINa>KHOM KpPrioM U
HeyTparnHnMMm Te4HUM OETEPLIEHTOM.
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4. KOMAHAOE

$1
[ % | [©r40] (200 [3 0 [1 O[]
L T T2 T3 T4
Oyrme |LED PyHKuMja
L - YKrbyyyje U UCKIbyYyje OCBETI/beHe MaKCUMarHum MHTEH3UTETOM.
- MpuTCHUTE 1 OpXUTE TacTep OKO 5 cekyHAe kag cy cBa ontepehera nckibyvyeHa (MoTop
n namne) ga Oucte ykibyuunu anapm dwuntepa ca akTMBHUM YribeM. 4 namnuue Ha
TacTepuma TpenHy ABanyT paau norepae.
3a nckIby4dMBame anapma NoHOBO NPUTUCHUTE 1 ApxuTe Tactep 6ap 5 cekyHae. 4 namnuvue
Ha TacTepuma TPenHy jeaHOM.
™ CBetnu | Ykrbydyje MOTOp y MpBYy Op3vHy unu ra mckrbydyje.
Tpenhe | ®yHKumja 24-yacoBHOr paga
[MpuTUCHUTE 1 OpXUTE TacTep OKO 2 ceKkyHAe Aa BucTe yKIbyUUInu/UCKIbYYunu 24-4acoBHy
peunpkynauuvjy Basgyxa, pexum koju omoryhasa no 10 muHyTa paga cBakor cata TOKOM
24-4acoBHOr UuMKnyca.
He MOXe ce aKkTMBMpaTW ako je akTMBaH Heku oa pexuma VIHTeH3MBHO unn Yekamne.
T2 CBetnu | Ykrbydyje MOTOp Y Opyry Op3uHy.
Tpenhe | ®yHKUuMnja opgnarama:
MpuTtuCcHUTE M OpXMTe TacTep Oko 3 CekyHAe Aa bucte yKiby4Ymnu/MCKibyuunu qyHKLnjy
Yekatbe (ayTOMaTCKOr MUCKIbydMBaka MOTOpa, BeHTUnaropa v namnm HakoH 30 MuHyTa).
He mMoxe ga ce aktuBupa Kaga je ykrbydeHa pyHkumja MIHTEH3MBHO M 24-4acoBHU paj.
T3 Ceetnu | Ykrbydyje MoTop Yy Tpehy Op3uHy.
- MpuTtucHUTE 1 OpXUTEe TacTep OKo 3 CekyHAe kag cy cBa ontepehera nckibyyeHa (MoTop
1 namne) ga 6ucte noHMWTUNM anapM 3acuhewa duntepa. Jlamnuua S1 Tpenhe TpunyT.
T4 Ceetnun | Ykibydyje MOTOp Y pexumy UHTEH3UBHO.
OBa 6p3vHa paga je orpaHnyeHa Ha 6 muHyTa. o ucTeky Tor BpemeHa ypehaj ce aytomaTcku
Bpaha Ha paHuje nogelueHy 6p3nHy. AKO Ce aKTUBMpa OOK je MOTOp MCKIbyYeH, acnmpaTop
he ce no nUcTeKky Tor BpeMeHa UCKIbYUUTMU.
- MputncHuTe 1 gpxute 5 cekyHge ga 6m ce omoryhmo garbMHCKM ynpaerbad, LWTO ce
O3HayaBa Ca fBa TpenTawa namnuue.
MpuTucHutTe N gpxute 5 cekyHae na 6u ce oHemoryhvo JarbWHCKM ynpasrbad, LITO Ce
O3HayaBa jedHUMM TpenTaweM namnuue.
S$1 CBetnu | O3HayaBa ga ce akTMBMpao anapm 3acuhera MeTanHor untepa 3a MacT u ga ce puntepu
Mopajy onpatu. Anapm ce ykrbydyje HakoH 100 pagHux caTm acnvparopa.
Tpenhe | Os3HayaBa ga ce akTMBMpao anapM 3acvhera duntepa ca akTMBHUM YribeM 1 ga duntep

MOpa Ja ce 3aMeHu; y3 To, Mopajy ce onpatn MeTanHu cdountepun 3a mact. Arnapm 3acuhemna
dunTepa ca akTMBHUM yribeM ce ykrbydyje HakoH 200 pagHux catu acnvpaTopa.
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5. DAJbUHCKW YTIPABJIbAY

OBaj garbuHCkM ynpasrbad Harnaja 6ate-

puvja Tvna CR2032 og 3 V (Huje npuno-

XeHa).

* He craBrbajte parbMHCKM ynpasBibad
6nnsy nssopa TonsnoTe.

« He 6auajte 6atepuje 3ajeaHo ca obund-
HAM OTnNagoMm; Mopajy Aa ce craee Yy
nocebHe KOHTEjHepe.

- () |Kpatak nputucak: Yk./Mck. MoTopa.

% |-

KpaTak nputuncak: YK./MCK. OCBETIbEHA.

20- |MputncHute n 2 cekynae apxuTe ga
BucTe yKIby4nnu CBeTNO CMaHtEeHUM
MHTEH3UTETOM UIN ra UCKIbYYMUIU.

AkTuBMpa/geakTvBupa YHKUM)Y WHTEH-
31BHe Op3uHe.

KpaTtak nputucak: AkTuBmpa/geaktusupa
YHKUMjY YeKara: ayTOMaTCKO WUCKIbY4u-
Barwe ypehaja HakoH 30 muHyTa. [ducnnej
npukasyje pagHy 6p3uHy, a Oowa AecHa
namnuua Tpenhe cBake cekyHAe.

MpuTuckare 2 cekynae: AKTuBMpa/geakTum-
BUpa (PyHKUKNjy 24-4aCoOBHOI paja. YKiby-
yyje MOTOp acnupatopa y npBoj 6p3vHM 1
ycucasa 10 mmHyTa cBakor cata. ducnnej
npukasyje 6poj 24, a gowa AecHa naMmnuua
Tpenhe cBake CekyHAe.

lMoeehaBa pagHy Gp3nHy Npu CBakom MNpu-
TUCKY.

Cwmatbyje pagHy Op3vHy Npu CBakoM Mnpw-
TUCKY.

6. JIAMINA

* 3a 3aMeHy KOHTaKTUpajTe Cny0y TEXHNY-
ke nogpLuke ("3a KynoByHY KOHTaKTUpajTe
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cnyx0y TexHuuke noapLuke").
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